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m ZULASSUNG

SIRONA Z i-Size
UN R129/02
GroBe: 45-105 cm
Gewicht: bis 18 kg

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den Sirona Z i-Size
entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes in Ihr
Fahrzeug unbedingt durch und bewahren Sie sie immer griffbereit im dafiir
vorgesehenen Fach auf.

A\ WICHTIGE INFORMATIONEN UND WARNUNGEN

* Ohne Genehmigung der Zulassungstelle diirfen keine Verénderungen am

Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es unbedingt notwendig, den

Kindersitz so zu verwenden, wie es in dieser Anleitung beschrieben wird.

Erst wenn Ihr Kind &lter als 15 Monate ist, und eine GréBe von 76 cm erreicht

hat, diirfen Sie den Kindersitz vorwartsgerichtet verwenden.

Dieser Sitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche laut Fahr-

zeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen zugelassen sind.

. Der Einbau dieses Kindersitzes auf dem Beifahrersitz mit aktivierten
Frontairbag ist NICHT ZULASSIG.

Benutzen Sie niemals andere als die in der Bedienungsanleitung beschriebenen

und am Sitz markierten Punkte, um den Kindersitz zu befestigen.

Die Neugeboreneneinlage dient dem Schutz lhres Kindes und muss bis zu

einer KérpergroBe von 60 cm verwendet werden.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie méglich tiber der

Leistenbeuge lhres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal wirken

zu kdnnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Fiinfpunktgurt korrekt

eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf keinen Fall verdrehen!

Nur eine in korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den gréBtméglichen Schutz

und Komfort fiir hr Kind und gewabhrleistet auBerdem den optimalen Verlauf

des Gurtsystems.

Dieser Kindersitz darf nur in Verbindung mit der Base Z/Base Z One und

ISOFIX verwendet werden.

Der Kindersitz muss, auch dann wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt im
Fahrzeug befestigt sein.

Der StiitzfuB muss immer direkten Bodenkontakt haben. Besitzt Ihr Auto
Staufécher im FuBraum, wenden Sie sich unbedingt an den Fahrzeughersteller.
Wihrend der Fahrt muss der Kindersitz stets in riickwarts- oder
vorwdrtsgerichteter Position eingerastet sein.

Um die bestmégliche Schutzwirkung des Kindersitzes zu erzielen, aktivieren Sie
den linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.).

Beim Einbau des Kindersitzes auf einem mittleren Sitzplatz diirfen Sie den
linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) nicht ausklappen.

Der Kindersitz ist auch ohne linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) getestet und
zugelassen.

Achten Sie immer darauf, dass der Kindersitz beim SchlieBen der Fahrzeugtiir
oder beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

Gepackstiicke oder andere Gegenstinde im Fahrzeug miissen immer gut
befestigt werden. Sie kénnen zu tédlichen Geschossen im Fahrzeug werden.
Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden Sie
nur Original-CYBEX-Beziige, da auch der Bezug ein wesentlicher Bestandteil
der Funktion ist.

Lassen Sie |hr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zuriick.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann sich daran
unter Umstéanden verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den Kindersitz vor
intensiver Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles konnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten, die
mit bloBem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem Unfall
unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den Hzndler oder
Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 8 Jahre. Der Sitz ist wahrend
seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, die mit steigendem
Alter zu einer Veranderung der Qualitat des Materials fiihren.

Die Kunststoffteile kénnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmen
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

An einigen Autositzen aus empfindlichem Material kénnen durch die Benutzung
von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder Abfarbungen
auftreten. Um dies zu vermeiden, kdnnen Sie z.B. einen Sitzschoner unterlegen.



Batteriefach (1) L.S.P Entriegelungstaste (14)
Basis (2) Griine Sitzentriegelungstaste (15)
StiitzfuB (3) Obere Sitzentriegelungstaste (16)
Neugeboreneneinlage (4) Parkposition des StutzfuBes (17)
GroBenindikator (5) Kopfstiitze (18)
ISOFIX-Entrieglungstasten (6) Verstellgriff der Kopfstiitze (19)
ISOFIX-Rastarme (7) Positionsverstelltaste (20)
ISOFIX-Befestigungspunkte (8) Gurtverstelltaste (21)
ISOFIX-Indikatoren (9) Schultergurte (22)

Einstelltaste des StiitzfuBes (10) Gurtschloss (23)
StiitzfuBindikator (11) Schlosszunge (24)
Sitzverrieglungsindikator (12) Beckengurte (25)

Zentrallverstellgurt (26)
Fach fir Bedienungsanleitung (27)

VORBEREITUNG FUR DEN EINBAU MIT BASE Z

Vor der ersten Verwendung muss der Plastikstreifen aus dem Batteriefach (1)

am StiitzfuB entfernt werden. Es ist ein akustisches Warnsignal zu héren bis die
Basis (2) korrekt installiert wurde. Ist der StiitzfuB (3) ausgeklappt und es entsteht
kein Ton, muss die Batterie iiberpriift werden. Zum Uberpriifen der Batterie muss
das Batteriefach (1) auf der Riickseite des StiitzfuBes mit einem Schraubenzieher
geoffnet werden. Die Batterie darf nur durch eine Batterie der GroBe CR2032
ersetzen werden.

Linearer Seitenaufprallschutz
(L.S.P) (13)

VERWENDUNGSMOGLICHKEITEN

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm

v X X

Die beim Kauf integrierte Neugeboreneneinlage (4) sollte entfernt werden, wenn
ihr Kind gréBer als 60 cm ist. Zum Entfernen der Neugeboreneneinlage (4) ziehen
sie den Kopfstiitzenbezug ab und entnehmen die Neugeboreneneinlage (4).

Der GréBenindikator (5) zeigt an, ab welcher GréBe des Kindes ein Umbau auf
vorwartsgerichtete Verwendung friihestens erlaubt ist.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Dies ist ein tes Kinderriickhall der Kategorie i-Size. Es

ist nach der UN Regulierung Nr. 129/02 zur Verwendung auf solchen
Fahrzeugsitzen genehmigt, die gemaB den Angaben des Fahrzeugherstellers

im Fahrzeughandbuch fiir i-Size-Riickhaltesysteme geeignet sind. Verfiigt Ihr
Fahrzeug tiber keinen i-Size Sitzplatz, tiberpriifen Sie bitte anhand der beigelegten
Fahrzeug-Typenliste, ob eine Verwendung erlaubt ist. Die aktuelle Version der
Typenliste erhalten Sie auf www.cybex-online.com.

EINBAU IN DAS FAHRZE!

Achten Sie stets darauf, dass...

die umklappbaren Riickenlehnen der Fahrzeugsitze eingerastet sind und sich
in einer aufrechten Position befinden.

bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser in der hintersten
Position steht.



Klappen Sie den StiitzfuB (3) aus bis er in der vordersten Position einrastet.
Verwenden Sie die Base Z ertént nun ein charakteristisches Warnsignal bis
der StiitzfuB korrekt installiert wurde.

Betétigen Sie die ISOFIX-Entrieglungstasten (), um die ISOFIX-Rastarme (7)
auszufahren.

Beide ISOFIX-Entriegelungstasten kdnnen unabhangig voneinander betitigt
und die ISOFIX-Rastarme somit separat verstellt werden.

Schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (7) bis zum Anschlag aus der Basis des
Kindersitzes.

Stellen Sie die Basis (2) auf den entsprechenden Fahrzeugsitz im Auto.
Schieben Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (7) in die ISOFIX-
Befestigungspunkte (8) bis sie mit einem hérbaren ,KLICK* einrasten. Die
beiden ISOFIX-Indikatoren (9) schalten von ROT auf GRUN.

Vergewissern Sie sich, dass die Basis gut hélt, indem Sie versuchen sie aus
den ISOFIX-Befestigungspunkten (8) herauszuziehen.

Schieben Sie die Basis (2) in Richtung Riickenlehne, bis diese fest und
maglichst vollflachig anliegt.

Wech Hin- und Herb
mit der Riickenlehne des Fahrzeuges.

der Basis verspannt diese zusétzlich

o

Bettigen Sie die Einstelltaste des StiitzfuBes (10) und ziehen sie diesen
soweit aus bis er den Fahrzeugboden beriihrt.
Ziehen Sie den StiitzfuB (3) zur nichsten Verrastung aus, um eine optimale
Kraftaufnahme zu gewéhrleisten.
. Der StiitzfuBindikator (11) schaltet auf GRUN um wenn der StiitzfuB richtig
am Fahrzeugboden aufsteht. Bei Verwendung der Base Z verstummt zudem
das akustische Warnsignal.
Positionieren Sie den Kindersitz auf der Basis (2).
Stellen Sie sicher, dass dieser mit einem horbaren ,KLICK* verriegeln.
Kontrollieren Sie anschlieBend, ob der Sitzverrieglungsindikator (12) an der
Basis GRUN zeigt
. Um die bestmégliche Schutzwirkung zu erzielen, aktivieren Sie nun den
linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P) (13) auf der zur Fahrzeugtiir zeigenden
Seite des Kindersitzes. Driicken Sie hierfiir die L.S.P Entriegelungstaste (14).

AUSBAU AUS DEM FAHRZEUG

1. Betitigen Sie gleichzeitig die griine Sitzentriegelungstaste (15) und ziehen
Sie die obere Sitzentriegelungstaste (16) nach oben, um den Kindersitz zu

entriegeln.

2. Kippen Sie den Kindersitz etwas und heben Sie ihn von der Basis.

3. Entriegeln Sie die ISOFIX-Rastarme (7) beidseitig, indem Sie die ISOFIX-
Entriegelungstasten (6) driicken und gleichzeitig zuriickziehen.

4. Ziehen Sie die Basis (2) aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (8).

5. Entfernen Sie die Basis (2) und schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (7)
vollstandig in die Transportposition zuriick.

6. Schieben sie den StiitzfuB (3) in seine Ausgangsposition und klappen ihn ein.

7. Verwenden Sie die Base Z, ist es wichtig, den StiitzfuB vollstandig

einzuklappen, sodass das akustisches Warnsignal verstummt. Auf der
Unterseite der Base gibt es eine Parkposition fiir den StiitzfuB (17).

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die verstellbare Kopfstiitze (18) kann durch Ziehen des Verstellgriffs der
Kopfstiitze (19) angepasst werden. Stellen Sie die Kopfstiitze (18) so ein, dass
der Abstand zwischen den Schultern des Kindes und der Kopfstiitze nicht mehr
als 2 cm (ca. 2 Finger) betrégt.

DREHFUNKTION

Die Drehfunktion ist nur in Kombination mit der Base Z verfiigbar. Ziehen Sie die
Positionsverstelltaste (20) an der Vorderseite des Kindersitzes und bringen Sie ihn
in aufrechte Position. Nun kénnen Sie den Kindersitz drehen.

‘@ Wir empfehlen, das L.S.P. zu deaktivieren, bevor Sie den Sitz drehen.

Vergewissern Sie sich vor Fahrtantritt, dass die Sitzschale ordnungsgemaB
eingerastet ist.

EINSTELLEN DER LIEGEPOSITI

Um den Sitz in Liegeposition zu bringen, betétigen Sie die Positionsverstelltaste
(20) an der Vorderseite des Kindersitze.

@ Wir empfehlen fiir Kinder die noch nicht selbsténdig sitzen kénnen die Nutzung
der flachesten Liegeposition.

@ Der Kindersitz kann auch mit eingeklapptem L.S.P. verwendet werden, sollte der|
Platz im Fahrzeug nicht ausreichen.

@ Achten Sie immer darauf, dass die Sitzschale in Liege- sowie in Sitzposition
hérbar einrastet.




SICHERN DES KINDES

1. Drehen Sie den Sitz in Einstiegsposition (nur méglich bei Verwendung der
Base 2).

2. Driicken Sie die Gurtverstelltaste (21) und ziehen sie gleichzeitig an beiden
Schultergurten (22) um die Gurte zu lockern.

3. Offnen Sie das Gurtschloss (23) durch kraftiges Driicken der roten Taste.

4. Die Schlosszungen (24) kénnen nun seitlich mittels Magneten am Bezug
befestigt werden.

5. Setzen Sie Ihr Kind, mit dem GesaB ganz hinten, in den Kindersitz.

6. Fiihren Sie die Schultergurte (22) gerade iiber die Schultern Ihres Kindes.

7. Fiihren Sie die beiden Schlosszungen (24) zusammen und rasten Sie diese im
Gurtschloss (23) mit einem hérbaren ,KLICK* ein.

8. Sollten Sie einen Sitz mit SensorSafe Clip verwenden schlieBen Sie den Clip
mit einem horbaren ,KLICK" und schieben Sie den geschlossenen Clip nach
unten in Richtung des Gurtschlosses (23).

9. Straffen sie zunachst die Beckengurte (25) vor und ziehen sie anschlieBend
am Zentralverstellgurt (26), um die Schultergurte (22) soweit zu straffen, bis
diese am Korper lhres Kindes anliegen.

@ Der Gurt sollte soweit gestrafft sein, dass es nicht méglich ist eine Falte in einen|
der Gurte zu legen.

10. Bei Verwendung mit Sensor Safe positionieren Sie den Clip nun direkt
unterhalb der Schulterpolster.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug des Kindersitzes besteht aus 4 Teilen. Diese sind an mehreren Stellen
am Kindersitz befestigt. Losen Sie alle Befestigungen, anschlieBend kénnen die
Einzelteile abgezogen werden. Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie
in umgekehrter Reihenfolge.

Bevor Sie die Neugeboreneneinlage (4) waschen, muss der Schaumstoff durch
die dafiir vorgesehenen Offnungen entnommen werden.

@ Der Bezug darf nur bei 30 °C im Schonwaschgang gewaschen werden,
ansonsten kann es zu Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Bitte den
Bezug gesondert von anderer Wiasche waschen und nicht im Trockner oder in
der prallen Sonne trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

Cybex GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewahrt

Ihnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig tiber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die

fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer

H go.cybex-online.com. y ts. Wird
in der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben lhre gesetzlichen
Mangelrechte uns gegentiber hiervon unberiihrt.

|
Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen lhres Landes.



CERTIFICATION
SIRONA Z i-Size

UN R129/02

Size range: 45-105 cm
Weight: max. 18 kg

Thank you for deciding on the Sirona Z i-Size when choosing your car seat.

Carefully read this User guide before installing the car seat in your vehicle and
always keep the guide to hand in the designated compartment.

A\ IMPORTANT INFORMATION AND WARNINGS

Without the approval of the Type Approval Authority, the car seat may not be
modified or added to in any way.
In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that
you use the car seat as described in this User guide.
Do not use forward facing before the child's age exceeds 156 months and
before the child has reached a size of 76 cm.
This car seat may only be installed on vehicle seats which are approved for the
use of child restraint systems according to the vehicle manual.

The installation of this car seat on the front passenger seat with the front

airbag activated is NOT PERMITTED.
Do not use any load-bearing contact points other than those described in the
User guide and marked on the child restraint.
The Newborn inlay is used to protect your child and must be used up until
they have reached a height of 60 cm.
The lap belts on the harness must run as low as possible across your child’s
groin to have optimum effect in the event of an accident.
Before each journey make sure that the five-point harness is correctly
adjusted and fits tightly to the child's body. The belts must never be twisted!
Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection
and comfort while ensuring that the shoulder belts can be fitted appropriately.
This car seat may only be used in conjunction with a Base Z or Base Z One
installed using ISOFIX.

* The car seat must always be correctly installed and secured in the vehicle
even when not in use.

The load leg must always make direct contact with the floor of the vehicle. If your
vehicle has storage compartments in the footwell, be sure to contact the vehicle
manufacturer to ensure the floor of the vehicle can support the load leg.

While driving, the car seat must always be locked in the rearward or forward-
facing position.

For the car seat to provide the best possible protection, always use the linear
side-impact protection (L.S.P.).

If using the car seat on the middle seat of the vehicle's back bench, the linear
side-impact protection (L.S.P.) must never be folded out.

o The car seat has also been tested and approved for use without the linear
side-impact protection (L.S.P) folded out.

Always ensure that the car seat is not jammed against any surface when
closing the vehicle door or adjusting the back seat.

¢ Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly
secured. Otherwise, they may be thrown within the vehicle, which could cause
fatal injuries.

* The car seat must never be used without the seat cover. Ensure that only an
original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element allowing the
seat to function correctly.

Never leave your child unattended in the vehicle.

Parts of this child restraint system can heat up when exposed to direct
sunlight and could potentially burn your child's skin. Protect your child and the
car seat from direct sun exposure.

* An accident may cause damage to the car seat that is not identifiable with

the naked eye. Please replace the car seat after an accident. In case of doubt,

please consult your dealer or the manufacturer.

Do not use this car seat for more than 8 years. The car seat is exposed to high

stress during its product lifespan, which leads to changes in the quality of its

materials with increasing age.

* The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.
Never use harsh cleaning agents or bleaches!

¢ On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of car seats may
leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place a
blanket, towel or similar underneath the car seat to protect the vehicle seat.



Battery compartment (1) L.S.P. Release button (14)

Base (2) Green seat release button (15)

Load leg (3)

Newborn inlay (4)

Size indicator (5)
ISOFIX-Release buttons (6)
ISOFIX-Locking arms (7)
ISOFIX-Anchorage points (8)

Upper seat release button (16)
Load leg parking position (17)
Headrest (18)

Headrest adjustment handle (19)
Position adjustment handle (20)
Belt adjustment button (21)

ISOFIX-Indicator (9) Shoulder belt (22)
Load leg adjustment button (10) Belt buckle (23)
Load leg indicator (11) Buckle tongue (24)

Seat locking indicator (12)

Linear side-impact protection
(L.S.P) (13)

Lap belts (25)
Central adjustment belt (26)
User guide compartment (27)

PREPARING TO INSTALL THE BASE Z

Before using the base for the first time, the plastic strip must be removed from the
Battery compartment (1) on the load leg. The Base (2) will emit an audible warning
signal until it has been correctly installed. If the Load leg (3) is folded out and
there is no sound, the battery must be checked. To check the battery, the Battery
compartment (1) on the back of the load leg can be opened with a screwdriver.
The battery may only be replaced with a CR2032 size battery.

DIFFERENT USES OF THE SEAT

45 - 105 ¢cm, 76 — 105 cm,
0 M - approx. 4 Y > 15 M - approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 -60cm

v X X

The Newbomn inlay (4) will already be placed in the car seat when you take it out
of the box. This should be removed if your child is taller than 60 cm. To remove the
Newborn inlay (4) pull off the headrest cover and then remove the inlay. The Size
indicator (5) shows the size your child must reach before it is permitted to convert
the seat for forward-facing use.

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according

to UN Regulation No. R129/02, for use in i-Size compatible vehicle seating
positions as indicated by vehicle manufacturers in their vehicle user manuals. If
your vehicle does not have an i-Size seating position, please check the enclosed
vehicle Type List. You can obtain the most up-to-date version of the Type List from
www.cybex-online.com.

INSTALLATION IN THE VEHICLE

Always ensure that...
« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.

« when installing the child seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible.



1. Fold out the Load leg (3) until it locks into its foremost position. If you use
the Base Z, an acoustic warning signal will sound until the load leg has been
correctly installed.

2. Release the ISOFIX-Release buttons (6) to extend the ISOFIX-Locking arms
7).

@ The ISOFIX-Release buttons can both be released independently allowing the
ISOFIX-Locking arms to be adjusted independently.

3. Push the ISOFIX-Locking arms (7) out of the base to their furthest extent.

4. Place the base on an appropriate seat in the vehicle.

5. Push the ISOFIX-Locking arms (7) into the ISOFIX-Anchorage points (8) until
these lock into place with an audible "CLICK". The two ISOFIX-Indicators (9)
will switch from RED to GREEN.

6. Ensure the base is secure by trying to pull it out of the ISOFIX-Anchorage
points (8).

7. Push the Base (2) towards the backrest of the vehicle seat until it is fully
aligned with the backrest.

‘@ Moving the base from side to side will also brace it against the vehicle backrest. ‘

8. Press the Load leg adjustment button (10) and extend the leg until it touches
the vehicle floor.

9. Pull the Load leg (3) out to the next locking position to ensure optimal force
transmission.

=)

. The Load leg indicator (11) switches to GREEN when the load leg is correctly
positioned on the vehicle floor. When using the Base Z, the acoustic warning
signal will also stop.

11. Place the car seat on the Base (2).

12. Please ensure that the car seat locks into place with an audible "CLICK".

18. Check whether the Seat locking indicator (12) on the base is GREEN.

14. In order to achieve the best possible protection, activate the Linear side-

impact protection (13) on the side of the car seat facing the vehicle door. To

do this, press the L.S.P Release button (14).

Q The car seat can also be used without the L.S.P. in use, if there is not enough
space in the vehicle.

REMOVAL FROM THE VEHICLE

1. To unlock the car seat from the base, push the Green seat release button (15)
and pull the Upper seat release button (16) up at the same time.

2. Tilt the seat slightly and lift it off the base.

3. Unlock the ISOFIX-Locking arms (7) on both sides by pressing the ISOFIX-
Release buttons (6) and at the same time pulling them back.

4. Pull out the Base (2) from the ISOFIX-Anchorage points (8).

5. Remove the Base (2) and slide the ISOFIX-Locking arms (7) completely back

into their transport positions.

6. Push the Load leg (3) back into its original position and then fold it in to save
space.

7. If you are using the Base Z, it is important to fully fold in the load leg so that
the acoustic warning is muted. There is a Load leg parking position (17)
indicated on the underside of the base to show you where the leg should go.

ADJUSTING THE HEADREST

The adjustable Headrest (18) can be adjusted by using the Headrest adjustment
handle (19) at the back of the Headrest (18). When adjusting the headrest ensure
that no more than 2 cm (approx. 2 finger's width) remain between the child's
shoulders and the headrest.

ROTATION FUNCTION

The rotation function is only available in combination with the Base Z. Pull the
Position adjustment handle (20) on the front of the seat and bring it into an upright
position. Now you can turn the seat.

‘@ We recommend to deactivate the L.S.P. before turnig the seat.

Before starting your journey, make sure that the seat is properly locked into place.

ADJUSTING THE LYING POSITION

To adjust the seat to the lying position, press the Position adjustment handle (20)
on the front of the car seat.

@ We recommend using the flattest lying position for children who are not yet able
to sit upright independently.

@ Always make sure that the car seat audibly clicks into place when adjusting it to
either the lying or sitting position.




SECURING THE CHILD

1. Rotate the seat to the boarding position (only possible when using the Base Z).

2. Press the Belt adjustment button (21) and pull both Shoulder belts (22) at the
same time to loosen them.

3. Undo the Belt buckle (23) by pressing the red button firmly.

4. The Buckle tongues (24) can now be attached to the indicated places on the
cover using the integrated magnets.

5. Put your child in the car seat with their buttocks at the back.

6. Place the Shoulder belts (22) directly over your child's shoulders.

7. Place both Buckle tongues (24) together and lock them in place in the Belt
buckle (23). You should hear an audible “CLICK".

8. If you are using a seat with a SensorSafe Clip, push the clip closed until you
hear an audible “CLICK" and slide the closed clip down towards the Belt
buckle (23).

9. Tighten the Lap belts (25) and then pull on the Central adjustment belt (26) to
tighten the Shoulder belts (22) until they rest snug against your child's body.

@ The hamness should be fitted tight enough so that it is not possible to put a fold
in any of the straps.

10. When using the SensorSafe clip, position the clip directly below the shoulder
pads.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The car seat cover consists of 4 parts. These are fastened to the car seat at
several places. Once unfastened, the individual parts of the cover can be removed.
To reattach the cover, follow the removal instructions in the reverse order.

Before you wash the Newborn inlay (4), the foam must be removed. There are
openings in the fabric for this purpose.

@ The cover may only be washed at 30°C with a delicate wash program otherwise
it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash the cover
separately from other laundry and do not dry it in the dryer or in direct sunlight!

MANUFACTURER'S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you 3 years
warranty on this product. The warranty is valid in the country where this product
was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the warranty and all
essential information required for the assertion of the warranty can be found on
our h : go.cybex-online.com. y seats. If a
warranty is shown in the article description, your legal rights against us for defects
remain unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.



CERTIFICAZIONE
SIRONA Z i-Size
UN R129/02
Misure: 45-105 cm
Peso: max. 18 kg

Grazie per aver deciso di scegliere il sedile per auto Sirona Z i-Size.

Leggere attentamente questa Guida utente prima di installare il sedile nel veicolo e
tenere sempre la guida a portata di mano nello scomparto apposito.

A\ INFORMAZION PORTANTI E AVVERTENZE

Senza l'approvazione dell'autorita di omologazione, il sedile per auto non pud
essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

Al fine di il bambino col te protetto, & assoll te
essenziale utilizzare il sedile per auto secondo le istruzioni di questa guida utente.

Non utilizzare il sedile rivolto in avanti prima che I'eta del bambino superi i
15 mesi e prima che il bambino abbia raggiunto un'altezza di 76 cm.
Questo sedile per auto puo essere installato solo sui sedili dei veicoli
approvati per ['uso dei sistemi di contenzione per bambini secondo il manuale
del veicolo.

L'installazione di questo sedile per auto sul sedile anteriore per il

passeggero con |'airbag anteriore attivato NON E CONSENTITO.
Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nelle istruzioni
e contrassegnati sul sistema di contenimento del bambino.
L'inserto per neonati si utilizza per proteggere il bambino e deve essere
utilizzato finché il bambino non raggiunge I'altezza di 60 cm.
Le cinture addominali dellimbracatura devono correre il piti in basso possibile
lungo l'inguine del bambino per avere la protezione ottimale in caso di
incidente.
Prima di ogni viaggio assicurarsi di regolare correttamente l'imbracatura a
cinque punti e di fissarla in modo sicuro sul corpo del bambino. Le cinture non
devono mai essere attorcigliate!
Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale puo offrire al bambino la
protezione e la comodita ideali assicurando che le cinture per le spalle
possano essere fissate in modo appropriato.

Questo sedile per auto puo essere utilizzato solo assieme a Base Z o Base Z
One installate con ISOFIX.

Il sedile per auto deve essere sempre installato e fissato al veicolo
correttamente, anche quando non & in uso.

Il supporto di stabilita deve essere sempre a contatto diretto con il pavimento
del veicolo. Se il veicolo & dotato di portaoggetti nello spazio tra i piedi,
assicurarsi di contattare il fabbricante del veicolo per avere la certezza che il
pavimento del veicolo possa sostenere il supporto di stabilita.

Mentre si guida, il sedile per auto deve essere sempre bloccato in posizione
rivolta allindietro o in avanti.

Perché il sedile per auto garantisca la migliore protezione possibile, usare
sempre la protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.).

Se si utilizza il sedile per auto al centro del sedile posteriore del veicolo, la
protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) non deve essere mai aperta.

Il sedile per auto & stato anche testato e approvato per l'uso senza la
protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) aperta.

Assicurarsi sempre di non bloccare il sedile per auto contro alcuna superficie
quando si chiude lo sportello del veicolo o si regola il sedile posteriore.
Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati in
modo sicuro. Altrimenti potrebbero spostarsi con violenza nel veicolo, il che
potrebbe provocare lesioni fatali.

Il sedile per auto non deve mai essere utilizzato senza l'apposita copertura.
Assicurarsi di usare solo una copertura originale CYBEX, poiché la copertura
& un elemento chiave che consente il corretto funzionamento del dispositivo.
Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

Parti di questo sistema di contenzione per bambini possono riscaldarsi se
esposte alla luce solare diretta e potrebbero, potenzialmente, ustionare la
pelle del bambino. Proteggere il bambino e il sedile per auto dall'esposizione
alla luce solare diretta.

Un incidente potrebbe provocare al sedile per auto danni non identificabili a
occhio nudo. Sostituire il sedile per auto dopo un incidente. In caso di dubbi
consultare il rivenditore o il fabbricante.

Non usare questo sedile per auto per piti di 8 anni. |l sedile per auto &
esposto a stress elevato durante la sua vita d'uso, che porta a cambiamenti
nella qualita dei materiali con il passare degli anni.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e acqua
calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candegginal

Su alcuni sedili realizzati in materiali delicati, I'uso di sedili per auto puo
lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, & possibile mettere
una coperta, un asciugamano o qualcosa di simile sotto il sedile in modo da
proteggere il sedile del veicolo.



PARTI DEL PRODOTTO

Scomparto batteria (1) Pulsante superiore di rilascio del
Base (2) sedile (16)

Supporto di stabilita (3) Posizione di fermo del supporto di

Inserto per neonati (4) stabilta (17)

Indicatore della misura (5) ;ogngrle:la a BI) one del
5 R aniglia di regolazione del
ISOFIX-Pulsanti di rilascio (6) poggiatesta (18)

ISOFIX-Bracci di blocco (7)
ISOFIX-Punti di ancoraggio (8)
ISOFIX-Indicatore (9)

Pulsante di regolazione del supporto di
stabilita (10)

Indicatore del supporto di stabilita (11)
Indicatore del blocco del sedile (12)
Protezione lineare nell'impatto laterale
(LSP)(13)

L.S.P. Pulsante di rilascio (14)
Pulsante verde di rilascio del sedile (15)

PREPARAZIONE ALLINSTALLAZIONE DELLA BASE Z

Prima di utilizzare la base per la prima volta, la striscia di plastica deve essere
rimossa dallo scomparto batteria (1) sul supporto di stabilita. La base (2) emette
un segnale acustico di avvertenza finché non viene correttamente installata. Se

il supporto di stabilita (3) & aperto e non si sente alcun suono, & necessario
controllare la batteria. Per controllare la batteria, lo scomparto batteria (1) sul
retro del supporto di stabilita puo essere aperto con un cacciavite. La batteria puo
essere sostituita solo con una batteria CR2032.

Maniglia di regolazione della

posizione (20)

Pulsante di regolazione della cintura (21)
Cintura per la spalla (22)

Fibbia della cintura (23)

Linguetta della fibbia (24)

Cinture addominali (25)

Cintura di regolazione centrale (26)
Scomparto per la Guida utente (27)

USI DIVERSI DEL SEDILE

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm

v X X

L'inserto per neonati (4) deve essere gia posizionato nel sedile per auto quando
lo si estrae dalla confezione. Deve essere rimosso se il bambino ¢ alto piu di 60
cm. Per rimuovere l'inserto per neonati (4), estrarre la copertura del poggiatesta e
poi rimuovere l'inserto. L'indicatore della misura (5) mostra la taglia che il bambino
deve raggiungere prima che sia possibile convertire il sedile perché sia usato
rivolto in avanti.

LA POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Questo & un sistema avanzato di contenzione per bambini i-Size. E approvato ai
sensi del Regolamento UN N. R129/02, per l'uso con le posizioni di seduta nel
veicolo compatibili con i-Size, come indicato dai fabbricanti di veicoli nei relativi
manuali utente. Se il veicolo non & dotato di una posizione di seduta i-Size,
controllare I'elenco allegato con i tipi di veicoli. Si pud ottenere la versione piu
aggiornata dell'elenco con i tipi al sito web www.cybex-online.com.

INSTALLAZIONE NEL VEICOLO

Assicurarsi sempre che...

« gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

« quando si installa il sedile per bambini sul sedile anteriore per il passeggero,
regolare il sedile del veicolo il piu lontano possibile.



1. Aprire il supporto di stabilita (3) finché si blocca nella posizione pit avanzata.
Se si usa la Base Z, un segnale acustico di avvertenza suona finché il
supporto di stabilita non ¢ stato correttamente installato.

2. Rilasciare i pulsanti di rilascio ISOFIX (6) per allungare i bracci di blocco

ISOFIX (7).

Q | pulsanti di rilascio ISOFIX possono essere rilasciati entrambi in modo
indipendente consentendo ai bracci di blocco ISOFIX di essere regolati in
modo autonomo.

3. Spingere i bracci di blocco ISOFIX (7) fuori dalla base al massimo della loro
estensione.

4. Mettere la base su un sedile appropriato nel veicolo.

5. Spingere i bracci di blocco ISOFIX (7) nei punti di ancoraggio ISOFIX (8)
finché si bloccano in posizione con un "CLIC". | due indicatori ISOFIX (9)
passano da ROSSO a VERDE.

6. Assicurarsi che la base sia sicura cercando di estrarla dai punti di ancoraggio
ISOFIX (8).

7. Spingere la Base (2) verso lo schienale del sedile del veicolo finché non &
completamente allineata con lo schienale.

RIMOZIONE DAL VEICO

1. Per sbloccare il sedile per auto dalla base, spingere il pulsante verde di
rilascio del sedile (15) e contemporaneamente tirare verso lalto il pulsante
superiore di rilascio del sedile (16).

2. Inclinare leggermente il sedile e sollevarlo dalla base.

8. Sbloccare i bracci di blocco ISOFIX (7) su entrambi i lati premendo i pulsanti
di rilascio ISOFIX () e, contemporaneamente, tirandoli all'indietro.

4. Estrarre la Base (2) dai punti di ancoraggio ISOFIX (8).

5. Rimuovere la Base (2) e far scorrere i bracci di blocco ISOFIX (7)
completamente all'indietro nelle relative posizioni di trasporto.

6. Spingere il supporto di stabilita (3) di nuovo nella sua posizione originale e poi
ripiegarlo per risparmiare spazio.

7. Se siusa la Base Z, & importante ripiegarla completamente nel supporto di

stabilita cosi I'avvertenza acustica si interrompe. C'¢ una posizione di fermo del
supporto di stabilita (17) indicata sulla parte inferiore della base che mostra
dove deve andare il supporto.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

‘Q Spostando la base da un lato all'altro si fissa contro lo schienale del veicolo.

Il poggi r (18) pud essere regolato usando la maniglia di
regolazwone del poggiatesta (19) sul retro del poggiatesta (18). Quando si regola

8. Premere il pulsante di regolazione del supporto di stabilita (10) ed estendere il
supporto finché tocca il pavimento del veicolo.

9. Estrarre il supporto di stabilita (3) fino alla successiva posizione di blocco per
assicurare una trasmissione ottimale della forza.

10. L'indicatore del supporto di stabilita (11) diventa VERDE quando il supporto di
stabilita & correttamente posizionato sul pavimento del veicolo. Quando si usa
la Base Z, anche segnale acustico di avvertenza si interrompe.

11. Posizionare il sedile per auto sulla Base (2).

12. Assicurarsi che il sedile per auto si blocchi in posizione con un "CLIC".

13. Controllare se l'indicatore di blocco del sedile (12) sulla base & VERDE.

14. Per ottenere la migliore protezione possibile, attivare la protezione lineare
nell'impatto laterale (13) sul lato del sedile per auto rivolto verso lo sportello.
Per farlo, premere il pulsante di rilascio della L.S.P. (14).

Q Il sedile per auto puo anche essere utilizzato senza la L.S.P. in uso, se non c'&
abbastanza spazio nel veicolo.

, assicurarsi che non restino piti di 2 cm (la larghezza di circa 2 dita)
tra le spalle del bambino e il poggiatesta.

FUNZIONE DI ROTAZIONE

La funzione di rotazione & disponibile solo in combinazione con la Base Z. Tirare
la maniglia di regolazione della posizione (20) sulla parte anteriore del sedile e
portarla in posizione verticale. Adesso & possibile ruotare il sedile.

‘@ Raccomandiamo di disattivare la L.S.P. prima di ruotare il sedile.

Prima di partire, assicurarsi che il sedile sia correttamente bloccato in posizione.

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE SUPINA

Per regolare il sedile in posizione supina, premere la maniglia di regolazione della
posizione (20) sulla parte anteriore del sedile per auto.

@ Raccomandiamo di usare la posizione supina piu piatta per i bambini che non
sono ancora in grado di sedere da soli.

@ Assicurarsi sempre che il sedile per auto si posizioni con un clic quando lo si
regola sia in posizione seduta che supina.




FISSAGGIO DEL BAMBINO

1. Ruotare il sedile sulla posizione "di imbarco" (possibile solo quando si usa la
Base 2).

2. Premere il pulsante di regolazione della cintura (21) e tirare entrambe le
cinture per la spalla (22), contemporaneamente, per allentarle.

3. Sganciare la fibbia della cintura (23) premendo con fermezza il pulsante rosso.

4. Le linguette della fibbia (24) adesso possono essere attaccate nei punti
indicati della copertura utilizzando i magneti integrati.

5. Mettere il bambino nel sedile per auto con il sederino sulla parte posteriore.

6. Posizionare le cinture per la spalla (22) direttamente sulle spalle del bambino.

7. Mettere entrambe le linguette della fibbia (24) e bloccarle in posizione nella
fibbia della cintura (23). Si dovrebbe sentire un “CLIC".

8. Se si usa un sedile con un gancio SensorSafe, spingere per chiudere il gancio
fino a sentire un "CLIC" e far scorrere il gancio chiuso in giu verso la fibbia
della cintura (23).

9. Stringere le cinture addominali (25) e poi tirare su la cintura di regolazione
centrale (26) per stringere le cinture per le spalle (22) fino a che si sistemano
comodamente sul corpo del bambino.

L'imbracatura deve essere abbastanza stretta da non rendere possibile fare una
piega in alcuna delle cinture.

10. Quando si usa il gancio SensorSafe, posizionarlo direttamente al di sotto delle
spalline.

RIMOZIONE E RICOLLOCAZIONE DELLA COPERTURA DEL SEDILE

Il sedile per auto si compone di 4 parti. Queste sono fissate al sedile per auto in
posizioni diverse. Una volta sbloccate, le singole parti della copertura possono
essere rimosse. Per ricollocare la copertura, seguire le istruzioni per la rimozione
al contrario.

Prima di lavare l'inserto per neonati (4), deve essere rimossa la schiuma. Ci sono
aperture nel tessuto per questo scopo.

@ La copertura puo essere lavata solo a 30°C con un programma di lavaggio
per capi delicati altrimenti il tessuto potrebbe scolorirsi. Lavare la copertura
separatamente dagli altri capi e non asciugarla in asciugatrice né alla luce
solare diretta!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E REG
SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) assicura 3 anni di
garanzia su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui questo prodotto
& stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio al cliente. Il contenuto
della garanzia e tutte le informazioni essenziali richieste per la validita della
garanzia sono disponibili nella nostra homepage:

go.cybex-online.com/ ats. Se una garanzia

& mostrata nella descrizione dell'articolo, i diritti legali contro di noi per eventuali
difetti restano inalterati.

MENTO SUL!

Osservare le norme di smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.




CERTIFICATION
SIRONA Z i-Size
UN R129/02
Plage de tailles :
45-105 cm

Poids : max. 18 kg

Merci d'avoir choisi le Sirona Z i-Size pour votre siége auto.

Lisez attentivement ce Guide utilisateur avant d'installer le si¢ge auto dans votre
véhicule et gardez toujours le guide a portée de la main dans le compartiment
prévu a cet effet.

A\ INFORMATIONS ET AVERTISSEMENTS IMPORTANTS

« Sans l'approbation de 'Organisme réglementaire, le si¢ge auto ne peut en
aucune fagon étre modifié ou ajoute.

Afin d'assurer une protection adéquate de votre enfant, il est absolument
essentiel d'utiliser le siege d'auto comme décrit dans ce guide utilisateur.

Ne pas placer l'enfant face avant tant qu'il n'a pas atteint I'age de 15 mois et
une taille de 76 cm.

* Ce siége auto ne peut étre installé que sur des siéges de véhicule
homologués pour l'utilisation de dispositifs de retenue pour enfant
conformément au manuel du véhicule.

Linstallation de ce siége auto sur le siége passager avant avec |'airbag
avant activé n'est PAS AUTORISEE.
Ne pas utiliser de points de contact porteurs autres que ceux qui sont décrits
dans les instructions et marqués sur le dispositif de retenue pour enfant.

L'Insert nouveau-né est utilisé pour protéger votre enfant et doit étre utilisé
jusqu'a ce qu'il ait atteint une taille de 60 cm.

Les ceintures abdominales du harnais doivent passer aussi bas que possible
autour de I'aine de votre enfant afin d'avoir un effet optimal en cas d'accident.

Avant chaque trajet, assurez-vous que le harnais a cing points est
correctement ajusté et qu'il s'adapte étroitement au corps de I'enfant. Les
ceintures ne doivent jamais étre tordues !

Seul un appuie-téte réglé de maniére optimale peut offrir a votre enfant une
protection et un confort maximum tout en assurant que les ceintures d'épaule
puissent étre installées correctement.

Ce siege auto ne peut étre utilisé qu'avec une base Z ou base Z One installée
4 l'aide d'ISOFIX.

Méme lorsqu'il n'est pas utilisé, le siége auto doit toujours étre installé et
sécurisé correctement dans le véhicule.

Le pietement de charge doit toujours entrer en contact direct avec le plancher
du véhicule. Si votre véhicule est équipé de compartiments de rangement

dans l'espace pour les jambes, ne manquez pas de communiquer avec le
constructeur du véhicule pour vous assurer que le plancher du véhicule peut
soutenir le pietement de charge.

Pendant la conduite, le siége auto doit toujours étre verrouillé en position
orientée vers l'arriére ou vers l'avant.

Pour que le siége auto offre la meilleure protection possible, utilisez toujours
la protection linéaire contre les impacts latéraux (L.S.P.).

En cas d'utilisation du siége auto sur le siége central de la banquette arriere
du véhicule, la protection linéairecontre les impacts latéraux (L.S.P.) ne doit
jamais étre repliée.

Le siege auto a également été testé et approuvé pour étre utilisé sans la
protection linéaire contre les impacts latéraux (L.S.P) contre les chocs repli¢e.
Assurez-vous toujours que le siége auto n'est pas coincé contre une surface
lorsque vous fermez la porte du vehicule ou lorsque vous ajustez le siége arriére.
Les bagages ou tout autre objet présent dans le véhicule doivent toujours
étre solidement fixés. Dans le cas contraire, ils pourraient étre projetés dans le
véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

Le siége auto ne doit jamais étre utilisé sans la housse. Veiller a ce que seule
une housse originale de CYBEX soit utilisée, étant donné que la housse est
un élément clé de la bonne fonction du siége.

Ne jamais laisser votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

Certaines parties de ce dispositif de retenue pour enfant peuvent chauffer
lorsqu'elles sont exposées directement a la lumiére du soleil et peuvent
potentiellement briler la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le
siége auto de I'exposition directe au soleil.

Un accident peut endommager le siége auto sans que cela soit identifiable a
I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége auto aprés un accident. En cas de doute,
veuillez consulter votre concessionnaire ou le fabricant.

N'utilisez pas ce siége auto pendant plus de 8 ans. Le siége auto est exposé
a des contraintes élevées pendant sa durée de vie, ce qui entraine des
changements dans la qualité de ses matériaux avec l'age.

Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un agent de nettoyage
doux et de I'eau chaude. Ne jamais utiliser des produits de nettoyage agressifs
ou a base d'eau de Javel !



* Sur certains véhicules, les siéges auto faits de matériaux sensibles peuvent DIFFERENTES UTILISATIONS DU SIEGE
laisser des marques et/ou causer des décolorations. Pour éviter cela, vous

pouvez placer une couverture, une serviette ou un objet similaire sous le siege 45 -105 cm, 76 — 105 cm,
auto pour protéger le siége du véhicule. O M —approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

PIECES DU PRODUIT

Compartiment de la pile (1) Bouton vert de déverrouillage
Base (2) du siege (15)
Pietement de charge (3) Bouton supérieur de déverrouillage
Insert nouveau-né (4) du éiége (16) N I
Indicateur de taille (5) Position de stationnement du pietement BASE Z One
X de charge (17)
Boutons de déverrouillage ISOFIX (6) Appuie-téte (18) 45 - 60 cm > 60 cm
Bras de verrouilage ISOFIX (7) Poignée de réglage de 'appuie-téte (19) V x x

Points d'ancrage ISOFIX (8)

Indicateur ISOFIX (9)

Bouton de réglage du pietement de
charge (10)

Indicateur du piétement de charge (11)
Indicateur de verrouillage du si¢ge (12)

Poignée de réglage de position (20)

Bouton de réglage de la ceinture (21)

Ceinture d'épaule (22)

Boucle de ceinture (23) L'insert nouveau-né (4) est déja placé dans le si¢ge auto lorsque vous le sortez
de la boite. Il doit étre retiré si la taille de votre enfant dépasse 60 cm. Pour

L tte de boucle (24] B . . A
anguette de boucle (24) retirer I'insert nouveau-né (4), retirez la housse d'appuie-téte, puis retirez l'insert.

Protection linéaire des impacts latéraux Ceintures abdominales (25) L'indicateur de taille (5) indique la taille que votre enfant doit atteindre avant qu'il
(LSP)(13) Ceinture d'ajustement central (26) soit permis de convertir le siége pour une orientation vers l'avant.
LS.P. Boutons de déverrauillage (14) ~ Compartiment du guide utiisatewr (27) LA POSITION CORRECTE DANS LE VEHICULE

PREPARATION DE L'INSTALLATION DE LA BASE Z Il s'agit d'un systéme de retenue amélioré i-Size pour enfant. Il est approuve

conformément au Réglement de 'ONU N° R129/02, pour une utilisation dans les

Avant d'uti|\§er la base pour la premiére fois, la bande en plastique doit étre retirée siéges de vehicule compatibles i-Size, comme indiqué par les constructeurs de

du compartiment d? la pile $1) sur le pistement de charge. La base (2) émet un véhicules dans leurs manuels utilisateur. Si votre véhicule n'est pas équipé d'un
signal sonore jusqu'a ce qu'elle soit correctement install¢e. Si le pietement de siége i-Size, consultez la Liste des types de véhicule ci-jointe. Vous pouvez obtenir
charge (3) est replié et qu'il n'y a pas de son, la pile doit étre vérifice. Pour vérifier la version la plus récente de la Liste des types 2 www.cybex-online.com.

la pile, le compartiment de la pile (1) situé & 'arriére du piétement de charge peut

étre ouvert a l'aide d'un tournevis. La pile ne peut étre remplacée que par une pile INSTALLATION DANS LE VEHICULE

de type CR2032.

Assurez-vous toujours que...
* les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position verticale.

* Lors de l'installation du si¢ge pour enfant sur le siége du passager avant,
reculer au maximum le si¢ge du passager.



1. Dépliez le pietement de charge (3) jusqu'a ce qu'il se verrouille en position
la plus avancée. Si vous utilisez la base Z, un signal d'avertissement sonore
retentit jusqu'a ce que le pietement de charge soit correctement installé.

2. Relachez les boutons de déverrouillage ISOFIX (6) pour déployer les bras de
verrouillage ISOFIX (7).

Q Les deux boutons de déverrouillage ISOFIX peuvent étre relachés
indépendamment, ce qui permet de régler les bras de verrouillage ISOFIX
indépendamment.

3. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (7) le plus loin possible hors de la
base.

4. Placez la base sur le siége approprié dans le véhicule.

5. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (7) dans les points d'ancrage ISOFIX
(8) jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent en émettant un «CLIC» sonore. Les deux
indicateurs ISOFIX (9) passent du ROUGE au VERT.

6. S'assurer que la base est sécurisée en essayant de la sortir des points
d'ancrage ISOFIX (8).

7. Pousser la base (2) vers le dossier du siége du véhicule jusqu'a ce qu'elle soit
complétement alignée avec le dossier.

Q Déplacer la base d'un c6té a l'autre permet également de la renforcer contre le
dossier du véhicule.

8. Appuyez sur le bouton de réglage du pitement de charge (10) et déployez le
pietement jusqu'a ce qu'il touche le plancher du véhicule.

9. Tirer le pigtement de charge (3) vers l'extérieur jusqu'a la position de
verrouillage suivante pour assurer une transmission optimale de la force.

10. L'indicateur du piétement de charge (11) passe au VERT lorsque le pi¢tement
de charge est correctement positionné sur le plancher du véhicule. Lors de
I'utilisation de la base Z, le signal d'avertissement sonore s'arréte également.

11. Placez le siége auto sur la base (2).
12. S'assurer que le siége auto se verrouille avec un « CLIC » sonore.
18. Veérifier si l'indicateur de verrouillage du siége (12) sur la base est VERT.

14. Afin d'obtenir la meilleure protection possible, activer la protection linéaire
des impacts latéraux (13) sur le c6té du siége auto faisant face a la porte du
véhicule. Pour ce faire, appuyez sur le bouton de déverrouillage du L.S.P. (14).

Q Le siége auto peut également étre utilisé sans que le L.S.P. soit utilise, s'il n'y a
pas assez d'espace dans le véhicule.

RETRAIT DU VEHICULE

1. Pour déverrouiller le siége auto de la base, appuyez sur le bouton vert de
déverrouillage du siége (15) et tirez en méme temps vers le haut sur le bouton
supérieur de déverrouillage du siége (16).

2. Inclinez légérement le siége et sortez-le de la base.

3. Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX (7) des deux cétés en appuyant
sur les boutons de déverrouillage ISOFIX (6) tout en les tirant vers I'arriére.

4. Retirez la base (2) des points d'ancrage ISOFIX (8).

5. Retirez la base (2) et faites glisser les bras de verrouillage ISOFIX (7)
complétement vers |'arriére en position de transport.

6. Repoussez le pietement de charge (3) dans sa position d'origine, puis repliez-
le pour gagner de la place.

7. Sivous utilisez la base Z, il est important de replier complétement le pietement

de charge de maniére & ce que |'avertissement sonore soit coupé. Une
position de stationnement du piétement de charge (17) est indiquée sur le
dessous de la base pour vous montrer ou le pietement doit aller.

REGLAGE DE L'APPUI-TETE

L'appuie-téte réglable (18) peut étre réglé a l'aide de la poignée de réglage
de l'appuie-téte (19) située a l'arriere de I'appuie-téte (18). Lors du réglage de
I'appuie-téte, s'assurer que pas plus que 2 cm (environ 2 doigts de largeur)
restent entre les épaules de I'enfant et I'appuie-téte.

FONCTION DE ROTATION

La fonction de rotation n'est disponible qu'en combinaison avec la base Z. Tirez
la poignée de réglage de position (20) a l'avant du siége et 'amener en position
verticale. Vous pouvez maintenant tourner le siége.

@ Nous vous recommandons de désactiver le L.S.P. avant de tourner le siége.

Avant de commencer votre déplacement, assurez-vous que le siége est
correctement verrouillé.

REGLAGE DE LA POSITION ALLONGEE

Pour régler le siége en position allongée, appuyez sur la poignée de réglage de
position (20) située & l'avant du siége d'auto.

@ Nous recommandons d'tiliser la position allongée la plus plate pour les enfants
qui ne sont pas encore capables de s'asseoir debout de maniére indépendante.




Q Assurez-vous toujours que le siége s'enclenche de fagon audible lorsque vous
le réglez en position allongée ou assise.

SECURISATION DE LENFANT

1. Faites pivoter le siége en position d'embarquement (possible uniquement avec
la base 2).

2. Appuyez sur le bouton de réglage de la ceinture (21) et tirez simultanément
sur les deux ceintures d'épaule (22) pour les relacher.

3. Détachez la boucle de ceinture (23) en appuyant fermement sur le bouton
rouge.

4. Les languettes de boucle (24) peuvent maintenant étre fixées aux
emplacements indiqués sur la housse 4 |'aide des aimants intégrés.

5. Placez votre enfant dans le siége auto avec ses fesses a l'arriere.

6. Placez les ceintures d'épaule (22) directement par dessus les épaules de
votre enfant.

7. Placez les deux languettes de boucle (24) ensemble et verrouillez-les dans la
boucle de ceinture (23). Vous devriez entendre un « CLIC » audible.

8. Sivous utilisez un siége muni d'un clip SensorSafe, appuyez sur le clip pour
le fermer jusqu'a ce que vous entendiez un « CLIC » audible et faites glisser le
clip fermé vers le bas, en direction de la boucle de ceinture (23).

9. Serrez les ceintures abdominales (25), puis tirez sur la ceinture de réglage
centrale (26) pour serrer les ceintures d'épaule (22) jusqu'a ce qu'elles soient
bien appliquées contre le corps de votre enfant.

@ Le harnais doit étre suffisamment serré pour qu'il ne soit pas possible de plier
les sangles.

10. Lorsque vous utilisez le clip SensorSafe, placez-le directement sous les
épaulettes.

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse de siége du véhicule se compose de 4 piéces. Elles sont fixées au
siége auto a plusieurs endroits. Une fois détachées, les pieces individuelles de la
housse peuvent étre retirées. Pour réattacher la housse, suivez les instructions de
dépose dans l'ordre inverse.

Avant de laver I'insert nouveau-né (4), la mousse doit étre retirée. Des orifices
dans le tissu sont prévus & cette fin.

La housse ne doit étre lavée qu'a 30 °C avec un programme de lavage délicat ;
sinon, le tissu de la housse pourrait se décolorer. Lavez la housse séparément
des autres linges et ne la séchez pas dans la sécheuse ou & la lumiére directe

du soleil !

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous donne 3 ans

de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ou ce produit a été

itial 1t vendu par un détaillant a un client. Le contenu de la garantie et toutes

les informations essentielles requises pour |'affirmation de la garantie peuvent étre

trouvés sur notre page d'accueil :
com/

go.cybex- ts. Si une garantie est
indiquée dans la description de l'article, vos droits légaux contre nous pour les

défauts restent inchangés.

I
Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative a I'élimination
des déchets.



CERTIFICERING
SIRONA Z i-Size
VN R129/02

Maten: 45-105 cm
Gewicht: max. 18 kg

Dank u voor het aanschaffen van de Sirona Z i-Size als uw autostoeltje.

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het autostoeltje installeert
in uw voertuig en bewaar de handleiding in het handschoenenvakje.

FORMATIE EN WAARSCHUWINGEN

* Het autostoeltje mag op geen enkele manier worden aangepast of gewijzigd
zonder de toestemming van de relevante goedkeuringsinstantie.

Om uw kind degelijk te beschermen, is het essentieel dat u het autostoeltje
gebruikt in o met deze gebruik ijzing.

Gebruik de in rijrichting geplaatste positie pas als het kind ouder is dan

15 maanden en groter dan 76 cm.

I

Het autostoeltje mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die zijn
goedgekeurd voor het gebruik van beveiligingssystemen voor kinderen in
overeenstemming met de handleiding van de auto.

. Het is NIET TOEGESTAAN om dit autostoeltje te installeren op de

passagiersstoel vooraan met de airbag vooraan geactiveerd.

Gebruik alleen de dragende contactpunten die worden beschreven in de
instructies en die zijn aangeduid op het beveiligingssysteem van het kind.

De stoelverkleiner wordt gebruikt om uw kind te beschermen en moet worden
gebruikt tot het kind 60 cm is.

De buikriemen op de harnas moeten zo laag mogelijk over de lies van kind
lopen voor optimaal effect in geval van een ongeluk.

o Ga voor elke reis na of het 5-puntsgor correct is en
strak aansluit op het lichaam van het kind. De riemen mogen nooit verdraaid
zijn.

Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind maximale
bescherming en comfort en verzekert dat de schoudergordels op passende
wijze kunnen worden aangebracht.

.

Dit autostoeltje mag alleen worden gebruikt met een Base Z or Base Z One
die is geinstalleerd met ISOFIX.

Het autostoeltje moet altijd correct worden geinstalleerd en beveiligd in het
voertuig, zelfs wanneer het niet wordt gebruikt.

De steunpoot moet altijd direct contact maken met de vioer van het voertuig.
Als uw voertuig opbergvakken heeft in de voetruimte, neem contact op met

de fabrikant van het voertuig om na te gaan of de vloer van het voertuig de
steunpoot kan ondersteunen.

Tijdens het rijden moet het autostoeltje altijd vergrendeld zijn in de
achterwaarts of voorwaarts gerichte positie.

Het autostoeltje biedt de best mogelijke bescherming wanneer het wordt
gebruikt met de Lineaire zijwaartse bescherming (L.S.P.).

Als het autostoeltje wordt gebruikt op de zitplaats in het midden van de
zitbank van het voertuig, mag de Lineaire zijwaartse bescherming (L.S.P.)
nooit uitgevouwen zijn.

De autostoel moet ook zijn getest en goedgekeurd voor gebruik zonder dat de
Lineaire zijwaartse bescherming (L.S.P.) is uitgevouwen.

Ga altijd na of het autostoeltje niet vastzit tegen een oppervlak wanneer de
autodeur wordt gesloten of de stoel achteraan wordt aangepast.

Bagage of andere voorwerpen die aanwezig zijn in het voertuig moeten altijd
veilig worden bevestigd. Anders kunnen ze rondvliegen in het voertuig, wat
dodelijke letsels kan veroorzaken.

Het autostoeltje mag nooit worden gebruikt zonder de zithoes. Gebruik alleen
een CYBEX zithoes. De hoes is een sleutelelement dat ervoor zorgt dat het
autostoeltje correct werkt.

Laat uw kind nooit alleen in het voertuig.

Onderdelen van het beveiligingssysteem kunnen opwarmen wanneer
blootgesteld aan direct zonlicht en kunnen de huid van uw kind mogelijk
verbranden. Bescherm uw kind en het autostoeltje tegen directe blootstelling
aan de zon.

Een ongeluk kan het autostoeltje beschadigen op een manier die niet
zichtbaar is voor het blote oog. Vervang het autostoeltje na een ongeluk. Als u
twijfelt, raadpleeg uw verkoper of de fabrikant.

Gebruik het autostoeltje niet langer dan 8 jaar. Het autostoeltje is blootgesteld
aan hoge stress tijdens zijn levensduur en dit leidt tot veranderingen in de
kwaliteit van het materiaal naarmate het ouder wordt.

De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild
reinigingsmiddel en warm water. Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen
of bleekmiddel!



* Het gebruik van autostoeltjes kan op sommige autostoelen, die zijn
vervaardigd van gevoelige materialen, sporen en/of verkleuring nalaten. Om
dit te voorkomen, plaats een deken, handdoek of iets gelijkaardig onder het
autostoeltje om de autostoel te beschermen.

PRODUCTONDERDELEN

Batterijvak (1) Ontgrendelknop van groene zitting (15)

Basis (2) Ontgrendelknop van bovenste
Steunpoot (3) zitting (16)

Stoelverkleiner (4) Parkeerpositie van steunpoot (17)
Maataanduiding (5) Hoofdsteun (18)

Hoofdsteun verstelhendel (19)
Positie verstelhendel (20)
Instelknop van riem (21)
Schoudergordel (22)

Riemgesp (23)

Gesptong (24)

Buikriem (25)

Centrale afstelriem (26)

Vakje voor gebruiksaanwijzing (27)

ISOFIX-ontgrendelknoppen (6)
ISOFIX-vergrendelalarmen (7)
ISOFIX-fixatiepunten (8)
ISOFIX-indicator (9)

Instelknop van steunpoot (10)
Steunpootindicator (11)
Stoelvergrendelingindicator (12)

Lineaire zijwaartse bescherming
(L.S.P.) (13)
L.S.P. Ontgrendelknop (14)

VOORBEREIDING OM BASE Z TE INSTALLEREN

Voordat u de basis voor het eerst installeert, moet de plastic strook verwijderd
worden uit het batterijvak (1) op de steunpoot. De Basis (2) zal een hoorbaar
waarschuwingssignaal sturen tot hij correct is geinstalleerd. Als de Steunpoot
(3) is uitgevouwen en er is geen geluid, moet de batterij worden gecontroleerd.
Om de batterij te controleren, open het Batterijvak (1) op de achterzijde van de
steunpoot met een schroevendraaier. De batterij kan alleen worden vervangen
door een CR2032-batterij.

VERSCHILLENDE TOEPASSINGEN VAN HET ZITJE

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm

v X X

De stoelverkleiner (4) zit al in het autostoeltje wanneer u die uit de doos neemt.
U moet de stoelverkleiner verwijderen als uw kind groter is dan 60 cm. Om

de stoelverkleiner (4) te verwijderen, verwijder de hoes van de hoofdsteun en
verwijder dan de stoelverkleiner. De Maataanduiding (5) toont de grootte die uw
kind moet bereiken voordat de zitting kan worden gebruikt voor gebruik in de
rijrichting.

DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Dit is een i-Size Verbeterd beveiligingssysteem voor kinderen. Het is goedgekeurd
in overeenstemming met VN-reglement nr. R129/02, voor gebruik in i-Size
compatibele zitplaatsen zoals aangeduid door de autoproducenten in hun
gebruiksaanwijzingen. Als uw voertuig geen i-Size zitplaats heeft, lees dan de
bijgevoegde lijst met voertuigtypes. U vindt de meest recente versie van de
typelijst op www.cybex-online.com.

INSTALLATIE IN HET VOERTUIG

Zorg er altijd voor dat...

+ de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de rechtopstaande positie.

« wanneer het kind tie wordt gei | vooraan,

i
zet de autostoel dan zo ver mogelijk achteruit.

i op de passagi




20

1. Vouw de Steunpoot (3) uit tot die vergrendelt in de voorste positie. Als u Base
Z gebruikt, zult een akoestisch waarschuwingssignaal horen tot de steunpoot
correct is geinstalleerd.

2. Ontgrendel de ISOFIX-ontgrendelknoppen (6) om de ISOFIX-
vergrendelarmen uit te strekken (7).

De ISOFIX-ontgrendelknoppen kunnen beide onafhankelijk van elkaar worden
ontgrendeld waardoor de ISOFIX-vergrendelarmen onafhankelijk kunnen
worden ingesteld.

3. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (7) uit de basis tot hun grootste reikwijdte.

4. Plaats de basis op een passende autostoel in het voertuig.

5. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (7) in de ISOFIX-fixatiepunten (8) tot ze
vergrendelen met een hoorbare "KLIK". De twee ISOFIX-indicatoren (9) zullen
overschakelen van ROOD naar GROEN.

6. Bevestig dat de basis goed bevestigd is door die uit de ISOFIX-fixatiepunten
(8) proberen te trekken.

7. Duw de Basis (2) in de richting van de hoofdsteun van de autostoel tot die
volledig op een lijn zit met de rugleuning.

Q De basis heen en weer bewegen zal ervoor zorgen dat die door de rugleuning
van het voertuig wordt ondersteund.

8. Druk op de Instelknop van de steunpoot (10) en strek de poot uit tot die de
deur van het voertuig aanraakt.

9. Trek de Steunpoot (3) uit naar de volgende vergrendelpositie om optimale
krachtoverdracht te verzekeren.

10. De Steunpootindicator (11) wordt nu GROEN wanneer de steunpoot correct
is geplaatst op de vloer van het voertuig. Wanneer u Base Z gebruikt, zal het
akoestisch waarschuwingssignaal ook stoppen.

11. Plaats het autostoeltje op de Basis (2).

12. De vergrendelingen van het autostoeltje moeten vastklikken met een hoorbare
"KLIK".

13. Controleer of de Stoelvergrendelingindicator (12) op de basis GROEN is.

14. Voor de best mogelijke bescherming, activeer de Lineaire zijwaartse
bescherming (13) op de zijkant van het autostoeltje in de richting van de deur
van het voertuig. Om dit te doen, druk op de L.S.P-ontgrendelknop (14).

HET AUTOSTOELTJE UIT HET VOERTUIG VERWLIDEREN

1. Om het autostoeltje los te maken van de basis, druk op de Ontgrendelknop
van de Groene zitting (15) en trek de ontgrendelknop van de bovenste zitting (16)
gelijktijdig omhoog.

2. Draai de zitting licht en til deze uit de basis.

3. Ontgrendel de ISOFIX-vergrendelarmen (7) aan beide kanten door op de
ISOFIX-ontgrendeltoetsen te drukken (6) en ze gelijktijdig achteruit te trekken.

4. Trek de Basis (2) uit de ISOFIX-fixatiepunten (8).

5. Verwijder de Basis (2) en schuif de ISOFIX-vergrendelarmen (7) volledig terug
in hun transportposities.

6. Duw de rugzijde van de Steunpoot (3) opnieuw in zijn oorspronkelijke positie
en vouw deze op om plaats te besparen.

7. Als uBase Z gebruikt, is het belangrijk dat u de steunpoot volledig opvouwt

zodat de akoestische waarschuwing wordt gedempt. Een parkeerpositie voor
de Steunpoot (17) is aangeduid op de onderzijde van de basis om u te tonen
waar de poot gaat.

DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

De instelbare hoofdsteun (18) kan worden ingesteld met de hoofdsteun-
verstelhendel (19) op de achterziide van de hoofdsteun (18). Wanneer u de
hoofdsteun instelt, zorg er dan voor dat er niet meer dan 2 cm (ongeveer de breedte
van 2 vingers) overblijft tussen de schouders van het kind en de hoofdsteun.

DRAAIFUNCTIE

De draaifunctie is alleen beschikbaar in combinatie met Base Z. Trek aan de
Positie verstelhendel (20) op de voorzijde van de zitting en plaats deze in de
rechtopstaande positie. U kunt de zitting nu draaien.

‘@ Het is raadzaam om de L.S.P. te deactiveren voordat u de zitting draait.

Voordat u vertrekt, bevestig dat het zitie goed is vergrendeld.

DE LIGPOSITIE AANPASSEN

Om de zitting aan te passen aan de ligpositie, druk op de Positie verstelhendel
(20) op de voorzijde van het autostoeltje.

Q Het autostoeltje kan ook worden gebruikt zonder de L.S.P. als er niet voldoende
ruimte is in het voertuig.

@ We raden de vlakste ligpositie aan voor kinderen die nog niet alleen rechtop
kunnen zitten.

@ Verzeker u ervan dat het autostoeltje altijd hoorbaar in plaats klikt wanneer het
wordt aangepast naar de lig- of zitpositie.




HET KIND VASTZETTEN

1. Draai de zitting in de boardpositie (alleen mogelijk met Base Z).

2. Druk op de Instelknop van de riem (21) en trek gelijktijdig aan beide
Schoudergordels (22) om ze losser te maken.

3. Maak de Riemgesp (23) los door stevig op de rode knop te drukken.

4. De Gesptongen (24) kunnen nu worden bevestigd aan de aangewezen
plaatsen op de hoes met de geintegreerde magneten.

5. Plaats uw kind in het autostoeltje met de billen aan de achterzijde.

6. Plaats de Schoudergordels (22) rechtstreeks over de schouders van uw kind.

7. Plaats beide Gesptongen (24) samen en vergrendel ze in de Riemgesp (23).
U moet een "KLIK" horen.

8. Als u een zitje gebruikt met een SensorSafe Clip, en duw de clip tot u een
"KLIK" hoort en schuif de gesloten clip beneden naar de Riemgesp (23).

9. Span de Buikriemen (25) aan en trek dan aan de Centrale afstelriem (26) om
de Schoudergordels (22) aan te spannen tot ze strak tegen het lichaam van
uw kind zitten.

@ Het harnas moet strak genoeg zitten zodat er geen vouwen kunnen ontstaan
in de riemen.

10. Wanneer u de SensorSafe clip gebruikt, plaats de clip direct onder de
schouderpads.

DE ZITHOES VERWIIDEREN EN TERUGPLAATSEN

De hoes van het autostoeltje bestaat uit 4 delen. Deze worden op verschillende
plaatsen bevestigd aan het autostoeltje. De individuele delen van de hoes kunnen
worden verwijderd wanneer ze los zijn. Om de hoes opnieuw te bevestigen, volg
de verwijderinstructies in de omgekeerde volgorde.

Voordat u de stoelverkleiner (4) wast, moet u het schuim verwijderen. Er zijn
hiervoor openingen in de stof.

De hoes mag alleen gewassen worden op 30°C met een delicaat
wasprogramma, anders kan de stof van de hoes verkleuren. Was de hoes niet
met ander wasgoed en droog hem niet in de droogmachine of direct zonlicht.

GARANTIE EN AFVALVERWIIDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN
DE FABRIKANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar
garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het product
aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud van de
garantie en alle essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop staan op onze
startpagina: go.cybex-online.com. warr ts. Als
een garantie wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw wettelijke
rechten ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.

I
Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.

21
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CERTYFIKAT
SIRONA Z i-Size
UN R129/02
Zakres rozmiaru:
45~
Cigzar: maks. 18 kg

105 cm

Dzigkujemy za wybér produktu Sirona Z i-Size podczas wybierania fotelika
samochodowego.

Nalezy zapozna¢ sig z instrukcja obstugi fotelika samochodowego przed jego
montazem w pojezdzie i mie¢ jg zawsze pod reka w odpowiednim schowku.

A\ WAZNE INFORMACIE | OSTRZEZENIA

Bez homologacji odpowiedniego organu udzielajacego homologacii fotelika
samochodowego nie mozna w zaden sposob modyfikowac.

Aby dziecko byto prawidiowo chronione, nalezy korzystac z fotelika
samochodowego w sposob opisany w niniejszej instrukciji obstugi.

Nie ustawia¢ fotelika przodem do kierunku jazdy, dopoki dziecko nie skonczy
15 miesigcy i nie bedzie miato 76 cm wzrostu.

Ten fotelik samochodowy mozna montowac jedynie na fotelach pojazdow,

ktore uzyskaly homologacije do uzywania urzadzen przy ljacych dla dzieci
zgodnie z instrukcja obstugi pojazdu.
Instalacja fotelika samochod di iedzeniu dla

gdy aktywna jest przednia poduszka powmtrzna jest ZABRONIONA.
Nie wolno stosowac¢ innych nosnych punktow stycznosci, niz opisane w
instrukgji i oznaczone na urzadzeniu przytrzymujacym dla dzieci.
Whkiadka dla noworodka stuzy do ochrony dziecka i musi by¢ stosowana do
momentu osiaggnigcia przez nie wzrostu 60 cm.
Pasy biodrowe pasow bezpieczenstwa musza przebiegac jak najnizej w poprzek
pachwiny Twojego dziecka, aby w razie wypadku zapewni¢ optymalny efekt.
Przed kazda podroza nalezy upewnic sig, ze 5-punktowe pasy bezpieczenstwa
sa prawidiowo wyregulowane i przylegaja $cisle do ciata dziecka. Pasy pod
Zzadnym pozorem nie moga by¢ skrecone!
Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek moze zapewni¢ dziecku maksymalna
ochrong i komfort, jednoczesnie zapewniajac odpowiednie dopasowanie
pasow barkowych.

* Ten fotelik samochodowy mozna uzywa¢ wytacznie w potaczeniu z baza Base
Z lub Base Z One zmontowang za pomocg mocowania ISOFIX.

Fotelik samochodowy nalezy zawsze prawidtowo zamontowac i zabezpieczyé
w pojezdzie, nawet gdy nie jest uzywany.

Noga stabilizujgca musi zawsze stykac sig bezposrednio z podfoga pOJazdu
Jesli pojazd posiada schowki w i na nogj, nalezy

sie z producentem pojazdu, aby upewni¢ sig, ze podfoga pojazdu moze
podtrzymywac noge stabilizujaca.

* W czasie jazdy fotelik samochodowy powinien by¢ zawsze zablokowany w
pozyciji tylem lub przodem do kierunku jazdy.

Aby fotelik samochodowy zapewniat najlepsza mozliwie ochrone, nalezy
zawsze stosowac liniowa ochrone przy zderzeniu bocznym (L.S.P.).

W przypadku zastosowania fotelika samochodowego na srodkowym siedzeniu
tylnej kanapy pojazdu, liniowa ochrona przy zderzeniu bocznym (L.S.P.) nie
moze byé nigdy roztozona.

.

Fotelik samochodowy zostat rowniez przetestowany i zatwierdzony do uzytku
bez roztozonej liniowej ochrony przy zderzeniu bocznym (L.S.P).

Nalezy zawsze upewnic sig, ze fotelik samochodowy nie zakleszcza sig na
zadnej powierzchni podczas zamykania drzwi pojazdu lub regulacji tylnego
siedzenia.

Bagaz lub wszelkie inne przedmioty znajdujace si¢ w pojezdzie musza by¢
zawsze pewnie zabezpieczone. W przeciwnym razie moga one zosta¢ rzucane
po pojezdzie, co moze spowodowac obrazenia $miertelne.

Fotelika samochodowego nigdy nie wolno uzywac¢ bez pokrowca fotelika.
Nalezy upewnic sig, ze uzywany jest tylko oryginalny pokrowiec fotelika
CYBEX, poniewaz jest on kluczowym elementem pozwalajacym na
prawidtowe funkcjonowanie fotelika.

Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez nadzoru w pojezdzie.

Czesci tego systemu podtrzymywania dziecka moga sie nagrzewa¢ pod
wplywem promieni sfonecznych i potencjalnie powodowa¢ oparzenia skory
dziecka. Chron dziecko i fotelik samochodowy przed promieniami stonecznymi.

Wypadek moze spowodowaé uszkodzenie fotelika samochodowego, ktorego
nie mozna zidentyfikowac¢ go(ym okiem. Po wypadku nalezy wymieni¢ fotelik
samochodowy. W razie i nalezy ac sig ze d:

lub z producentem.

Nie nalezy uzywa¢ tego fotelika samochodowego przez okres diuzszy niz 8 lat.
Fotelik samochodowy jest narazony na duze naprezenia w trakcie eksploatacji
produktu, co prowadzi do zmian jako$ci uzytych materiatow wraz z wiekiem.




o Elementy z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ tagodnym srodkiem
czyszczacym i ciepla woda. Nigdy nie uzywaj silnych srodkéw czyszczacych,

ani wybielaczy!

* W przypadku niektorych foteli pojazdow wykonanych z delikatnych
materiatow uzywanie fotelikow samochodowych moze pozostawi¢ slady i/
lub spowodowaé odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiesci¢ pod
fotelikiem samochodowym koc, recznik lub podobny produkt.

CZESCI PRODUKTU

Komora bateryjna (1)

Baza (2)

Noga stabilizujaca (3)

Whkiadka dla noworodka (4)
Wskaznik rozmiaru (5)

Przyciski zwalniajace ISOFIX (6)
Ramiona blokujace ISOFIX (7)
Punkty kotwienia ISOFIX (8)
Wskaznik ISOFIX (9)

Przycisk regulacji nogi
stabilizujgcej (10)

Wskaznik nogi stabilizujacej (11)
Wskaznik blokady fotelika (12)

Liniowa ochrona przy zderzeniu
bocznym (L.S.P.) (13)

L.S.P. Przycisk zwalniajacy (14)
Zielony przycisk zwalniajacy fotelik (15)
Gorny przycisk zwalniajacy fotelik (16)
Pozycja transportowa nogi
stabilizujacej (17)

Zagtowek (18)

Dzwignia regulacyjna zagtowka (19)
Dzwignia regulacyjna pozycji (20)
Przycisk regulacyjny pasa (21)

Pas barkowy (22)

Klamra pasa (23)

Sprzaczka (24)

Pasy biodrowe (25)

Giowny pas regulacji (26)

Schowek na instrukcje obstugi (27)

GOTOWANIE DO MONTAZU MODELU BASE Z

Przed pierwszym uzyciem bazy, nalezy usuna¢ plastikowy pasek z komory
bateryjnej (1) na nodze stabilizujgcej. Baza (2) emituje ostrzegawczy sygnat
dzwigkowy do momentu prawidiowego montazu. Jesli noga stabilizujaca (3) jest
rozlozona i nie slycha¢ sygnatu dzwigkowego, nalezy sprawdzi¢ baterig. Aby
sprawdzi¢ baterig, mozna za pomoca $rubokreta otworzy¢ komore bateryjna (1) na
tylnej czesci nogi stabilizujacej. Baterig mozna wymieni¢ tylko na baterie CR2032.

ROZNE ZASTOSOWANIA FOTELIKA

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm > 60 cm

v X

Wkiadka dla noworodka (4) bedzie znajdowa¢ sie w foteliku samochodowym w
momencie dostawy. Nalezy ja wyjac, jezeli dziecko ma wigcej niz 60 cm wzrostu.
Aby usuna¢ wkiadke dla noworodka (4), nalezy zdja¢ pokrowiec zagtowka, a
nastepnie wyja¢ wkiadke. Wskaznik rozmiaru (5) pokazuje rozmiar, jaki dziecko
musi osiggna¢, zanim bedzie mozna zacza¢ uzywaé fotelik przodem do kierunku

jazdy.

PRAWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE

Jest to usprawniony system podtrzymywania dziecka i-Size. Jest homologowany
zgodnie z rozporzadzeniem ONZ nr R129/02, do stosowania na miejscach
siedzacych w pojazdach, zgodnych z systemem i-Size, zgodnie ze wskazaniami
producentéw pojazdow w instrukcjach obstugi pojazdow. Jesli Twoj pojazd

nie posiada miejsca siedzgcego i-Size, sprawdz zatgczong liste typow
pojazdow. Najbardziej aktualng wersje listy typow mozna uzyskac¢ na stronie

www.cybex-online.com.

MONTAZ W POJEZDZIE

Zawsze upewnij sig, ze...

« oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowej.

* podczas instalacji fotelika d; jo na przednim si

samochodowy jest ustawiony jak najbardziej z tytu.

pasazera, fotel
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Rozléz noge stabilizujaca (3) dc mcmenlu gdy zablokuje sig w maksymalnie

ysunigtej pozycji. W y z bazy Base Z, akustyczny sygnat
ostrzegawczy bedzie emnowany do momentu prawidtowego zamontowania
nogi stabilizujgce;j.

'YCIAGANIE Z POJAZDU

1. Aby odblokowac¢ fotelik samochodowy z bazy, nacisnij Zielony przycisk
zwalniajacy fotelik (15) i jednoczesnie pociagnij do géry, Gérny przycisk
zwalniajacy fotelik (16).

2. Pus¢ przyciski zwalniajace ISOFIX (8), aby wysuna¢ ramiona blokujace 2. Przechyl delikatnie fotelik i podnies go z bazy.

ISOFIX (7). | |

8. Odblokuj ramiona blokujace ISOFIX (7) po obu stronach, naciskajac przyciski

@ Przyciski zwalniajace ISOFIX mozna zwolni¢ niezaleznie, umozliwiajac tym zwalniajace ISOFIX (6), rownoczesnie wyciagajac ramiona.

samym niezalezna regulacje ramion blokujgcych ISOFIX. 4. Wyciagnij baze (2) z punktéw kotwiacych ISOFIX (8).
3. Wypchnij maksymalnie ramiona blokujace ISOFIX (7) z bazy. 5. Wyciagnij baze (2) i calkowicie wsur ramiona blokujace ISOFIX (7) z
4. Umies¢ baze na wlasciwym fotelu pojazdu. powrotem do pozycji transportowej.
5. Pchnij ramiona blokujgce ISOFIX (7) w punkty kotwienia ISOFIX (8), az 6. Wsun noge stabilizujaca (3) z powrotem do pierwotnej pozycji, a nastepnie

zablokuja sie na miejscu ze styszalnym kliknigciem. Dwa wskazniki ISOFIX (9)
zmienig kolor z CZERWONEGO na ZIELONY.

Upewnij sig, ze baza jest przytwierdzona, probujac wyciagnac ja z punktow
kotwienia ISOFIX (8).

Pchnij baze (2) w kierunku oparcia siedzenia pojazdu, az do catkowitego
wyréwnania z oparciem.

zt6z jg w celu zaoszczedzenia miejsca.

7. Jesli uzywasz bazy Base Z, wazne jest, aby w petni zlozy¢ noge stabilizujaca
w celu wyciszenia ostrzegawczego sygnatu akustycznego. U spodu bazy
zaznaczono pozycje transportowa nogi stabilizujacej (17), ktora pokazuje,
gdzie umiesci¢ noge.

REGULACJA ZAGLOWKA

@

Przesuwanie bazy na boki rowniez docisnie ja do oparcia pojazdu.

‘ Regulowany zagtéwek (18) mozna regulowa¢ za pomoca dzwigni regulacyjnej (19)

8.

11.
12.

13.
14.

Nacisnij przycisk regulacji nogi stabilizujgcej (10) i wysun noge, az dotknie
podtogi pojazdu.

Wyciagnij noge stabilizujaca (3) do kolejnej pozycji blokujacej, aby zapewnic
optymalne przenoszenie sity.

. Wskaznik nogi stabilizujgcej (11) zmienia kolor na ZIELONY, gdy noga

stabilizujgca jest prawidiowo ustawiona na podfodze pojazdu. W przypadku
bazy Base Z zniknie rowniez ostrzegawczy sygnat akustyczny.

Umiesc¢ fotelik samochodowy na bazie (2).

Upewnij sig, ze fotelik samochodowy zablokowat si¢ na miejscu, wydajac
kliknigcie.

Sprawdz, czy wskaznik blokady fotelika (12) na bazie ma ZIELONY kolor.
Aby uzyskac najlepsza ochrong, aktywuj liniowg ochrong przy zderzeniu
bocznym (13) z boku fotelika samochodowego od strony drzwi pojazdu. W
tym celu naciénij przycisk zwalniajacy L.S.P (14).

znajdujacej sie z tylu zagléwka (18). Podczas regulacii zagtowka nalezy upewnic¢
sig, ze odstep pomigdzy ramionami dziecka a zagtowkiem nie jest wigkszy, niz 2
cm (szeroko$¢ ok. 2 palcow).

FUNKCJA OBRACANIA

Funkcja obracania jest dostgpna jedynie w potaczeniu z bazg Base Z. Pociagnij za
dzwignie regulacyjna pozycji (20) z przodu fotelika i ustaw go w pozycji pionowej.
Teraz mozesz obracic fotelik.

‘@ Zalecamy dezaktywacije L.S.P. przed obracaniem fotelika.

Przed rozpoczeciem podrézy upewnij sig, ze fotelik jest prawidiowo zablokowany.

REGULACIJA POZYCJI LEZACEJ

Aby ustawi¢ fotelik w pozycji lezacej, nacisnij dzwignie regulacyjng pozycji (20) na
przedniej czesci fotelika samochodowego.

©

Fotelik samochodowy mozna rowniez uzywa¢ bez L.S.P., jezeli nie ma na to
dos¢ miejsca w pojezdzie.

‘ @ Dla dzieci, ktore nie sa jeszcze w stanie samodzielnie siedzie¢, zalecamy
stosowanie najbardziej ptaskiej pozycji lezacej.

Podczas ustawiania fotelika w pozycii lezacej lub siedzacej nalezy zawsze upewnic|
sig, ze podczas iwania fotelika na miejscu bedzie styszalne Kliknigcie.




ZABEZPIECZANIE DZIECKA

1. Obroc¢ fotelik do pozyciji wkladania dziecka (mozliwe wylacznie podczas
stosowania bazy Base Z).

2. Naciénij przycisk regulacyjny pasa (21) i pociagnij oba pasy barkowe (22)
jednoczesnie, aby je poluzowac.

3. Odepnij klamre pasa (23) naciskajac mocno czerwony przycisk.

4. Mozna teraz przymocowaé sprzaczki (24) do wskazanych miejsc na pokrowcu
za pomocg zintegrowanych magnesow.

5. Umiesc dziecko w foteliku samochodowym posladkami z tytu.

6. Umies¢ pasy brakowe (22) bezposrednio nad barkami dziecka.

7. Zlacz sprzaczki (24) i zablokuj je na miejscu klamrg (23). Powinno by¢
slyszalne kliknigcie.

8. Jezeli uzywasz fotelika z klamra SensorSafe, wsun zamknieta klamre, az
uslyszysz kliknigcie, nastepnie przesur ja w kierunku klamry pasa (23).

9. Napnij pasy biodrowe (25), a nastepnie naciagnij gléwny pas regulacyjny (26),
aby napia¢ pasy barkowe (22), az beda przylega¢ do ciala dziecka.

@ Pasy bezpieczenstwa powinny by¢ zatozone na tyle ciasno, by nie byto mozliwe
ztozenie zadnego pasa.

10. W przypadku uzywania klamry SensorSafe, umies¢ ja bezposrednio pod
poduszkami barkowymi.

CIAGANIE | PONOWNE ZAKEADANIE POKROWCA FOTELIKA

Pokrowiec fotelika samochodowego skiada sig z 4 czesci. Sa przytwierdzone
do fotelika w kilku miejscach. Po odpigciu mozna zdja¢ poszczegolne czesci
pokrowca. Aby ponownie zafozy¢ pokrowiec, postepuj zgodnie z instrukcjami
dotyczacymi zdejmowania w odwrotnej kolejnosci.

Przed umyciem wkladki dla noworodka (4) usun pianke. W tkaninie znajduja sie
otwory do tego celu.

Pokrowiec mozna pra¢ tylko w temperaturze 30°C przy uzyciu programu

prania delikatnego, w przeciwnym razie moze doj$¢ do odbarwienia tkaniny
pokrowca. Pokrowiec nalezy pra¢ osobno i nie wolno go suszy¢ w suszarce lub
bezposrednio na storcu!

GWARANCJA PRODUCENTA | PRZEPISY DOTYCZACE USUWANIA
W

ODPA|

Firma CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela 3-letniej
gwarancji na ten produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktorym ten produkt

zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce detalicznego. Tres¢

gwaranciji oraz wszystkie istotne informacje wymagane do jej udzielenia znajduja

sie na naszej stronie internetowej:
go.cybex-online.com/ ats. Jesli w opisie

artykutu przedstawiono gwarancje, Twoje ustawowe prawa wobec nas za wady

pozostajg bez zmian.

Nalezy przestrzegac przepisoéw dotyczacych usuwania odpadow obowigzujacych
w danym kraju.
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TANUSITVANY
SIRONA Z i-Size
UN R129/02

Mérettartomany:
45~
Suly: max. 18 kg

105 cm

Készoniiik, hogy autdsiilése kivalasztasakor a Sirona Z

ize termek mellett

dontott.

Az autdsiilés autdba torténd telepitése elétt figyelmesen olvassa el ezt a
felhasznaloi dtmutatot, és az erre a célra szolgalo rekeszben mindig tartsa elérheté
kozelségben az azt.

4\ FONTOS INFORMACI

A tipusvizsgalati hatosag jovahagyasa nélkiil az autosiilést tilos modositani
vagy barmilyen modon kiegésziteni.
Gyermeke megfelel6 végelme érdekében elengedhetetlen, hogy az autosiilést
az ebben a felhasznaloi utmutatoban leirt modon hasznalja.
15 honapos kor alatt és 76 cm testmagassag alatt ne hasznalja el6re néz6
helyzetben az autosiilést.
Ezt az autosiilést csak olyan jarmuiilésekre lehet felszerelni, amelyek a jarmd
kézikonyve alapjat engedélyezve vannak gyermekek szamara késziilt biztonsagi
rendszerekhez.

Ennek az autostilésnek a felszerelése aktivalt Iégzsakkal rendelkezé

els6 utastilésre TILOS.
Csak az utmutatoban leirt és a gyermek biztonsagi rendszeren megjelélt
régzitési pontokat alkalmazza.
Az Gjsziilott szlikitobetét a gyermek védelmére szolgal és ennek hasznalata 60
cm testmagassagig kotelezo.
Baleset esetén az optimalis hatas kifejtése érdekében a heveder medencedve
a lehet6 legalacsonyabban kell fusson a gyermek medencéjénél.
Minden ut elétt ellenérizze az 6 heveder felelé beallitasat és azt,
hogy az szorosan illeszkedik-e a gyermek testéhez. Az Gvek nem lehetnek
megtekeredve!
Csak az optimalisan beallitott heveder nyujt gyermeke szamara

Ez az autostilés csak egy Base Z vagy Base Z One labazattal hasznalhaté
egyltt, ISOFIX alkalmazasaval.
Az autosiilést mindig megfeleléen kell telepiteni és régziteni a jarmiben, még
akkor is, ha nincs hasznalatban.
A labtamasz kézvetleniil hozza kell érjen a jarmi padlojahoz. Ha jarmive
tarolo kkel rendelkezik a labtérk annak ellenérzése érdekében, hogy
a jarmu padloja elbirja-e a tartolab terhelését, vegye fel a kapcsolatot a jarmé
gyartojaval.
Vezetés kdzben az autésilés mindig rogzitve kell legyen el6re vagy hatra nézé
helyzetben.
Annak érdekében, hogy az autostilés a leheté legnagyobb védelmet nyujtsa,
mindig hasznalja a linearis oldalso iitkézésvédelmet (L.S.P.).
Ha az autésiilést a jarm(i hatsé padjanak kozépso tilésen hasznalja, akkor a
linearis oldalso ttkézésvedelem (L.S.P.) nem lehet kihajtva.
Az autdsiilés kihajtott linearis oldalso itkézésvédelem (L.S.P.) nélkiili
hasznalatra is be van vizsgalva és jova van hagyva.
Minden esetben biztositsa, hogy az autdsiilés a jarmu ajtajanak bezarasakor
vagy a hatso Ules alli ne ljon neki lyen feluletnek.
A csomagokat és a jarm(iben talalhaté minden egyéb targyat megfeleléen
régziteni kell. Ellenkez6 esetben ezek a jarmiiben nagy sebességgel
elmozdulhatnak, és akar halalos sériiléseket is okozhatnak.
Az autosiilést tilos tiléshuzat nélkiil hasznalni. Mivel a huzat kulcsfontossagu
eleme az ilés megfeleld miikddésének, minden esetben az eredeti CYBEX
tiléshuzatot hasznalja.
Ne hagyja gyermeket feliigyelet nélkiil a jarmiben.
A gyermek biztonsagi rendszer egyes alkatrészei a kdzvetlen napsugarzas
hatasara felforrosodhatnak, és égési sériiléseket okozhatnak gyermeke bérén.
Védije meg gyermekét és az autosiilést a kdzvetlen napsugarzastol.
A balesetek olyan seruleseket okozhatnak az autosiilésen, amelyek

e I | nem megallapithatok. Baleset utan cserélje ki az autosiilést.
Bizonytalansag esetén kérjen tanacsot kereskedéjetél vagy a gyartotol.
8 évnél tovabb ne hasznalja az autosilést. Elettartama soran az autosiilés
olyan hatasoknak van kitéve, amelyek az idé elérehaladtaval megvaltoztatjak
anyaganak tulajdonsagait.
A miianyag alkatrészek kimélé tisztitoszerrel és meleg vizzel tisztithatok.
Agressziv tisztitoszereket vagy fehéritészereket tilos hasznalni!
Bizonyos érzékeny anyagokbol késziilt jarmiililéseket az autosiilés hasznalata
nyomokat és/vagy elszinezédéseket okozhat. Ennek megel6zése érdekében

védelmet és kényelmet, valamint biztositja a vallsvek megfelel6 elrendezését.

1 az autosiilés ala egy toriilkézot, leped6t vagy hasonlé anyagot, igy
megvedheh jarmave tlését.



A TERMEK ALKATRESZEI

Elemrekesz (1)

Labazat (2)

Tamasztolab (3)

Ujsziilstt szakitobetét (4)
Meéretjelz6 (5)

ISOFIX kioldé gombok (6)
ISOFIX régzitékarok (7)
ISOFIX régzitési pontok (8)
ISOFIX jelzé (9)

Tamasztolab beallitc gomb (10)
Tamasztolab jelzd (11)
Ulesrégzités jelz6 (12)

Linedris oldalso (itkozésvédelem
(L.S.P)(13)

L.S.P. Kioldé gomb (14)

Z6ld tiléskioldé gomb (15)

Felsé tiléskioldo gomb (16)
Téamasztolab parkolasi pozicié (17)
Fejtamasz (18)

Fejtamasz beallitokar (19)

Pozicié beallitokar (20)

Ov beallito gomb (21)

Vallov (22)

Ovesat (23)

Csatnyelv (24)

Medencedvek (25)

Kozépsé beallitosv (26)
Felhasznaldi Utmutato tartorekesz (27)

A BASE Z LABAZAT TELEPITESENEK ELOKESZITESE

A labazat elsé hasznalata elétt el kell tavolitani az tamasztolab elemrekeszén

(1) talalhato maanyag foliat. A megfelelé telepitésig a labazat (2) figyelmezteté
hangjelzést bocsat ki. Ha kihajtja a tamasztélabat (3) és az nem ad ki hangot,
akkor ellenérizni kell az elemet. Az elem ellenérzéséhez egy csavarhtzoval nyissa
ki a tamasztélab hatso részén talalhato elemrekeszt (1). Az elemrekeszbe csak

CR2032 méretl elemet helyezzen be.

AZ ULES KULONBOZO FELHASZNA

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm

v X X

Az Ujsziilétt szlikitébetét (4) mar az autosiilésben van, amikor kiveszi a dobozboél.
Ha gyermeke 60 cm-nél magasabb, akkor tavolitsa el ezt. Az ujsziil6tt szikitébetét
(4) eltavolitasahoz huzza le a fejtamasz huzatat, és tavolitsa el a betétet. A
méretjelzén (5) lathato, hogy gyermeke mekkorara kell néjén, mielétt megengedett
az ulés atalakitasa elére néz6 hasznalatra.

MEGFELELO POZICIONALAS A JARMUBEN

Ez egy i-Size tovabbfejlesztett gyermek tartérendszer. Az UN R129/02 sz.
szabalyozas értelmében az i-Size gyermekiilésekkel kompatibilis jarmuailés
poziciokhoz engedélyezett, a jarmiigyartd kézikdnyvében leirtaknak megfelelen.
Ha jarmave nem rendelkezik i-Size lléspozicioval, akkor ellenérizze a mellékelt
jarmd tipuslistat. A tipuslista legtjabb verzidjat a www.cybex-online.com
honlaprdl toltheti le.

TELEI

ES A JARMUBE
Minden esetben gondoskodjon a kévetkez6krél:
« Ajarmiben a hattamlak mind fiiggéleges helyzetben legyenek rogzitve.

* Ha az els6 utasiilésre telepiti a gyermekiilést, akkor a leheté leghatso
pozicioba allitsa a jarmditilést.
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Addig hajtsa ki a tamasztolabat (3) amig az legelsé poziciojaban nem régziil.
Ha a Base Z labazatot hasznalja, akkor figyelmeztet6 hangjelzés hallhato, amig
meg nem tortént a tamasztolab megfelelé telepitése.

ELTAVOLITAS A JARMUB

1.

Az autdsiilés az alaprol térténd leoldasahoz egyszerre nyomja meg a zold
iiléskioldé gombot (15), és hiizza meg a felsé iiléskioldd gombot (16).

Kissé dontse meg az tilést és emelje le az alaprol.

Az ISOFIX régzitékarok (7) mindkét oldalon térténd kioldasahoz nyomja meg
az ISOFIX kioldé gombokat (6), és ezzel egy id8ben huzza hatra ezeket.
Huzza ki az alapot (2) az ISOFIX régzitési pontokbol (8).

Tavolitsa el az alapot (2), és csusztassa vissza teljesen az ISOFIX
régzitékarokat (7) a szallitasi pozicioikba.

Tolja vissza a tamasztélabat (3) eredeti pozicidjaba és a helytakarékossag

Ha a Base Z labazatot hasznalja, fontos hogy teljesen hajtsa be a
tamasztolabat, amig meg nem sziinik a figyelmeztet6 hangjelzés. Az alap also
részén lévé tamasztolab parkolasi pozicié (17) jelzés mutatja, hogy hova kell

A FEJTAMASZ BEALLITASA

(18) a fejtamasz hatso részén talalhaté fejtamasz

2. Az ISOFIX régzitékarok (7) kihuzasahoz oldja ki az ISOFIX kioldé gombot (6). 9
Q Mindkeét ISOFIX kioldo gomb egymastdl fiiggetleniil kioldhato, igy az ISOFIX 3
régzitokarok fuggetlentil allithatok be.
3. Tolja ki teljes mértékben az ISOFIX régzitékarokat (7) az alapbol. 4.
4. Helyezze az alapot egy megfelelé lésre a jarmiiben. 5.
5. Nyomja be az ISOFIX régzitékarokat (7) az ISOFIX régzitési pontokba (8) amig
ezek egy hallhaté ,KATT" hang kiséretében be nem pattannak a helytikre. A ket 6.
ISOFIX jelzé (9) atvalt PIROSROL ZOLDRE. érdekében hajtsa be.
6. Probalja meg kihuzni az alapot az ISOFIX régzitési pontokbol (8), igy 7.
ellendrizheti a biztonsagos rogzitést.
7. Tolja az alapot (2) a jarmu hattamlajanak iranyaba, amig az teljesen egy A
vonalba nem kertil a hattamlaval. helyezni a labat.
Q Az alap egyik oldalrdl masik oldalra mozgatasa szintén hozza fogja illeszteni a
hattamlanak. A bedllith
8. Nyomja meg a tdmasztélab beallito gombot (10) és addig huzza ki a labat,

11.
12

13.
14.

amig az hozza nem ér a jarml padléjahoz.
Az optimalis er6atvitel érdekében a kdvetkezé régzitési pozicioig huzza ki a
tamasztélabat (3).

. Ha megtértént a tamasztolab megfelelé pozicionalasa a jarmii padlojan, akkor

a tamasztolab jelz6je (11) ZOLD szintire valt. A Z Base labazat hasznalata
esetén a figyelmeztet6 hangjelzés megszinik.

Helyezze ra az autosiilést az alapra (2).

Biztositsa, hogy az autosiilés egy hallhato ,KATT" hang kiséretében a helyére
pattanjon.

Ellenérizze, hogy az iilés régzitésjelzsje (12) az alapon ZOLD szind-e.

A lehet6 legjobb védelem érdekében kapcsolja be a linearis oldalso litkozés
védelmet (13) a jarmii ajtaja felé néz6 oldalon. Enhez nyomja meg az L.S.P.
kioldé gombot (14).

beallitokarral (19) allithaté be. A fejtamasz bedllitasakor biztositsa, hogy a gyermek
vélla és a fejtamasz kdzétt ne maradjon 2 cm-nél (két ujjszélesség) nagyobb hézag.

FORGATASI FUNKCIO

A forgatasi funkcio csak a Base Z labazattal kombinalva all rendelkezésre. Huzza
ki az tlés elsd részén talalhato pozicio beallit kart (20), és allitsa figgsleges
pozicioba az iilést. Ekkor elforgathatja az tilést.

‘@ Az iilés elforgatasa el6tt javasolt kikapcsolni az L.S.P. rendszert.

Az utazas megkezdése el6tt ellenérizze, hogy az iilés megfeleléen régzitve van-e.

FEKVO POZICIO BEALLITASA

Az ilés fekvo pozicidba allitasahoz nyomja meg az autosiilés elsé részén talalhato
pozicié beallito kart (20).

@

Ha nincsen elég hely a jarmiben, akkor az autdsiilés az L.S.P. rendszer nélkiil
is hasznalhato.

@

Azon gyermekek szamara, akik még nem képesek 6nalldan tilni, a leglaposabb
fekvési pozicio hasznalatat javasoljuk.

@

Ul6 vagy fekvé helyzetbe torténd beallitasakor mindig biztositsa, hogy az
autosiilés hallhatoan bepattanjon a helyére.




A GYERMEK ROGZITESE

1. Forgassa az Ulést beszallasi helyzetbe (csak a Base Z labazat hasznalata esetén
lehetséges).

2. A kilazitashoz egyszerre nyomja meg az 6vbeallité gombot (21), és huzza meg
mindkét vallvet (22).

3. Apiros gomb ers megnyomasaval kapcsolja ki az dvcsatot (23).

4. A csatnyelvek (24) ekkor a beépitett magnesekkel csatlakoztathatok a
megjelélt helyekhez.

5. Farral hatra helyezze be gyermekét az autostilésbe.

6. Helyezze ra kozvetlenil gyermeke vallara a vallsveket (22).

7. Fogja dsszes mindkét csatnyelvet (24), és illessze bele ezeket az dvcsatba
(23). Ekkor egy ,KATT” hangot kell hallania.

8. Ha az iilést egy SensorSafe klipsszel haszndlja, akkor zarja 6ssze a klipszet,
amig ,KATT” hangot nem hall, és csusztassa le a zart klipszet az dvcsat (23)
iranyaba.

9. Huzza meg a medencedveket (25) majd a valldvek (22) régzitéséhez huzza
meg a kézépsé beallitodvet (26), amig ezek szorosan ra nem simulnak
gyermeke testére.

@ A hevedert elég szorosan kell felhelyezni ahhoz, hogy ne lehessen meghajtani
az egyes Oveket.

10. A SensorSafe klipsz hasznalata esetén a klipszet kdzvetleniil a vallparnak ala
helyezze.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

Az autosiilés huzatja 4 részbdl all. Ezek tobb helyen ré
az autosiiléshez. Leoldas utan az egyes részek eltavolithatok. A huzat
visszahelyezéséhez forditott sorrendben végezze el az eltavolitas lépéseit.

Az Gjsziilétt sziikitébetét (4) mosasa elétt el kell tavolitani beldle a habanyagot.
Ehhez nyilasok talalhatok az anyagban.

@ A huzat kimélé programmal 30 °C-on moshato, ellenkezé esetben a huzat
szbvete elszinezédhet. Kérjiik, hogy a huzatot mas mosandoktol elkiilénitve

mossa, és ne szaritsa szaritbgépben vagy kozvetlen napsiitésen!

A GYARTO GARANCIARA ES HULLADEKKEZELESRE VONATKOZO
SZABALYZATA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszagban
érvényes, ahol a kiskereskedd el6szor értékesitette a terméket a vevének. A
garancia tartalma és a garancia érvényesitésére vonatkozo dsszes alapvetd
informacio megtalalhaté a honlapunkon:

go.cybex-online.com/ ar-seats. A termék
leirasaban szereplé szavatossag nem befolyasolja az On térvény altal garantalt
jogait a meghibasodasokra vonatkozoan.

I
Kérijik, tartsa be az orszagaban érvényes hulladékkezelési szabalyozasokat.
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CERTIFIKACE
SIRONA Z i-Size

UN R129/02

Rozsah velikosti:
45-105 cm
Hmotnost: max. 18 kg

Détska sedacka musi byt fadné namontovana a pfipevnéna ve vozidlu, i kdyz
neni pouzivana.

Opérna noha musi byt vzdy v pfimém kontaktu s podlahou auta. Pokud ma vase
auto v prostoru pro nohy odkladaci prostor, kontaktujte prosim vyrobce auta, aby
potvrdil, Ze podlaha dokaZe opérnou nohu pevné udrzet.

Autosedactka musi byt béhem jizdy vzdy uzamknuta v poloze smérujici dozadu
nebo dopfedu.

Aby autosedacka poskytovala nejvy$si moznou bezpe&nost, vzdy pouZivejte
linearni ochranu proti boénimu narazu (L.S.P.).

Pokud je autosedacka pouzivana uprostied zadniho sedadla, linearni ochranu
proti bodnimu narazu (L.S.P.) nikdy nerozkladejte.

Deékujeme, Ze jste si zakoupili autosedacku Sirona Z i-Size.

Pred montazi autosedacky do vozidla si pozorné piettéte tento navod k pouziti a
uschovejte jej v pfislusné prihradce.

A\ INFORMACE A VAROVAN

* Bez ptedchoziho svoleni schvalovaciho organu je autosedacku zakazané
jakymkoliv zptisobem upravovat nebo k ni pfidavat soucasti.

.

Autosedacka byla testovana a schvalena i pro pouziti bez rozlozené linearni
ochrany proti bo&nimu narazu (L.S.P.).

Béhem zavirani dvefi nebo upravy polohy zadniho sedadla vzdy zkontrolujte,
jestli neni autosedacka pfitlacena k jakémukoliv povrchu.

Zavazadla a jiné pfedméty v auté musi byt vzdy fadné pfipevnény. Jinak mohou
byt vymrstény a mohou zpUsobit smrtelné zranéni.

Aby byla zajisténa absolutni bezpe¢nost vadeho ditéte, pouzivejte autosedacku
podle tohoto navodu.

Détskou sedacku nikdy nepouzivejte bez potahu. PouZivejte pouze originalni
potah CYBEX, protoze potah je klicovou soucasti, ktera zarucuje spravnou
funkci sedacky.

Pokud je dité mladsi 15 mésict a niz$i nez 76 cm, nepouzivejte autosedacku
upevnénou ve sméru jizdy.

. . i Dité nikdy nenechavejte ve vozidle bez dozoru.
* Tuto autosedacku je mozné montovat pouze na sedadla vozd, ktera jsou Y s

schvalena pro pouziti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno v navodu

Casti détského zadrzného systému se mohou pfi vystaveni pfimému
slune&nimu svétlu zahfat a mohou pripadné popalit pokozku ditéte. Dité a

vozu.
. Montaz autosedacky na sedadlo spolujezdce s aktivnim airbagem autosedacku chrafite pred primym slunecnim svétiem.
JE ZAKAZANA. * Nehoda muze zpUsobit poskozeni autosedacky, které neni rozpoznatelné
* Pouzivejte pouze zatézové body popsané v navodu a ozna¢ené na zadrzném pouhym okem. Po nehc?dé prosw'mv autosedacku vyménte. V' pfipadé nejasnosti
systému se obratte na obchodnika nebo vyrobce.

Autosedacku nepouzivejte déle nez 8 let. Béhem Zivotnosti je autosedacka
vystavena vysokému tlaku, ktery ma v pribéhu ¢asu za nasledek zménu kvality
materidld.
Plastové &asti mizete ocistit Cisticim prostfedkem a teplou vodou. Nikdy
o ) ; nepouzivejte abrazivni Sistici prostfedky nebo bélici pfipravky!
Pred kazdou cestou zkontrolujte, jestli je pétibodovy popruh spravné nastaven . . - e
» " N f Na nékterych sedadlech vyrobenych z citlivych materiali mize autosedacka

a pevné priléha na télo ditéte. Pasy nikdy nepretacejte! L h AR

o . e - N zanechat stopy pouZiti a/nebo zbarveni. Pokud tomu chcete predejit, mizete
Pouze fadné nastavena opérka hlavy miize vasemu ditéti poskytnout maximaini pod autosedacku polozit prikryvku, ruénik apod. a ochranit tak sedadlo auta.
ochranu a pohodli a sou¢asné zaruéit, ze se ramenni pasy daji fadné upravit.
Toto autosedacku je mozné pouzivat pouze se zakladnami Base Z nebo Base
Z One namontovanymi pomoci systému ISOFIX.

Vlozka pro novorozence slouzi na ochranu vaseho ditéte a musi se pouzivat,
dokud dité nedosahne vysky 60 cm.

Bfisni pasy musi byt vedeny co nejnize podél rozkroku ditéte, aby byla
zarucena nejlepsi ochrana v pripadé nehody.
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SOUCASTI VYROBKU

Prostor pro baterii (1)

Zakladna (2)

Opérna noha (3)

Vlozka pro novorozence (4)
Ukazatel velikosti (5)

Tlagitka pro uvolnéni ISOFIXu (6)
Ramena pro upevnéni ISOFIXu (7)
Kotevni uchyty ISOFIXu (8)
Ukazatel ISOFIXu (9)

Tlagitko nastaveni opérné nohy (10)
Ukazatel opérné nohy (11)
Ukazatel uzaméeni sedacky (12)

Linearni ochrana pfi bo&nim narazu
(L.S.P) (13)

Tlagitko uvolnéni L.S.P. (14)

Zelené tlacitko pro uvolnéni sedacky (15)
Horni tlagitko pro uvolnéni sedacky (16)
Parkovaci poloha opé&rné nohy (17)
Opérka hlavy (18)

Rukojet pro nastaveni opérky hlavy (19)
Rukojet pro nastaveni polohy (20)
Tlagitko nastaveni pasu (21)

Ramenni pas (22)

Prezka pasu (23)

Jazyeek prezky (24)

Bfigni pasy (25)

Prosttedni nastavovaci pas (26)
Prihradka pro navod k pouziti (27)

PRIPRAVA MONTAZE ZAKLADNY BASE Z

Pred prvnim pouzitim zakladny odstraite plastovy prouzek z prostoru pro baterii
(1) na opémé noze. Zakladna (2) bude vydavat varovny zvukovy signal, dokud
nebude spravné namontovana. Pokud je opéma noha (3) rozlozena a neni slyset
Zzadny zvuk, zkontrolujte baterii. Otevfete prostor pro baterii (1) na zadni strané
opérné nohy pomoci $roubovaku a zkontrolujte baterii. PouZivejte pouze baterie

typu CR2032.

RUZNE POUZITi SEDACKY

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm

v X X

Vlozka pro novorozence (4) bude uz po vybaleni vlozena v autosedacce. Pokud je
vase dité vy$si nez 60 cm, vlozku odstrafite. Viozku pro novorozence (4) odstraiite
vytazenim potahu opérky hlavy a naslednym odstranénim vlozky. Ukazatel velikosti
(5) zobrazuje velikost, kterou musi vae dité dosahnout, aby bylo autosedacku
mozné pouzit pfi sméru jizdy vpred.

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Toto je détsky zadrzny systém i-Size. Vyhovuje nafizeni UN &. R129/02, pro
pouziti ve vozidlech kompatibilnich s polohovacim systémem i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem vozidla v uzivatelském navodu pro vozidlo. Pokud vase vozidlo nema
polohovaci systém i-Size, zkontrolujte prosim pfilozeny seznam vozidel. Nejnovéjsi
verzi seznamu vozidel naleznete na strankach www.cybex-online.com.

MONT.,

DO AUTA

Vzdy zajistéte nasledujici...

+ sklopna opéradla vozidla jsou uvedena do uzaméené a vzpfimené polohy.

* b&hem montaze détské sedacky na predni sedacku spolujezdce posuiite
sedacku vozidla plIné dozadu.



32

1. Rozlozte opérnou nohu (3), dokud se neuzamkne v nejprednéjsi poloze. Pokud
pouzivate zakladnu Base Z, bude vydavat varovny zvukovy signal, dokud
nebude opérna noha spravné namontovana.

2. Uvolnéte tlagitka pro uvolnéni ISOFIXu (6) a vysufite ramena na pfipevnéni
ISOFIXu (7).

‘@ Tlagitka pro uvolnéni ISOFIXu mohou byt uvolnéna nezavisle na sobé a umozfiuji

tak nezavislé nastaveni ramen na pfipevnéni ISOFIXu.

3. Ramena na pfipevnéni ISOFIXu (7) vytahnéte ze zakladny co nejvic.

4. Zakladnu polozte na pfislusné sedadlo auta.

5. Ramena na pfipevnéni ISOFIXu (7) zatladte do kotevn(qh uchytti ISOFIXu (8),
dokud nezapadnou na mjsto se slyéitelnym ,CVAKNUTIM*. Barva ukazatel(i
ISOFIXu (9) se zméni z CERVENE na ZELENOU.

6. Zkuste sedacku vytahnout z upeviiovacich bod(i ISOFIXu (8) a tim zkontrolujte,
zda je sedacka bezpetné upevnéna.

7. Zakladnu (2) zatlatte smérem k opéradiu sedadla vozidla, dokud nebude tpIné
zarovnana s opéradlem.

DSTRANENI Z VOZIDLA

1. Autosedacku uvolnite ze zakladny soub&znym stisknutim zeleného tlagitka pro
uvolnéni seda¢ky (15) a zatazenim horniho tlagitka pro uvolnéni sedagky (16).

2. Sedacku mirné naklorite a zvednéte ze zakladny.

Uvolnéte ramena pro upevnéni ISOFIXu (7) na obou stranach stisknutim

tlagitek pro uvolnéni ISOFIXu (6) a zatazenim dozadu.

Zakladnu (2) vytahnéte z kotevnich uchytt ISOFIX (8).

Odstraite zakladnu (2) a ramena pro upevnéni ISOFIXu (7) tplné zasuite do

pfepravni polohy.

S

6. Opérnou nohu () zasufite zpét do ptvodni polohy a potom ji slozte, aby
uvolnila misto.

~

Pokud pouzivate zakladnu Base Z, je dllezité opé&rmou nohu uplné slozit, aby
nevydavala varovny signal. Na spodni strané zakladny je ozna¢ena parkovaci
poloha opérné nohy (17), ktera oznaéuje, kam opérna noha patfi.

NASTAVENi OPERKY HLAVY

‘@ Zakladnu muzete také opiit o opéradlo sedadla pohybem ze strany na stranu. ‘

8. Stisknéte tlagitko nastaveni opérné nohy (10) a opérnou nohu vysurite, dokud
se nedotkne podlahy vozidla.

9. Opeérmou nohu (3) vysufite do dalsi uzamykatelné polohy, aby byl zarugen
nejlepsi prenos sily.

10. Po spravném nastaveni opérné nohy na podlaze vozidla se ukazatel opéme
nohy (11) zméni na ZELENY. Pokud pouzivate zakladnu Base Z, zastavi se
také varovny zvukovy signal.

11. Autosedacku polozte na zakladnu (2).

12. Zkontrolujte, Ze autosedacka dosedla na misto se slysitelnym LCVAKNUTIM*,

13. Zkontrolujte, zda je ukazatel uzam&eni sedacky (12) ZELENY.

14. Pro co nejlepsi moznou ochranu aktivujte linearni ochranu pii bo¢nim narazu
(13) na té strané autosedadky, ktera je otocena ke dvefim vozidla. Stisknéte
tlagitko pro uvolnéni L.S.P. (14).

‘ Pokud ve vozidle neni dostatek mista, autosedacku mizete pouzit i bez ‘
systému L.S.P.

N itelnou opérku hlavy (18) miizete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni
opérky hlavy (19) na zadni strané opérky hlavy (18). Béhem nastavovani opérky
hlavy zkontrolujte, Ze je mezi rameny ditéte a opérkou hlavy mezera maximalné 2
cm (pfiblizné Sitka 2 prstd).

FUNKCE OTACENI

Funkce otaceni je dostupna pouze v kombinaci se zakladnou Base Z. Potahnéte
rukojet pro nastaveni polohy (20) na predni strané sedadla a nastavte ji do
vzpiimené polohy. Nyni mizete sedacku otogit.

@ Pred otocenim sedacky doporucujeme deaktivovat systém L.S.P.

Pred cestou zkontrolujte, jestli je sedacka fadné uzaméena na svém misté.

NASTAVENI DO LEZICI POLOHY

Sedacku nastavite do lezici polohy stisknutim rukojeti pro nastaveni polohy (20) na
pfedni strané autosedacky.

Pro déti, které jesté nejsou schopné samostatné sedét vzpfimené,
doporucujeme pouzit nejnizsi lezici polohu.

@ Béhem nastavovani lezici nebo sedici polohy vzdy zkontrolujte, Ze autosedacka
zapadne na své misto se slySitelnym cvaknutim.




ZABEZPECENI DITETE

1.

Sedacku otoéte do polohy pro nastupovani (dostupné pouze pro zakladnu
Base 2).

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko) vam
dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajing, kde byl tento

vyrobek pivodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a véechny dilezité informace
vyzadované k prohlaseni zaruky najdete na nasich domovskych strankach:
go.cybex-online.com/ ats. Pokud je v popisu
¢&lanku uvedena zaruka, vade zakonna prava v pfipadé zavady zistavaji netknuta.

2. Stisknéte tlacitko nastaveni pasu (21) a potahnéte sougasné oba ramenni pasy
(22) a uvolnéte je.
3. Odepnéte piezku pasu (23) silnym stisknutim erveného tlagitka.

4. Jazycky prezky (24) nyni mizete pfipevnit na uréena mista na potahu pomoci
zabudovanych magnett.

5. Dité viozte do sedacky tak, aby mélo hyzdé opfené vzadu.

6. Ramenni pasy (22) vedte pfimo pfes ramena ditéte.

7. Spojte oba jazyeky prezky (24) a zamknéte je do prezky pasu (23). Méli byste
slyset zietelné ,CVAKNUTI*,

8. Pokud pouzivate sedatku s pie;kou SensorSafe, zatlaéte prezku, dokud
neuslysite zfetelné ,CVAKNUTI" a zasurite nejblizsi pfezku smérem k prezce
pasu (23).

I
Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.

9. Bfisni pasy (25) utahnéte a poté zatahnéte prostiedni nastavovaci pas
(26), aby se utahly ramenni pasy (22), dokud nebudou pohodiné pfiléhat na
télo ditéte.

‘@ Postroj by mél byt dostate&né tésny na to, aby se nemohly zadné pasy prekroutit. ‘

10. Pokud pouzivate pfezku SensorSafe, polozte prezku pfimo mezi ramenni viozky.

ODSTRANENi A OPETOVNE NASAZENi POTAHU SEDACKY

Potah sedacky se sklada ze 4 ¢asti. Ty jsou pfipevnény k autosedacce na nékolika
mistech. Po uvolnéni se mohou jednotlivé asti potahu odstranit. Potah mizete
opét nasadit provedenim krokl pro odstranéni v opatném potadi.

Prted pranim vlozky pro novorozence (4) odstraiite pénu. Na latce jsou otvory pro
tento ucel.

Potah perte pouze na jemném programu pfi teploté 30 °C, jinak méze latka
zménit barvu. Potah perte oddélené a nesuste jej v susitce nebo na pfimém
slunku!
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OSVEDCENIE
SIRONA Z i-Size

UN R129/02

Rozsah velkosti:

45 -105 cm
Hmotnost: max. 18 kg

Operna noha musi byt vzdy v priamom kontakte s podlahou auta. Ak ma vase
auto v priestore pre nohy odkladaci priestor, kontaktujte prosim vyrobcu auta,
aby potvrdil, Ze podlaha dokaze operni nohu pevne udrzat.

Autosedactka musi byt pocas jazdy vzdy uzamknuta v polohe smerujucej
dozadu alebo dopredu.

Aby autosedacka poskytovala najvy$siu mozni bezpecnost, vzdy pouzivajte
linearnu ochranu pri bo&nom naraze (L.S.P.).

Ak je autosedacka pouzivana v strede zadného sedadla, linearnu ochranu pri
bo&nom naraze (L.S.P.) nikdy nerozkladajte.

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre zakupenie autosedacky Sirona Z i-Size.
Pred montazou autosedacky si pozorne precitajte tento navod a vzdy ho majte po
ruke v uréenom odkladacom priestore.

A\ DOLEZITE INFORMACIE A VAROVA

Bez predchadzajuceho suhlasu od schvalovacieho organu je zakazané
autosedacku akymkolvek sposobom upravovat alebo k nej pridavat sucasti.

Aby bolo vase dieta riadne chraneng, je nevyhnutné, aby bola autosedacka
pouzivana tak, ako je to uvedené v tomto navode.

Ak vase dieta este nema 15 mesiacov alebo vysku 76 cm, autosedacku
nepouzivajte v smere jazdy.

* Tuto autosedacku je mozné montovat len na sedadla auta, ktoré st schvalené
pre pouzitie s detskym zadrznym systémom, ako je uvedené v navode auta.

MontaZ tejto autosedacky na sedadlo spolujazdca s aktivnym airbagom
JE ZAKAZANE.
Pouzivajte iba tie nosné kontaktné body, ktoré su popisané v tomto navode a
oznac¢ené na zadrznom systéme.

Vlozka pre novorodenca sluzi na ochranu vasho dietata a musi sa pouzivat, az
kym dieta nedosiahne vysku 60 cm.

Brusné pasy na popruhu musia byt vedené ¢o najnizsie cez rozkrok dietata,
aby boli v pripade nehody ¢o najucinnejsie.

Pred kazdou cestou skontroluijte, ¢i je patbodovy popruh spravne nastaveny a
pevne prilieha na telo dietata. Pasy nikdy nepretacajte!

Iba riadne nastavena opierka hlavy méze vadmu dietatu poskytnut maximalnu
ochranu a pohodlie, a zaroven zarudit, Ze sa ramenné pasy daju riadne nastavit.

Tuto autosedacku je mozné pouzivat len so zakladiami Base Z alebo Base Z
One, namontovanymi pomocou systému ISOFIX.

Autosedacka musi byt riadne namontovana a zabezpec&ena v aute aj v pripade,
ak sa nepouziva.

.

Al ¢ka bola testovana a schvalena aj pre pouZitie bez rozlozenej
linearnej ochrany pri boénom naraze (L.S.P.).

Pri zatvarani dveri alebo upravy polohy zadného sedadla vzdy skontrolujte, &i
nie je autc pritlacena k akémukolvek povrchu.

Batozina a iné predmety v aute musia byt vzdy riadne pripevnené. V opacnom
pripade mozu byt vymrstené a sposobit smrtelné zranenie.

Autosedacku nikdy nepouzivajte bez potahu. Pouzivajte len originalny potah
CYBEX, pretoze potah je kli¢ovou sucastou, ktora zaruguje spravnu funkciu
sedacky.

Dieta nikdy nenechavajte v aute bez dozoru.

Casti detského zadrzného systému sa mézu pri vystaveni priamemu
slne¢nému svetlu zahriat a mozu pripadne popalit pokozku dietata. Dieta a
autosedacku chrante pred priamym sine¢nym svetlom.

Nehoda moze sposobit poskodenie autosedacky, ktoré nie je rozpoznatelné
volnym okom. Po nehode prosim vymeiite autosedacku. V pripade nejasnosti
sa obratte na obchodnika alebo vyrobcu.

Autosedacku nepouzivajte dlhsie ako 8 rokov. Pogas svojej Zivotnosti je
autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktory ma v priebehu ¢asu za nasledok
zmenu kvality materialov.

Plastové &asti mdzete &istit jemnym Gistiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivajte siln¢ istiace prostriedky alebo bielidla!

Na niektorych sedadlach aut vyrobenych z citlivych materialov méze pouzitie
autosedacky zanechat stopy a/alebo spdsobit zmenu sfarbenia. Ak tomu
chcete predchadzat, moZete pod autosedacku poloZit prikryvku, uterak a pod.
a ochranit tak sedadlo auta.



SUCASTI VYROBKU

Priestor pre batériu (1)

Zakladna (2)

Operna noha (3)

Vlozka pre novorodenca (4)
Ukazovatel velkosti (5)

Tlagidla pre uvolnenie ISOFIX (6)
Ramena na pripevnenie ISOFIX (7)
Kotviace body ISOFIX (8)
Ukazovatel ISOFIX (9)

Tlagidlo pre nastavenie opernej
nohy (10)

Ukazovatel pre opernti nohu (11)
Ukazovatel uzamknutia sedacky (12)

Linearna ochrana pri boénom naraze
(L.S.P) (13)

Tlagidlo pre uvolnenie L.S.P. (14)

Zelené tlagidlo pre uvolnenie
sedacky (15)

Homé tlagidlo pre uvolnenie
sedacky (16)

Parkovacia poloha opernej nohy (17)
Opierka hlavy (18)

Rukovat pre nastavenie opierky

hlavy (19)

Rukovat pre nastavenie polohy (20)
Tlagidlo pre nastavenie pasu (21)
Ramenny pas (22)

Spona pasu (23)

Jazyeek spony (24)

Brugné pasy (25)

Prostredny nastavovaci pas (26)
Priehradka pre navod na pouzitie (27)

ROZNE POUZITIE SEDACKY

45 - 105 cm,
0 M — approx. 4 Y
max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm > 60 cm

v X

76 — 105 cm,
> 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg

Vlozka pre novorodenca (4) bude uZ pri vybalovani z balenia vlozena v
autosedacke. Ak je vase dieta vyssie ako 60 cm, viozku odstrante. Vlozku

pre novorodenca (4) odstrafite vytiahnutim potahu opierky hlavy a naslednym
odstranenim vlozky. Ukazovatel velkosti (5) zobrazuje velkost, ktoru musi vase dieta
dosiahnut, aby bolo autosedacku mozné pouzit pri smere jazdy vpred.

PRIPRAVA PRED MONT. AKLADNE BASE Z

Pred prvym pouzitim zakladne odstrarite plastovy pruzok z priestoru pre batériu
(1) na opernej nohe. Zakladra (2) bude vydavat varovny zvukovy signal, az kym
nebude spravne namontovana. Ak je operna noha (3) rozlozena a nie je pogut
Ziadny zvuk, skontrolujte batériu. Priestor pre batériu (1) na zadnej strane opernej
nohy otvorte pomocou skrutkovaca a skontrolujte batériu. Pouzivajte len batérie
typu CR2032.

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

Toto je detsky zadrzny systém i-Size. Vyhovuje nariadeniu UN ¢. R129/02, pre
pouzitie vo vozidlach kompatibilnych s polohovacim systémom i-Size, ako je
uvedené vyrobcom vozidla v pouzivatelskom navode pre vozidlo. Ak vase vozidlo
nema polohovaci systém i-Size, skontrolujte prosim prilozeny zoznam vozidiel.
Najnovsiu verziu zoznamu vozidiel méZzete najst na www.cybex-online.com.

MONT., DO AUTA
Vzdy skontrolujte, Ze...

+ su operadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.

+ v pripade montaze detskej sedacky na predné sedadlo spolujazdca, vzdy
posurite sedadlo ¢o najdalej dozadu.
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Rozlozte opernti nohu (3) az kym sa neuzamkne v najprednejsej polohe. Ak
pouzivate zakladiu Base Z, bude vydavat varovny zvukovy signal, az kym
nebude operna noha spravne namontovana.

2. Uvolnite tlagidla pre uvolnenie ISOFIX (6) a vysufite ramen4 na pripevnenie
ISOFIX (7).

@ Tlagidla pre uvolnenie ISOFIX mozu byt uvolnené nezavisle a umoziuju tak
nezavislé nastavenie ramien na pripevnenie ISOFIX.

3. Ramena na pripevnenie ISOFIX (7) vytiahnite zo zakladne &o najviac.

4. Zakladnu polozte na prislusné sedadlo vozidla.

5. Ramena na pripevnenie ISOFIX (7) zatlagte do kotviacich bodov ISOFIX (8),

az kym nezapadn( na miesto so zretelnym L,CVAKNUTIM®. Ukazovatele ISOFIX
(9) sa zmenia z CERVENYCH na ZELENE.

Bezpecnost pripevnenia zakladne skontrolujte pokusom o vytiahnutie zakladne
z kotviacich bodov ISOFIX (8).

Zakladru (2) potlatte smerom k operadiu sedadla vozidla, az kym nebude
uplne priliehat k operadlu.

Q

Zakladiu mozete tiez opriet o operadio sedadla pohybom zo strany na stranu. ‘

8.

11.
12
13.
14.

Zatlagte tlacidlo pre nastavenie opernej nohy (10) a opernt nohu vysurite, az
kym sa nedotkne podlahy vozidla.

Opernu nohu (3) vysuiite do dalsej uzamykatelnej polohy, aby bol zarugeny
najlepsi prenos sily.

. Ked je operna noha spravne nastavena na podlahe vozidla, ukazovatel pre

opernu nohu (11) sa zmeni na ZELENY. V pripade poutitia zakladne Base Z sa
zastavi aj varovny zvukovy signal.

Autosedacku polozte na zakladiu (2).
Skontrolujte, Zze autosedacka dosadla na miesto so zretelnym LCVAKNUTIM*.
Skontrolujte, & je ukazovatel uzamknutia sedagky (12) ZELENY.

Pre &o najlepsiu moznu ochranu aktivujte linearnu ochranu pri boénom naraze
(13) na tej strane autosedacky, ktora je otogena k dveram vozidla. Stlagte
tlagidlo pre uvolnenie L.S.P. (14).

©

Ak vo vozidle nie je dost miesta, autosedacku modzete pouzit aj bez systému ‘
LS.P.

DSTRANENIE Z VOZIDLA

1. Autosedacku uvolnite zo zakladne stugasnym stladenim zeleného tlacidla
pre uvolnenie sedacky (15) a potiahnutim horného tlagidla pre uvolnenie
sedacky (16).

2. Sedacku mierne naklofite a zdvihnite zo zakladne.

3. Uvolnite ramena na pripevnenie ISOFIX (7) na oboch stranach stlatenim
tlagidiel pre uvolnenie ISOFIX (6) a potiahnutim dozadu.

4. Zakladiu (2) vytiahnite z kotviacich bodov ISOFIX (8).

5. Odstrafte zakladriu (2) a ramena na pripevnenie ISOFIX (7) uplne zasufite do

prepravnej polohy.

6. Opernt nohu (3) zasuiite naspat do pévodnej polohy a potom ju zlozte, aby
uvolnila miesto.

7. Ak pouzivate zakladiiu Base Z, je délezité opernu nohu tplne zlozit, aby
nevydavala varovny signal. Na spodnej strane zakladne je oznacena parkovacia
poloha opernej nohy (17), ktora oznaguje, kam operna noha patri.

UPRAVA OPIERKY HLAVY

Nastavitelnu opierku hlavy (18) mézete nastavit pomocou rukovéti pre nastavenie
opierky hlavy (19) na zadnej strane opierky hlavy (18). Potas nastavovania opierky
hlavy skontrolujte, Ze medzi ramenami dietata a opierkou hlavy su maximalne 2 cm
(priblizne $irka 2 prstov).

FUNKCIA OTACANIA

Funkcia otagania je dostupna len v kombinacii so zakladiou Base Z. Potiahnite
rukovat pre nastavenie polohy (20) na prednej strane sedadla a nastavte ju do
vzpriamenej polohy. Teraz mézete sedacku otocit.

@ Pred oto¢enim sedacky odporti¢ame deaktivovat systém L.S.P.

Pred cestou skontrolujte, &i je sedacka riadne uzamknuta na svojom mieste.

NASTAVENIE DO LEZIACE) POLOHY

Sedacku nastavite do leziacej polohy stlagenim rukovéti pre nastavenie polohy (20)
na prednej strane autosedacky.

@ Pre deti, ktoré este nie st schopné samostatne sediet vzpriamene odporu¢ame
pouzit najnizsiu leziacu polohu.

@ Pocas nastavovania leziacej alebo sediacej polohy vzdy skontrolujte, Ze
autosedacka zapadne na svoje miesto so zretelnym cvaknutim.




ZABEZPECENIE DIETATA ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACII

1. Sedagku ototte do polohy pre nastupovanie (dostupné len pri pouziti zakladne Spolo¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko)
Base Z). vam dava na tento vyrobok zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde bol
2. Stlagte tlacidlo pre nastavenie pasu (21) a potiahnite stigasne oba ramenné tento vyrobok povodne predany zakaznikovi. Obsah zaruky a vetky dolezite
pasy (22) a uvolnite ich. informacie vyzadované pre prehlasenie zaruky mozete najst na nasich domovskych
3. Odopnite sponu pasu (23) silnym stlagenim Eerveného tlagidla. strankach: go.cybex-online.com, ey ts. Ak je
. s . " L . v popise ¢lanku uvedena zaruka, vase zakonné prava v pripade zavady zostavaju
4. Jazyeky spony (24) teraz mézete pripevnit na uréené miesta na potahu nedotknuté.
pomocou zabudovanych magnetov.
5. Dieta vlozte do sedacky tak, aby malo bedra opreté vzadu.
6. Ramenné pasy (22) vedte priamo cez ramena dietata.
7. Spojte oba jazycky spony (24) a zamknite ich do spony pasu (23). Mali by ste
pocut zretelné ,CVAKNUTIE".
8. Ak pouzivate sedacku so sponou SensorSafe, zatladte sponu az kym _ . . . .
nezatujete zretelné ,CVAKNUTIE" a zasurite najblizsiu sponu smerom k spone Dodrziavajte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.

pasu (23).

9. Brusné pasy (25) utiahnite a potom potiahnite prostredny nastavovaci pas
(26), aby sa utiahli ramenné pasy (22), az kym nebudu pohodine priliehat na
telo dietata.

‘@ Postroj by mal byt dostato&ne tesny na to, aby sa nemohli ziadne pasy prekrtit. ‘

10. Ak pouzivate sponu SensorSafe, polozte sponu priamo medzi ramenné vlozky.

ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

Potah sedacky pozostava zo 4 Gasti. Tie st pripevnené k autosedacke na
niekolkych miestach. Po uvolneni sa mézu jednotlivé asti potahu odstranit. Potah
mozete opéat nasadit vykonanim krokov pre odstranenie v opaénom poradi.

Pred pranim vlozky pre novorodenca (4) musite odstranit penu. Na latke st otvory
pre tento ucel.

@ Potah perte len na jemnom programe pri teplote 30 °C, inak méze latka zmenit
farbu. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v susicke a
priamom sinku!

37



38

CERTIFICACION
SIRONA Z i-Size
UN R129/02
Rango de tamarios:
45-105 cm

Peso: max. 18 kg

ze al elegir su silla de coche.

Lea cuidadosamente esta Manual del Usuario antes de instalar la silla de coche en
su vehiculo y conserve siempre la guia a mano en el compartimiento designado.

A\ INFORMACION IMPORTANTE Y ADVERTENCIAS

Sin la aprobacion de la Autoridad de Homologacion de Tipos, la silla de
coche no puede modificarse ni se le puede aiadir nada de ninguna manera.

Gracias por decidirse por el Sirona Z i-!

A fin de mantener a su nifio adecuadamente protegido, es absolutamente
esencial que utilice la silla de coche tal como se describe en este manual.

No lo utilice mirando hacia adelante antes de que la edad del nifio supere los
15 meses ni antes de que el nifio haya alcanzado un tamafo de 76 cm.

Esta silla de coche solo se puede instalar en asientos de vehiculos que estan
aprobados para el uso de sistemas de retencion infantil de acuerdo con su
manual.
NO ESTA PERMITIDA la instalacion de esta silla de coche en el asiento
del pasajero delantero teniendo el airbag delantero activado.

No utilice ningun punto de contacto de soporte de carga que no sea de los
descritos en las instrucciones y marcados en la fijacion para los nifios.

El acolchado para recién nacidos se utiliza con objeto de proteger a su hijo y
debe utilizarse hasta que haya alcanzado una altura de 60 cm.

Los cinturones de regazo del arnés deben pasar tan bajo como sea posible
cruzando la ingle de su hijo para que tengan un efecto optimo en caso de
un accidente.

Antes de cada viaje, asegurese de que el arnés de cinco puntos esté
correctamente ajustado y se adapte apretadamente al cuerpo del nifio. Los
cinturones nunca deben estar retorcidos.

Solo un reposacabezas ajustado de manera optima puede ofrecer a su hijo la
maxima proteccion y comodidad al tiempo que garantiza que los cinturones
de los hombros se puedan ajustar correctamente.

Esta silla de coche solo se puede utilizar junto con un Base Z o una Base Z
One instalada utilizando ISOFIX.

La silla de coche siempre debe estar correctamente instalado y fijado en el
vehiculo, incluso cuando no se esté usando.

La pata de apoyo siempre debe hacer contacto directo con el suelo del
vehiculo. Si su vehiculo tiene compartimentos de almacenamiento en el espacio
para los pies, asegurese de comunicarse con el fabricante del vehiculo para
asegurarse de que el suelo pueda soportar la pata de apoyo.

Durante la conduccion, la silla de coche siempre debe estar bloqueado en la
posicion mas trasera o mirando hacia adelante.

Para que la silla de coche proporcione la mejor proteccion posible, utilice
siempre la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.).

Si utiliza la silla de coche en el asiento central del banco trasero del vehiculo,
la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) nunca debe desplegarse.
El asiento de coche también se ha probado y aprobado para usarse sin la
proteccion lineal de impacto lateral (L.S.P) desplegada.

Asegurese siempre de que la silla de coche no esté atascado contra ninguna
superficie al cerrar la puerta del vehiculo o al ajustar el asiento trasero.

El equipaje u otros objetos que haya presentes en el vehiculo deben estar
siempre firmemente fijados. De lo contrario, pueden verse despedidos dentro
del vehiculo, lo que puede ocasionar lesiones mortales.

La silla de coche nunca debe usarse sin la cubierta. Asegurese de que sélo
se utilice una cubierta original de asiento CYBEX, ya que la cubierta es un
elemento clave para permitir que la silla funcione correctamente.

Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.

Algunas partes de este sistema de retencion infantil pueden calentarse cuando
se exponen a la luz solar directa y potencialmente podrian quemar la piel de su
hijo. Proteja a su hijo y a la silla del automoévil contra la exposicion directa al sol.
Un accidente puede causar dafios a la silla de coche que no sean
identificables a simple vista. Reemplace la silla de coche después de un
accidente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o con el fabricante.
No utilice esta silla de coche durante mas de 8 afios. La silla de coche esta
expuesto a un alto estrés durante su vida util como producto, lo que conduce
a cambios en la calidad de sus materiales con el aumento de la edad.

Las piezas de plastico se pueden limpiar con un agente limpiador suave y
agua tibia. iNunca use agentes de limpieza agresivos o blanqueadores!

En algunos asientos de vehiculo fabricados con materiales sensibles, el uso
de asientos infantiles puede dejar marcas o causar decoloracion. Para evitar
esto, puede colocar una manta, una toalla o algo similar debajo de la silla de
coche para proteger el asiento del vehiculo.



PIEZAS DEL PRODUC

Compartimiento de las baterias (1)
Base (2)

Pata de apoyo (3)

Acolchado para recién nacidos (4)
Indicador de tamaio (5)
ISOFIX-Botones de liberacion (6)
ISOFIX-Brazos de bloqueo (7)
ISOFIX-Puntos de anclaje (8)
ISOFIX-Indicador (9)

Boton de ajuste de la pata

de apoyo (10)

Indicador de la pata de apoyo (11)
Indicador de bloqueo de la silla (12)

Proteccion lineal contra impactos
laterales (L.S.P.) (13)

L.S.P. Boton de desbloqueo (14)

Boton verde de desbloqueo de la

silla (15)

Botoén superior de desbloqueo de la
silla (16)

Posicion de estacionamiento de la pata
de apoyo (17)

Reposacabezas (18)

Palanca de ajuste del reposacabezas (19)
Palanca de ajuste de posicion (20)
Boton de ajuste del cinturén (21)
Cinturén para los hombros (22)

Hebilla del cinturén (23)

Lengieta de cierre (24)

Cinturones para el regazo (25)

Correa de ajuste central (26)

Compartimento del manual del
usuario (27)

PREPARACION PARA INSTALAR LA BASE Z

Antes de utilizar la base por primera vez, debe quitarse la tira de plastico del
compartimiento de la bateria (1) que esta en la pata de apoyo. La Base (2) emitira
una sefal de advertencia audible hasta que se haya instalado correctamente. Si
la pata de apoyo () esté plegada y no hay sonido, debe revisarse la bateria. Para
comprobar la bateria, se puede abrir con un destornillador su compartimiento

(1) que esta en la parte posterior de la pata de apoyo. La bateria solo se puede
reemplazar con una bateria de tamafio CR2032.

DIFERENTES USOS DE LA SILLA

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm > 60 cm

v X X

El acolchado para recién nacidos (4) ya estara colocado en el asiento de coche
cuando lo saque de la caja. Se debe quitar si su hijo tiene una altura de mas

de 60 cm. Para quitar el acolchado para recién nacidos (4) tire de la funda del
reposacabezas y, a continuacion, retire el afiadido. El indicador de Tamatio (5)
muestra el tamafio que su hijo debe alcanzar antes de que se le permita convertir
el asiento para usarlo orientado hacia el frente.

LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

Este es un sistema de retencion infantil mejorado i-Size (Tamaiio i). Esta aprobado
de acuerdo con el Reglamento de las Naciones Unidas N° R129/02, para su uso
en posiciones de asiento de vehiculos compatibles con i-Size segun lo indican

los fabricantes de vehiculos en sus manuales para el usuario. Si su vehiculo

no tiene una posicion de asiento i-Size, consulte la lista de tipos de vehiculos
incluidos. Puede obtener la version mas actualizada de la lista de tipos de
www.cybex-online.com.

INSTALACION EN EL VEHICULO

Asegurese siempre de que...
* los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion vertical.
« alinstalar el asiento para nifios en el asiento delantero del pasajero, ajuste
éste tan hacia atras como sea posible.
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1. Despliegue la pata de apoyo (3) hasta que encaje en su posicion mas
delantera. Si utiliza la Base Z, sonara una senal acustica de advertencia hasta
que la pata de apoyo se haya instalado correctamente.

2. Suelte los botones de liberacion ISOFIX (6) para extender los brazos
bloqueantes ISOFIX (7).

Q Los botones de liberacion ISOFIX se pueden soltar de forma independiente,
permitiendo ajustar los brazos bloqueantes ISOFIX de forma independiente.

3. Empuje los brazos bloqueantes ISOFIX (7) fuera de la base lo mas extendidos
que se pueda.

4. Cologue la base en un asiento correspondiente en el vehiculo.

5. Empuje los brazos bloqueantes ISOFIX (7) introduciéndoplos en los puntos
de anclaje ISOFIX (8) hasta que estos encajen en su lugar con un "CLICK"
audible. Los dos indicadores ISOFIX (9) cambiaran de ROJO a VERDE.

6. Asegurese de que el asiento esté firme tratando de sacarlo de los puntos de
anclaje ISOFIX (8).

7. Empuije la base (2) hacia el respaldo del asiento del vehiculo hasta que esté
completamente alineada con él.

Q Mover la base de lado a lado también la apuntalara contra el respaldo del
vehiculo.

RETIRADA DEL VEHICULO

1. Para desbloquear la silla de coche de la base, presione el botén verde de
liberacion del asiento (15) y tire del botén de liberacién superior del asiento
superior (16) hacia arriba al mismo tiempo.

2. Incline ligeramente la silla y levantelo de la base.

3. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (7) en ambos lados pulsando los
botones de liberacion de ISOFIX (6) y al mismo tiempo tirando de ellos hacia
atrés.

4. Extraiga la base (2) de los puntos de anclaje ISOFIX (8).

5. Retire la base (2) y deslice los brazos de bloqueo ISOFIX (7) completamente
de vuelta a sus posiciones de transporte.

6. Empuje la pata de apoyo (3) de vuelta a su posicion original y luego doblelo

para ahorrar espacio.

7. Si esta utilizando la Base Z, es importante plegar completamente la pata
de apoyo a fin de silenciar la advertencia acustica. Hay una posicion de
estacionamiento de las patas de apoyo (17) que se indica en la parte inferior
de la base para mostrarle donde debe ir la pata.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El r b ajustable (18) se puede ajustar utilizando la palanca

8. Presione el boton de ajuste de la pata de apoyo (10) y extiéndala hasta que
toque el suelo del vehiculo.

9. Tire de la pata de apoyo (3) hacia la siguiente posicion de bloqueo para
garantizar una transmision éptima de la fuerza.

10. El indicador de la pata de carga (11) cambia a VERDE cuando la pata de
apoyo esta correctamente colocada en el suelo del vehiculo. Al utilizar la Base
Z, la sefal de advertencia acustica también se detendra.

11. Coloque la silla de coche en la base (2).

12. Asegurese de que la silla de coche se bloquee en su sitio con un "CLICK"
audible.

13. Compruebe si el indicador de bloqueo de la silla (12) de la base esta VERDE.

14. Afin de lograr la mejor proteccion posible, active la proteccion lineal contra
impactos laterales (13) en el lateral de la silla de coche que da a la puerta del
vehiculo. Para hacerlo, presione el botén de desbloqueo de la L.S.P. (14).

Q La silla de coche también se puede utilizar sin el L.S.P. en uso, si no hay
suficiente espacio en el vehiculo.

correspondiente (19) situado en la parte posterior del mismo (18). Al ajustar el
reposacabezas asegurese de que no queden mas de 2 cm (aprox. el ancho de
2 dedos) entre los hombros del nifio y el reposacabezas.

FUNCION DE ROTACION

La funcion de rotacion solo esta disponible en combinacion con la Base Z. Tire de
la palanca de ajuste de posicion (20) en la parte delantera de la silla y coloquelo
en posicion vertical. Ahora puede girar la silla.

@ Se recomienda desactivar el L.S.P. antes de girar la silla.

Antes de comenzar su viaje, asegurese de que la silla esté correctamente fijado
en su sitio.

AJUSTE DE LA POSICION RECLINADA

Para ajustar el asiento a la posicion reclinada, presione la manija de ajuste de
posicion (20) en el frente de la silla de coche.

Recomendamos utilizar la posicion reclinada mas plana para los nifos que aun
no son capaces de sentarse erguidos de forma independiente.




GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA ELIMINACION
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios de

FIJAR AL NINO garantia para este producto. La garantia es valida en el pais donde un minorista

vendid inicialmente este producto a un cliente. El contenido de la garantia y toda

Asegurese siempre de que la silla de coche encaje audiblemente en su lugar al
ajustarlo a la posicion de reclinacion o de asiento.

1. Gire lasilla a la posicion de embarque (solo es posible cuando se utiliza la la informacién esencial necesaria para hacerla efectiva se pueden encontrar en
Base 2). nuestra pagina de inicio:

2. Presione el boton de ajuste del cinturon (21) y tire de ambos cinturones del go.cybex-online.com/ ts. Si se muestra una
hombro (22) al mismo tiempo para aflojarlos. garantia en la descripcion del articulo, sus derechos legales contra nosotros por

3. Abra la hebilla del cinturon (23) presionando firmemente el boton rojo. defectos no se veran afectados.

4. Las lengiietas de la hebilla (24) se pueden fijar ahora a los lugares indicados
en la funda utilizando los imanes integrados.

5. Ponga a su hijo en la silla de coche con las nalgas en la parte posterior.
6. Coloque los cinturones de los hombros (22) directamente sobre los hombros
de su hijo. |
7. Coloque ambas lengiietas de las hebillas (24) juntas y bloquéelas en su lugar Respete las normas de eliminacion de residuos de su pais.
en la hebilla del cinturon (23). Debe escuchar un “clic” audible.
8. Si esta utilizando una silla con un sujetador SensorSafe, empuije el sujetador
para cerrarlo hasta que oiga un "CLICK" audible y deslice el clip cerrado hacia
la hebilla del cinturén (23).
9. Apriete los cinturones del regazo (25) y luego tire del correa central de ajuste
(26) con objeto de apretar los cinturones de los hombros (22) hasta que
queden ajustados contra el cuerpo de su hijo.

@ El amés debe instalarse lo suficientemente apretado como para que no sea
posible poner un pliegue en ninguna de las correas.

10. Cuando utilice el sujetador , coloquelo di debajo de las
almohadillas de los hombros.

QUITAR Y VOLVER A INST, R LA FUNDA DE LA SILLA

La funda de la silla de coche consta de 4 partes. Estos se fijan a la silla de coche
en varios lugares. Una vez desabrochadas, las partes individuales de la funda
pueden quitarse. Para volver a colocar la funda, siga las instrucciones de retirada
en orden inverso.

Antes de lavar el acolchado para recién nacidos (4), se debe quitar la espuma.
Hay aberturas en la tela para ello.

@ La funda sélo puede lavarse a 30°C con un programa de lavado delicado, de
lo contrario puede, la tela de la funda puede decolorarse. iLave la funda por
separado del resto de otras prendas y no la seque en la secadora ni bajo la luz
directa del sol!
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CERTIFICACAO
SIRONA Z i-Size
R129/02 (NU)
Intervalo de tamanho:
45-105 cm

Peso: max. 18 kg

Obrigado por optar pela cadeira auto Sirona Z i-Size.

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de instalar a cadeira auto no
seu veiculo e mantenha sempre o manual acessivel no compartimento designado
para o efeito.

A\ INFORMACOES IMPORTANTES E AVISOS

* Sem a aprovagéo da entidade homologadora, a cadeira auto nao podera ser
modificada ou suplementada de nenhuma forma.

Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial usar
a cadeira auto conforme descrito neste manual do utilizador.

* Nao use a cadeira virada para a frente antes da crianga perfazer 15 meses e
ter uma altura de 76 cm.

Esta cadeira auto apenas pode ser instalada em bancos de veiculo com
aprovagao para o uso de sistemas de retengéo de criangas conforme o
manual do veiculo.
NAO E PERMITIDA a instalagéo desta cadeira auto no banco do
passageiro da frente enquanto o «airbag» frontal se encontra ativo.

Nazo use quaisquer superficies de contacto de suporte de carga além das
que se encontram descritas nas instrugoes e estao marcadas no sistema de
retengéo de criangas.

O redutor para recém-nascidos serve para proteger a crianga e deve ser
usado até a crianga perfazer uma altura de 60 cm.

Os cintos subabdominais do arnés devem ser colocados o mais inferiormente
possivel cruzando a zona da virilha da crianga, para efeito maximo em caso
de acidente.

Antes de cada viagem, certifique-se de que o arnés de cinco pontos se
encontra corretamente ajustado e que encaixa perfeitamente no corpo da
crianga. Os cintos nunca devem ser torcidos!

.

Apenas um encosto de cabega perfeitamente ajustado podera oferecer a
maxima protegao e conforto & crianga, garantindo simultaneamente o encaixe
adequado dos cintos de ombro.

Esta cadeira auto apenas pode ser usada juntamente com uma Base Z ou
uma Base Z One instalada através do sistema ISOFIX.

A cadeira auto deve estar sempre corretamente instalada e fixada ao veiculo,
mesmo quando ndo esta a ser usada.

A perna de apoio deve contactar sempre diretamente com o piso do veiculo.
Caso o seu veiculo possua compartimentos de arrumagao no espago para os
pés, entre em contacto com o fabricante do veiculo para garantir que o piso do
veiculo ¢ capaz de suportar a perna de apoio.

Durante a condugao, a cadeira auto deve encontrar-se sempre bloqueada na
posigao virada para tras ou para a frente.

Para a cadeira auto oferecer a melhor protegéo possivel, use sempre o
sistema de protegéo linear contra impactos laterais (linear side-impact
protection, L.S.P.).

Caso esteja a usar a cadeira auto no banco do meio nos bancos traseiros do
veiculo, o sistema L.S.P. nunca deve ser ativado.

A cadeira auto também foi testada e aprovada para o uso sem a ativagao do
sistema L.S.P.

Certifique-se sempre de que a cadeira auto nao se encontra presa de
encontro a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar o
banco traseiro.

A bagagem ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem encontrar-

se sempre firmemente seguros. De outra forma, poderéo ser arremessados
dentro do veiculo e causar ferimentos fatais.

A cadeira auto nunca deve ser usada sem a cobertura do assento. Certifique-
se que é usada apenas uma cobertura do assento CYBEX original, uma vez
que a cobertura é um elemento fundamental para permitir o funcionamento
correto da cadeira.

Nunca abandone a crianga no veiculo sem superviséo.

Partes do sistema de retengéo de criangas podem aquecer quando expostas
diretamente aos raios solares e potencialmente causar queimaduras na pele
da crianga. Proteja a crianga e a cadeira auto da exposigéo direta aos raios
solares.

Um acidente podera causar a cadeira auto danos impossiveis de serem
visualizados a olho nu. Substitua a cadeira auto apds um acidente. Em caso
de duvida, consulte o revendedor ou fabricante.



» Nao use esta cadeira auto durante mais de oito (8) anos. A cadeira auto &
exposta a stress elevado durante o periodo de vida util do produto, o que
resulta em alteragées da qualidade dos materiais ao longo do tempo.

* As partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave e

agua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!

Em alguns bancos de veiculos fabricados com materiais sensiveis, o uso de

cadeiras auto podera originar marcas e/ou manchas de descoloragéo nos

materiais. Para evitar que tal acontega, ¢ possivel colocar uma manta, pano ou
algo similar por baixo da cadeira auto para proteger o banco do veiculo.

PECAS DO PRODUTO

Compartimento da bateria (1) Botao verde de libertagao da cadeira (15)
Base (2) Botao superior de libertagéo da

Perna de apoio (3) cadeira (16)
Redutor para recém-nascidos (4) Posicéo de arrumagao da perna de
apoio (17)

Indicador de tamanho (5)

Botdes de libertagdo ISOFIX (6)
Bragos de bloqueio ISOFIX (7)

Pontos de ancoragem ISOFIX (8)
Indicador ISOFIX (9)

Botao de ajuste de perna de apoio (10)
Indicador de perna de apoio (11)
Indicador de bloqueio de assento (12)

Encosto de cabega (18)

Manipulo de ajuste de encosto de
cabega (19)

Manipulo de ajuste de posigéo (20)
Botao de ajuste de cinto (21)
Cinto de ombro (22)

Fivela do cinto (23)

Lingueta da fivela (24)

Protegao | tra i t . N
roteqao finear contra impactos Cintos subabdominais (25)

laterais (linear side-impact protection,

LS.P) (13) Cinto de ajuste central (26)
Botéo de libertagéo do sistema Compartimento do manual do
LS.P.(14) utilizador (27)

PREPARAGCAO DA INSTALACAO BASE Z

Antes de usar a base pela primeira vez, a tira de plastico do compartimento da
bateria (1) na perna de apoio deve ser removida. A Base (2) emitira um sinal de
aviso sonoro até se encontrar corretamente instalada. Caso a perna de apoio (3)
tenha sido ativada e nao decorra a emissao de som, a bateria deve ser verificada.
Para verificar a bateria, 0 compartimento da bateria (1) na parte posterior da perna
de apoio pode ser aberto com uma chave Phillips. A bateria apenas pode ser
substituida por uma bateria de tamanho CR2032.

DIFERENTES USOS DA CADEIRA

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm

v X X

O redutor para recém-nascidos (4) ja estara posicionado na cadeira auto quando
a retirar da embalagem. O redutor deve ser removido caso a crianga tenha uma
altura superior a 60 cm. Para remover o redutor para recém-nascidos (4), puxe a
cobertura do encosto de cabega e remova o redutor. O indicador de tamanho (5)
mostra o tamanho que a crianga deve ter antes de ser possivel converter a cadeira
para ser usada virada para a frente.

POSICAO CORRETA NO VEICULO

O sistema de retengao de criangas aperfeigoado ¢ de tamanho i. Encontra-se
aprovado em conformidade com o Regulamento da Comissdo Econémica das
Nagoes Unidas para a Europa n.° R129/02 para o uso em lugares sentados dos
veiculos compativeis com o tamanho i, conforme indicado por fabricantes de
veiculos nos respetivos manuais do utilizador. Caso o seu veiculo nao tenha um
lugar sentado compativel com tamanho i, verifique a lista de tipologias de veiculos
incluida em anexo. Podera obter a versao atualizada mais recente da lista de

pol no site www.cybex-online.com

INSTALACAO NO VEICULO

Certifique-se sempre de que...

os encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na posigao
vertical.

ao instalar a cadeira para a crianga no banco da frente do passageiro, o
banco se encontra ajustado para tras tanto quanto possivel.
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1. Desdobre a perna de apoio (3) até ficar bloqueada na posi¢ao mais avangada.
Caso use a Base Z, sera emitido um sinal de aviso acustico até a perna de
apoio se encontrar corretamente instalada.

2. Liberte os botdes de libertagao ISOFIX (8) para estender os bragos de
bloqueio ISOFIX (7).

Q Os botoes de libertagao ISOFIX podem ser libertados de modo independente,
permitindo o ajuste em separado dos bragos de bloqueio ISOFIX.

3. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (7) para o exterior da base até &
maxima extensao possivel.

4. Coloque a base num banco do veiculo apropriado.

5. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (7) em diregéo aos pontos de
ancoragem ISOFIX (8) até escutar um «CLIQUE» sonoro. Os dois indicadores
ISOFIX (9) substituirdo a cor VERMELHA pela cor VERDE.

6. Certifique-se de que a base se encontra segura tentando puxa-la para fora
dos pontos de ancoragem ISOFIX (8).

7. Empurre a base (2) em diregéo ao encosto de costas até ambos estarem
completamente alinhados.

Q Mover a base de um lado para o outro também ira apoia-la de encontro ao
encosto de costas do veiculo.

8. Prima o botéo de ajuste da perna de apoio (10) e estenda a perna até esta
tocar no piso do veiculo.

9. Puxe a perna de apoio (3) até a posicdo de bloqueio seguinte para garantir a
transmissao de forga otima.

10. O indicador de perna de apoio (11) muda para a cor VERDE quando a perna
de apoio se encontra corretamente posicionada no piso do veiculo. Ao usar a
Base Z, o sinal de aviso sonoro também para.

11. Coloque a cadeira auto sobre a Base (2).

12. Certifique-se de que a cadeira auto ¢ bloqueada no encaixe com a emissao
de um «CLIQUE> sonoro.

13. Verifique se o indicador de bloqueio de assento (12) na base ¢ VERDE.

14. Para alcangar a melhor protegao possivel, ative o sistema de protegao linear
contra impactos laterais (13) na parte lateral da cadeira auto virada para
a porta do veiculo. Para fazé-lo, prima o botéo de libertagao do sistema
LS.P.(14).

Q A cadeira auto também pode ser usada sem ativagéo do sistema L.S.P. caso
nao exista espago suficiente no veiculo.

REMOCAO DESDE O INTERIOR DO VEICULO

1. Para desbloquear a cadeira auto e a separar da base, prima o botdo verde de
libertagdo da cadeira (15) e empurre o botéo superior de libertagao da cadeira
(16) simultaneamente para cima.

Incline ligeiramente a cadeira e retire-a da base.

»

3. Desbloqueie os bragos de bloqueio ISOFIX (7) de ambos os lados
pressionando os botées de libertagdo ISOFIX (6) e puxando-os
simultaneamente para tras.

4. Pusxe a base (2) para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (8).

5. Remova a base (2) e deslize os bragos de bloqueio ISOFIX (7)
completamente para as posigoes de transporte.

6. Empurre a perna de apoio (3) de volta para a sua posigéo original e dobre-a
para dentro para ocupar menos espago.

7. Caso esteja a utilizar a base Z, ¢ importante dobrar completamente para
dentro a perna de apoio para que o aviso sonoro pare. Existe uma posigao
de arrumagéo da perna de apoio (17) indicada no lado inferior da base para
mostrar onde deve ser colocada.

AJUSTE DO ENCOSTO DE CABECA

O encosto de cabeca (18) ajustavel pode ser ajustado usando o manipulo de ajuste
de encosto de cabega (19) na parte posterior do encosto de cabega (18). Ao
ajustar o encosto de cabega, certifique-se de que nao existem mais do que 2 cm
(largura de 2 dedos, aprox.) entre os ombros da crianca e o encosto de cabega.

FUNCAO DE ROTAGAO

A fungéo de rotagéo encontra-se apenas disponivel em conjunto com a Base Z.
Puxe o manipulo de ajuste de posigao (20) na parte da frente da cadeira para a
colocar em posigao vertical. Agora podera rodar a cadeira.

@ Recomendamos a desativagao do sistema L.S.P. antes de rodar a cadeira. ‘

Antes de iniciar a viagem, certifique-se de que a cadeira se encontra devidamente
bloqueada na posigéo correta.

AJUSTE DA POSICAO HORIZONTAL

Para ajustar a cadeira para a posigéo horizontal, prima o manipulo de ajuste de
posicao (20) na parte da frente da cadeira auto.

Recomendamos o uso da posigao horizontal o mais paralela possivel ao chao
para criangas que ainda nao sejam capazes de se sentarem verticalmente de
forma independente.




Q Certifique-se sempre de que a cadeira auto emite um clique sonoro ao encaixar|
na posigao correta, tanto na posigao horizontal como vertical.

ACOMODACAO DA CRIANCA

1. Rode a cadeira para a posigao de embarque (apenas possivel ao usar a
base 2Z).

2. Prima o botéo de ajuste de cinto (21) e puxe os cintos de ombro (22)
simultaneamente para os soltar.

3. Abra a fivela do cinto (23) pressionando firmemente o botéo vermelho.

4. As linguetas da fivela (24) podem ser entéo fixadas aos locais indicados da
cobertura com recurso a imanes integrados.

5. Coloque a crianga na cadeira auto com as nadegas na parte posterior.

6. Coloque os cintos de ombro (22) diretamente sobre os ombros da crianca.

7. Juste as linguetas da fivela (24) e bloqueie-as na posigéo correta na fivela do
cinto (23). Devera escutar um «CLIQUE> sonoro.

8. Caso esteja a usar uma cadeira com clip SensorSafe, empurre o clipe
fechado até escutar um «CLIQUE> sonoro e deslize-o para baixo em diregéo a
fivela do cinto (23).

9. Aperte os cintos subabdominais (25) e puxe o cinto de ajuste central (26)
para apertar os cintos de ombro (22) de forma confortavel em torno do corpo
da crianga.

@ O arnés deve ser apertado o suficiente para que nao seja possivel formar uma
dobra em nenhuma correia.

10. Ao usar um clip SensorSafe, coloque o clipe diretamente por baixo das
almofadas de ombro.

REMOCAO E RECOLOCAGCAO COBERTURA DA CADEIRA

A cobertura do assento é composta por 4 pegas. Estas encontram-se fixadas

4 cadeira auto em varios locais. Quando s&o soltas, as pegas individuais da
cobertura podem ser removidas. Para recolocar a cobertura, siga as instrugées de
remogao pela ordem inversa.

Antes de lavar o redutor para recém-nascidos (4), deve retirar a esponja. Existem
aberturas no tecido para esta finalidade.

@ A cobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num programa de lavagem para
roupa delicada para evitar manchas de descoloragao no tecido da cobertura.
Lave a cobertura em separado e nao a seque no secador ou através da
exposigao direta aos raios solares!

GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTO SOBRE ELIMINACAO

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos
de garantia sobre este produto. A garantia ¢ valida no pais onde este produto foi
inicialmente vendido num ponto de venda a um cliente. O conteudo da garantia
e todas as informagdes essenciais necessarias a sua ativagao podem ser
consultados na nossa pagina inicial:

go.cybex-online.com/ ts. Caso seja
apresentada uma garantia na descri¢ao do artigo, os direitos do cliente devido a
possiveis defeitos permanecem inalterados.

Cumpra as normas de descarte especificas do pais de onde é residente.
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CERTIFIERING
SIRONA Z i-Size
UN R129/02
Storlek: 45-105 cm
Vikt: max. 18 kg

Vi vill tacka fér att du har valt Sirona Z i
Las denna anvéndar

ize som din bilbarnstol.
bilbarnstolen i bilen och

noga innan du

ha instruktionerna till hands i det avsedda utrymmet.

A\ VIKTIG INFORMATION OCH VARNINGAR

Utan den relevanta godkannandemyndighetens godkénnande far bilbarnstolen

inte modifieras eller byggas ut pa nagot satt.

For att skydda ditt barn &r det viktigt att du anvénder bilbarnstolen i enlighet

med den har anvandarhandboken.

Lét inte barnet sitta framatvand tills det &r aldre &n 15 méanader eller &r minst

76 cm langt.

Bilbarnstolen far bara installeras pa bilséten som &r godkanda att anvéndas

med anordningar for att hlla fast barn enligt bilens anvandarhandbok.
Bilbarnstolen far INTE installeras i framsétet om krockkudden
arinstallerad.

Anvénd inte nagra andra barande kontaktpunkter n de som anges i

instruktionerna och &r méarkta pa bilbarnstolen.

Spadbarnsinlagget anvands for att skydda ditt barn och maste anvéndas tills

barnet ar minst 60 cm langt.

Knébaltet pa satet maste ligga sé lagt som majligt 6ver ljumsken for att

fungera s effektivt som majligt i handelse av en olycka.

Innan varje resa maste du kontrollera att fempunktsselen ligger rétt och sitter

tatt runt barnets kropp. Béltena far aldrig vara vridna!

Nackstodet maste vara perfekt justerat for att ge ditt barn bésta méjliga

skydd och for att barnet ska sitta bekvamt idigt som det later édltena

dras rétt.

Bilbarnstolen far bara anvindas tillsammans med Base Z eller Base Z One

och installeras med ISOFIX.

.

Bilbarnstolen maste alltid installeras korrekt och féstas i bilen dven nér den
inte anvands.

Avlastningsbenet méaste alltid vara i direkt kontakt med bilgolvet. Om bilen har
forvaringsfack i fotutrymmet maste du héra med bilens tillverkare att bilgolvet
kan stétta avlastningsbenet.

Medan du kér méste bilbarnstolen alltid vara last i framatvént eller bakéatvant
lage.

For att bilbarnstolen ska ge basta mojliga skydd maste det linjara
sidokrockskyddet alltid anvandas.

Om bilbarnstolen anvénds i det i mitten av baksétet far det linjara
sidokrockskyddet inte vara utfallt.

Bilbarnstolen har ocks testats och godkants for att anvéndas utan att det
linjara sidokrockskyddet ar utfallt.

Se alltid till att bilbarnstolen inte har fastnat nér du stanger bildérren eller
justerar baksétet.

Bagage och alla évriga foremal i bilen maste sitta sékert. Annars kan de kastas
runt i bilen och orsaka dédliga skador.

Bilbarnstolen far aldrig anvandas utan siteséverdraget. Du maste anvénda ett
originalsiteséverdrag fran Cybex eftersom 6verdraget &r en viktig del av att
bilbarnstolen fungerar som den ska.

Lamna aldrig barn utan uppsikt i bilen.

Delar av bilbarnstolen kan bli varma om de utsitts for direkt solljus och kan
orsaka brannskador. Se till att skydda ditt barn och bilbarnstolen fran direkt
solljus.

Olyckor kan orsaka skador pa bilbarnstolen som inte &r synliga fér blotta 6gat.
Byt alltid ut bilbarnstolen efter en olycka. Om du &r osaker kontaktar du din
aterforséljare eller tillverkaren.

Anvind inte bilbarnstolen i mer &n atta ar. Om bilbarnstolen utsétts fér hég
belastning under dess livslingd kan detta orsaka férandringar i materialens
kvalitet som okar med tiden.

Plastdelarna kan rengéras med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.
Anvind aldrig starka rengéringsmedel eller klor!

Vissa bilséten &r gjorda av kénsliga material och bilbarnstolar kan lamna
mérken och/eller orsaka missfargningar. For att forhindra detta kan du lagga
en filt, handduk eller liknande under bilbarnstolen fér att skydda bilsatet.



Batterifack (1) Sidokrockskyddets frigéringsknapp (14)
Bas (2)

Avlastningsben (3)
Spadbarnsinlagg (4)
Storleksindikator (5)
ISOFIX-frigéringsknappar (6)
ISOFIX-lasarmar (7)
ISOFIX-férankringspunkter (8)

Grén stesfrigdringsknapp (15)

Ovre sitesfrigéringsknapp (16)
Avlastningsbenets parkeringslage (17)
Nackstsd (18)

Nackstddets justeringshandtag (19)
Positioneringshandtag (20)
Biltesjusteringsknapp (21)

ISOFIX-indikator (9) Axelbilte (22)
Avlastningsbenets Biltesspénne (23)
justeringsknapp (10) Spénneshake (24)

Avlastningsbenets indikator (11)
Siteslasindikator (12)
Linjart sidokrockskydd (13)

Knzbalte (25)
Centralt justeringsbilte (26)
Anvindarhandboksfack (27)

FORBEREDELSER FOR ATT INSTALLERA BASE Z

Innan du anvénder basen for forsta gangen maste du ta bort plastremsan fran
batterifacket (1) pa avlastningsbenet. Basen (2) kommer att ge ifran sig en
varningssignal tills den har installerats korrekt. Om avlastningsbenet (3) &r utfallt
och ingen varningssignal hérs méaste du kontrollera batteriet. Fér att kontrollera
batteriet 6ppnar du batterifacket (1) pa baksidan av avlastningsbenet med en
skruvmejsel. Batteriet maste bytas ut med ett CR2032-batteri.

KA SATT ATT ANVANDA BILBARN EN
45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm

v X x -

Spéadbarnsinldgget (4) kommer redan att ligga i bilbarnstolen nér du tar ut den ur
ladan. Ta ut inldgget om barnet r langre &n 60 cm. For att ta ut spadbarnsinlagget
(4) drar du av nackstédséverdraget och tar sedan ut inlgget. Storleksindikatorn
(5) visar hur stort ditt barn maste vara innan du far anvanda bilbarnstolen i
framatvant lage.

RATT POSITION | BILEN

Detta &r en i-Size-bilbarnstol. Det &r godkant enligt FN-férordningen nr. R129/02
och anvénds i bilbarnsstolspositioner som &r kompatibla med i-Size enligt
biltillverkarnas anvéndarhandbécker. Om din bil inte har bilbarnsstolspositioner
som &r kompatibla med i-Size kontrollerar du den bifogade iordonsiyphstan Du
hittar den senaste versionen av fordor istan pa www.cybex- com

INSTALLERA BILBARNSTOLEN | BILEN
Se alltid till att:
* ryggstoden i bilen &r lasta i upprétt lage.

« om du installerar bilbarnstolen i framsétet maste sitet ligga sa langt bak som
majligt.
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Fll ut avlastningsbenet (3) tills det laser sig i det yttersta ldget. Om du
anvénder Base Z kommer du att héra en varningssignal tills avlastningsbenet
ar korrekt installerat.

2. Frigér ISOFIX-frigéringsknapparna (6) for att félla ut ISOFIX-lasarmarna (7).

‘@ ISOFIX-frigéringsknapparna kan frigoras fristaende fran varandra sé att ISOFIX- ‘
lasarmarna kan stllas in var for sig.

3. Fall ut ISOFIX-lasarmarna (7) fran basen s4 langt det gar.

4. Placera basen pa ett lampligt séte i bilen.

Skjut in ISOFIX-lasarmarna (7) i ISOFIX-férankringspunkterna (8) tills de
fastnar med ett hégt klickande ljud. De tva ISOFIX-indikatorerna (9) kommer
att sla over fran rott till gront.

Se till att basen sitter sékert genom att férsoka dra ut den fran ISOFIX-
forankringspunkterna (8).

Skjut basen (2) mot bilstolens ryggstéd tills den ligger rakt mot ryggstédet.

Om du skjuter basen &t sidorna kommer det ocksa att fa den att sitta sékert
mot ryggstodet.

11
12
13.
14.

Tryck pa avlastningsbenets justeringsknapp (10) och féll ut benet tills det nar
bilgolvet.

Dra ut avlastningsbenet till nésta laslage for att kraften ska 6verféras sa
effektivt som majligt.

. Avlastningsbensindikatorn (11) lyser grént nér avlastningsbenet ligger rétt

pa bilgolvet. Om du anvinder Base Z kommer varningssignalen ocksa att
upphéra.

. Placera bilbarnstolen pa basen (2).

Se till att bilbarnstolen laser pa plats med ett tydligt klick.
Kontrollera att séteslasindikatorn (12) pa basen lyser grént.

For att ge barnet basta méjliga skydd maste du aktivera det linjara
sidokrockskyddet (13) pa sidan av bilbarnstolen som &r riktad mot bildérren.
For att gora detta trycker du pa krockskyddets frigéringsknapp (14).

@

Bilbarnstolen kan ocksa anvéandas utan sidokrockskyddet om det inte finns
tillrackligt med plats i bilen.

TA UT BILBARNSTOLEN UR BILEN

1. For att lossa bilbarnstolen fran basen trycker du pa den gréna
stolfrigéringsknappen (15) och drar den évre stolfrigéringsknappen (16) pa
samma gang.

2. Vinkla stolen nagot och lyft av den fran basen.

3. Las upp ISOFIX-lasarmarna (7) pa bada sidorna genom att trycka pé ISOFIX-
frigéringsknapparna (6) samtidigt som du drar dem bakat.

4. Dra ut basen (2) fran ISOFIX-férankringspunkterna (8).

5. Taav basen (2) och féll in ISOFIX-l4sarmarna (7) i deras transportlige.

6. Skjut tillbaka avlastningsbenet (3) i sitt ursprungsldge och féll in det for att
spara plats.

~

Om du anvénder Base Z ar det viktigt att du faller in avlastningsbenet helt s&
att varningssignalen slutar lata. Avlastningsbenets parkeringsposition (17)
finns utmérkt pa undersidan av basen for att visa var benet ska placeras.
JUSTERA HUVUDSTODET

Det justerbara huvudstédet (18) kan stéllas in med justeringshandtaget (19) pa
baksidan av huvudstédet (18). N&r du justerar huvudstédet maste du se till att
det inte finns mer &n 2 cm (cirka tva fingersbredder) mellan barnets axlar och
huvudstédet.

ROTERA BILBARNSTOLEN

Bilbarnstolen kan bara roteras om den anvénds med Base Z. Dra ut
positionsjusteringshandtaget (20) pa framsidan av stolen och satt det i det
uppratta laget. Nu kan du vrida stolen.

‘@ Vi rekommenderar att du kopplar bort sidokrockskyddet innan du vrider stolen.

Innan du pabérjar en resa maste du se till att stolen sitter sakert.
PLACERA BARNSTOLEN | GPO ONEN

For att placera bilbarnstolen i den liggande positionen trycker du pa
positioneringshandtaget (20) p4 framsidan av bilbarnstolen.

@ Vi rekommenderar att du anvander den lagsta liggpositionen for barn som inte
kan sitta upp sjélva.

@ Se alltid till att du hor ett klick nér du placerar bilbarnstolen i den liggande eller
sittande positionen.




SPANNA FAST BARNET

1. Vrid stolen till pastigningspositionen (detta gar endast om du anvénder Base Z).

2. Tryck pa béltesjusteringsknappen (21) och dra i bada axelbéltena (22) pa
samma gang for att lossa dem.

3. Lossa baltesspénnet (23) genom att trycka ordentligt pa den réda knappen.

4. Spinneshakarna (24) kan nu fistas pa de avsedda punkterna pa éverdraget
med de inbyggda magneterna.

5. Sétt barnet i bilbarnstolen med baken mot ryggen.

6. Dra axelbéltena (22) rakt 6ver barnets axlar.

7. For ihop baltesspannena (24) och fast dem i baltesspannet (23). Du kommer
att hora ett tydligt klick.

8. Om du anvénder en bilbarnstol med ett SensorSafe-spénne, trycker du ihop
spannet tills du hér ett tydligt klick och skjuter det stangda clipet nedat mot
baltesspannet (23).

9. Dra 4t knabéltena (25) och dra i det centrala justeringsbéltet (26) for att dra at
axelbaltena (22) tills de ligger bekvamt mot barnets kropp.

‘@ Selen méste vara tillrackligt tspand for att ingen av béltena kan veckas. ‘

10. Om du anvénder SensorSafe-clipet placerar du clipet precis under
axeldynorna.

TA AV OCH SATTA TILLBAKA STOLOVERDRAGET

Barnbilstolséverdraget bestar av fyra delar. De fasts i bilbarnstolen pa flera olika
punkter. Nar de har lossats kan de enskilda delarna av 6verdraget tas av. For att
sétta tillbaka éverdraget foljer du instruktionerna for att ta av det i omvénd ordning.
Innan du tvattar spadbamnsinligget (4) maste du ta ut skummet. Det finns sarskilda
Oppningar i tyget for detta.

@ Overdraget far tvattas i hgst 30 °C med ett skonsamt program s att tyget inte
missférgas. Tvétta verdraget ensamt utan ndgon annan tvétt och torktumla det
inte och torka det inte i direkt solljus!

TILLVERKARENS GARANTI OCH BORTSKAFFNINGSFORORDNINGAR]

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig tre ars
garanti pd denna produkt. Garantin géller i landet dér produkten férst séldes av en
handlare till en kund. Garantibestdmmelserna och all informationen som krévs for
att gora ett garantikrav finns pa var webbsida:

go.cybex-online.com/ ts. Om en garanti
visas i varans beskrivning forblir dina lagenliga rattigheter gentemot oss avseende
fel opaverkade.

I
Folj alla tillampliga lagar i ditt land nér du kastar produkten.
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GODKIENNING
SIRONA Z i-Size

UN R129/02
Size-serien: 45-105 cm
Vekt: maks. 18 kg

Stettefoten ma alltid ha direkte kontakt med gulvet i bilen. Hvis bilen din har
oppbevaringsrom i fotbrennen, ma du ta kontakt med bilprodusenten for &
sperre om gulvet i bilen kan ta belastningen fra stettefoten.

Under kjeringen mé barnebilsetet alltid vaere last i bakover- eller framovervendt
stilling.

For at barnebilsetet skal gi best mulig beskyttelse, bruk alltid den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.).

Hvis du bruker barnebilsetet pa midtsetet pa bilens baksete ma den linezere
sidestotbeskyttelsen (L.S.P.) aldri foldes ut.

Takk for at du valgte Sirona Z i-Size barnebilsete.

Les denne brukerhandboken neye for du monterer barnebilsetet i bilen og ha alltid
den liggende i lommen for handboken.

A\ VIKTIG INFORMASJON OG ADVARSLER

* Barnebilsetet kan ikke endres ma noen méate uten godkjenning fra
typegodkjenningsmyndighetene.

Det er helt nedvendig at du felger beskrivelsen for bruk i denne handboken for
at barnet skal vaere beskyttet pa en god mate.

Ikke bruk setet fremovervendt fer barnet er over 15 maneder gammelt og har
en heyde pa over 76 cm.

Dette barnebilsetet kan bare monteres pa bilseter som er godkjent for bruk av
barnesikringssystemer i henhold til bilens handbok.
Det er IKKE TILLATT & montere dette barnebilsetet i bilens forsete med
den fremre kollisjonsputen aktivert.

Ikke bruk andre kontaktpunkter for belastning enn de som er beskrevet i
instruksjonene og merket pé barnesikringen.

Nyfedtinnlegget brukes for & beskytte barnet fram til det har nadd en heyde
pa 60 cm.

Bekkenbeltet ma plasseres sa lavt som mulig over barnets lyske for & gi
optimal beskyttelse i tilfelle en ulykke.

For hver tur ma du sjekke at fempunktsselen er riktig justert og tilpasset tett til
barnets kropp. Beltene méa aldri vaere vridd!

Hodestetten kan bare gi maksimal beskyttelse og komfort nar den er optimalt
justert, samtidig som at skulderbeltene er riktig montert.

Dette bilsetet kan bare brukes sammen med Base Z eller Base Z One som er
montert ved bruk av ISOFIX.

Barnebilsetet ma alltid veere riktig installert og festet i bilen selv nar det ikke
eribruk.

.

Barr er ogsa testet og godkjent for bruk uten at den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P) er foldet ut.

Sjekk alltid at barnebilsetet ikke er klemt fast mot en overflate nar du lukker
bilderen eller justerer baksetet.

All bagasie eller andre gjenstander i bilen ma alltid vaere godt sikret. Ellers kan
de kastes rundt i bilen og fere til dedelige skader.

Barnebilsetet ma aldri brukes uten setetrekket. Bruk bare originale CYBEX
setetrekk brukes, da trekket er et nokkelelement for at setet fungerer riktig.
La aldri barnet veere alene i bilen uten tilsyn.

Deler av dette barnesikringssystemet kan varmes opp nar de utsettes for
direkte sollys og kan potensielt fere til forbrenninger pa barnets hud. Beskytt
barnet og barnebilsetet mot direkte sollys.

En ulykke kan forarsake skader pa barnebilsetet som ikke kan identifiseres
med det blotte oye. Skift ut barnebilsetet etter en ulykke. Ta kontakt med
forhandleren eller produsenten i tvilstilfeller.

Ikke bruk dette barnebilsetet i mer enn 8 &r. Barnebilsetet utsettes for store
pakjenninger i lopet av produktets levetid, noe som forer til at materialenes
kvalitet vil endre seg med okende alder.

Delene av plast kan rengjeres med et mildt rengjeringsmiddel og varmt vann.
Bruk aldri sterke rengjerings- eller blekemidler.

Noen bilseter er laget av felsomme materialer, og bruken av barnebilseter kan
etterlate merker og/eller forarsake misfarging av setene. For & forhindre dette,
legg et teppe, handkle eller lignende under bilsetet for & beskytte det.



PRODUKTETS DELER

Batterirom (1) L.S.P. Frigjeringsbryter (14)

Base (2) Grenn frigjeringsbryter for sete (15)
Stettefot (3) Qvre frigjeringsbryter for sete (16)
Nyfedtinnlegg (4) Parkeringsposisjon for stettefot (17)

Hodestotte (18)
Justeringstast for hodestette (19)

Sterrelsesindikator (5)
ISOFIX-frigjeringsbryter (6)
ISOFIX-lasearmer (7)
ISOFIX-festepunkter (8)

Posisjonsjusteringstast (20)
Justeringsknapp for belte (21)

ISOFIX-indikator (9) Skulderbelte (22)
Justeringsknapp for stettefot (10) Beltespenne (23)

Indikator for stettefot (11) Lasetunge (24)
Setelasindikator (12) Bekkenbelter (25)

Linezer sidekollisjonsbeskyttelse Sentraljusteringsbelte (26)
(LSP)(13) Rom for bruksveiledning (27)

FORBEREDELSE FOR A MONTERE BASE Z

For du bruker basen for ferste gang, ma plaststrimmelen fiernes fra batterirommet
(1) pa stettefoten. Basen (2) avgir et herbart varselsignal til den er riktig montert.
Sjekk batteriet hvis stettefoten (3) er foldet ut og det ikke heres noen lyd. Apne
batterirommet (1) pa baksiden av stettefoten med en skrutrekker for & sjekke
batteriet. Batteriet kan bare byttes ut med et batteri med sterrelsen CR2032.

FORSKIJELLIGE BRUKSOMRADER FOR SETET

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm

v X X

Nyfedtinnlegget (4) vil allerede veere plassert i bilsetet nér du tar det ut av esken.
Dette ma fjernes hvis barnet er lengre enn 60 cm. For 4 fierne nyfedtinnlegget
(4), trekk av hodestettedekslet og fiern innlegget. Sterrelsesindikatoren (5) viser
sterrelsen barnet ma na fer det er tillatt & konvertere barnesetet for fremovervendt
bruk.

DEN RIKTIGE POSISJONEN | BILEN

Dette er et i-Size forbedret barnesikringsystem. Det er godkjent i henhold til FN-
regulativ nr. R129/02, for bruk i i-Size-kompatible sitteplasser i biler som angitt i
bilprodusentenes brukerhandbeker. Dersom bilen ikke har en seteplass for i-Size,
kan du sjekke den vedlagte kjereteytypelisten. Du kan fa den siste oppdaterte
versjonen av typelisten fra www.cybex-online.com.

MONTERING | BILEN

Sjekk alltid at...
+ rygglenene i bilen er last i oppreist stilling.
* nar du monterer barnesetet pa passasjersetet foran, ma du justere bilsetet s&
langt bak som mulig.
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1. Fold ut stettefoten (3) til den lases i den fremste stillingen. Hvis du bruker
Base Z, vil det heres et akustisk advarselssignal til stettefoten er riktig plassert.

2. Frigjer ISOFIX-frigjeringsbryterene () for & utvide ISOFIX-lasearmene (7).

@ Begge ISOFIX-frigjeringsbryterene kan frigjeres uavhengig, og dermed kan
ISOFIX-lasearmene justeres uavhengig av hverandre.

3. Skyv ISOFIX-lasearmene (7) ut av basen til de er i den lengste stillingen.

4. Plasser basen pa et dertil egnet sete i bilen.

5. Skyv ISOFIX-lasearmene (7) inn i ISOFIX-festepunktene (8) til disse lases
pa plass med et herbart "KLIKK". De to ISOFIX-indikatorene (9) vil bytte fra
RODT til GRONT.

6. Sjekk at basen sitter pa plass ved & preve 4 trekke den ut av ISOFIX-
festepunktene (8).

7. Skyv basen (2) mot rygglenet i bilsetet til den er helt i linje med rygglenet.

‘@ Ved 4 flytte basen fra side til side, vil den ogséa spennes mot bilens rygglene. ‘

8. Trykk p4 justeringsknappen for stettefoten (10) og strekk ut foten til den
bererer bilgulvet.

9. Strekk stettefoten (3) ut til neste laseposisjon for & sikre en optimal
kraftoverfering.

10. Stettefotindikatoren (11) bytter til GRONT nar stettefoten er riktig plassert pa
bilgulvet. Hvis du bruker Base Z, vil ogsé det akustiske varselsignalet stoppe.

11. Plasser barnebilsetet pa basen (2).
12. Forsikre deg om at bilsetet lases pa plass med et herbart "KLIKK".
183. Kontroller at setelasindikatoren (12) pa basen er GRGNN.

14. For & oppna best mulig beskyttelse, aktiver den linesere
sidekollisjonsbeskyttelsen (13) pa den siden av bilsetet som vender mot
bilderen. Dette gjores ved & trykke pa L.S.P-frigjeringsbryteren (14).

‘Q Barnebilsetet kan ogsa brukes uten & bruke L.S.P., hvis det ikke er nok plass ‘

i bilen.

FJERNING FRA BILEN

1. For & lase opp barnebilsetet fra basen, trykk pa den grenne frigjeringsbryteren
for setet (15) og trekk i den ovre frigjeringsbryteren (16) opp samtidig.

2. Vipp setet litt opp og left det av basen.

3. Las opp ISOFIX-lasearmene (7) pa begge sider ved & trykke p& ISOFIX-
frigjeringsbryterene (6) og samtidig trekke dem tilbake.

4. Trekk ut basen (2) fra ISOFIX-festepunktene (8).

5. Fjern basen (2) og skyv ISOFIX-lasearmene (7) helt tilbake til

transportposisjonen.

6. Skyv stettefoten (3) tilbake til den opprinnelige posisjonen og fold den inn for
& spare plass.

7. Hvis du bruker Base Z, er det viktig & folde inn stettefoten helt slik at det
akustiske varselet dempes. Det er angitt en parkeringsposisjon for stettefoten
(17) pa undersiden av basen for & vise deg hvor foten skal ligge.

JUSTERING AV HODESTOTTEN

Den justerbare hodestetten (18) kan justeres ved & bruke justeringstasten (19) pa
baksiden av hodestetten (18). Nar du justerer hodestetten, ma du serge for at ikke
mer enn 2 cm (ca. 2 fingerbredder) mellom barnets skuldre og hodestetten.

DREIEFUNKSJON

Dreiefunksjonen er bare tilgjengelig i kombinasjon med Base Z. Trekk i
posisjonsjusteringstasten (20) foran pa setet og sett rygglenet opp i vertikal
stilling. N kan du dreie setet.

@ Vi anbefaler & deaktivere L.S.P. fer du dreier setet.

Sjekk at setet er last pa plass pa riktig mate for du starter turen.

JUSTERING AV LIGGESTILLINGEN

Trykk pa posisjonsjusteringstasten (20) foran pa barnebilsetet for & justere setet
til liggende stilling.

@ Vi anbefaler & bruke den flateste liggestillingen for barn som enné ikke er i stand
il & sitte loddrett.

@ Forsikre deg alltid om at barnebilsetet herbart klikker pa plass nér du justerer
det til enten liggende eller sittende stilling.




SIKRING AV BARNET

1. Drei setet til innstigningsposisjonen (bare mulig nar du bruker Base Z).

2. Trykk pa beltejusteringsknappen (21) og trekk i begge skulderbeltene (22)
samtidig for & lesne dem.

3. Lesne beltespennen (23) ved 4 trykke bestemt pa den rede knappen.

4. Lasetungene (24) kan na festes pa de angitte stedene pa trekket ved hjelp av
de integrerte magnetene.

5. Sett barnet ned i barnebilsetet med baken helt bak i setet.

6. Plasser skulderbeltene (22) rett over barnets skuldre.

7. Sett sammen lasetungene (24) og las dem pa plass i beltespennen (23). Du
skal here et “KLIKK".

8. Huvis du bruker et sete med en SensorSafe-klemme, skyver du klemmen til du
herer et "KLIKK" og lar den lukkede klemmen gli ned mot beltespennen (23).

9. Stram bekkenbeltene (25) og trekk deretter i de sentrale justeringsbeltet (26)
for & stramme skulderbeltene (22) til de hviler tett mot barnets kropp.

‘@ Selen skal monteres tett nok slik at det ikke er mulig & brette noen av stroppene.

10. Ved bruk av SensorSafe-klemme, plasser den rett under skulderputene.

FJERNING OG PASETTING AV SETETREKKET

Trekket til barnebilsetet bestar av 4 deler. Disse er festet til barnebilsetet pa
flere steder. Nar de er lesnet, kan de enkelte delene av trekket fiernes. Folg
instruksjonene for fierning i omvendt rekkefelge for & sette pa trekket igjen.

Fer du vasker det nyfedtinnlegget (4), ma skummet tas ut. Det finnes apninger i
stoffet for dette formalet.

Trekket kan bare vaskes ved 30 °C med et delikat vaskeprogram, ford unnga
misfarging. Vask trekket separat fra annet tay og ikke la det terke i terketrommel
eller i direkte sollys!

PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSREGLER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg 3 &rs garanti
pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet opprinnelig ble
solgt av en forhandler til en kunde. Innholdet i garantien og all viktig informasjon
som kreves for eventuelle krav om garantidekning, finner du pa hjemmesiden var:
go.cybex-online.com/ ats. Dine juridiske
rettigheter vil fortsatt vaere upévirket selv om det vises en garanti i beskrivelsen

av artikkelen.

I
Folg behandlingsreglene for avfall i landet ditt.
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SERTIFIOINTI
SIRONA Z i-Size

UN R129/02
Kokoluokka: 45-105 cm
Paino: enint. 18 kg

Kiitos, etté valil Sirona Z i-Size -turvaistuin.

Lue tdma kéyttdopas huolellisesti, ennen kuin asennat turvaistuimen autoosi, ja
pida se aina mukana m: yssd paikassa.

A\ TARKEITA TIETOJA JA VAROITUKSIA

o Turvaistuinta ei saa muuttaa tai lisata milla4n tavalla ilman
tyyppihyviksyntéviranomaisen hyviksyntaa.

Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarkea, etta
ytat turvaistuinta tassé kayttéoppaassa kuvatulla tavalla.

o Al kiiyt4 kasvoja ajosuuntaan pain ennen kuin lapsi on yli 15 kuukauden
ikginen ja ennen kuin lapsi on saavuttanut 76 cm:n pituuden.

o Tama turvaistuin voidaan asentaa vain sellaisille ajoneuvon istuimille, jotka on
hyvaksytty lasten turvalaitteiden kayttoon ajoneuvon kasikirjan mukaisesti.

. Téamén turvaistuimen asentaminen etumatkustajan istuimelle

etuturvatyynyn ollessa aktivoituna El OLE SALLITTUA.
kéyta muita kantavia kosketuspisteité kuin ne, jotka on kuvattu ohjeissa ja
merkitty lasten turvalaitteeseen.

. y 1 sisusosaa kay

kéytettava 60 cm:n pituuteen saakka.

lapsesi suojaamiseen, ja sitd on

Valjaissa olevien lantiovéiden on kuljettava mahdollisimman alhaalla lapsesi
nivusissa, jotta niilla olisi opti i I

1en vaikutus onnettomuustilanteessa.

Varmista ennen jokaista matkaa, etta viiden pisteen valjaat on saadetty oikein
ja ettd ne sopivat tiukasti lapsen vartaloon. Véita ei saa koskaan vaantaa!

Vain optimaalisesti séddettéva niskatuki voi tarjota lapsellesi maksimaalisen

suojan ja mukavuuden varmistaen samalla, ettd olkavy6t voidaan asentaa oikein.

Taté turvaistuinta saa kéyttad vain yhdessa Base Z- tai Base Z One -mallien
kanssa, jotka on asennettu ISOFIXIA kayttden.

Turvaistuin on aina asennettava ja kiinnitettava oikein autoon silloinkin, kun
sita ei kéyteta.

.

Kuormajalan on aina kosketettava suoraan ajoneuvon lattiaa. Jos autossasi on
séilytystiloja jalkatilassa, ota yhteyttd ajoneuvon valmistajaan varmistaaksesi, etta
auton lattia kestaa kuormajalan.

Ajon aikana turvaistuin on aina lukittava taaksepéin tai eteenpéin suunnattuun
asentoon.

Jotta turvaistuin tarjoaisi parhaan mahdollisen suojan, kiyta aina lineaarista
sivutérmayssuojaa (L.S.P.).

Jos kaytéat turvaistuinta auton takapenkin keskimmaisella istuimella, lineaarinen
sivutdrmayssuoja (L.S.P.) ei saa koskaan olla taitettuna.

Turvaistuin on my&s testattu ja hyvaksytty kdytettavaksi ilman, etta lineaarinen
sivutérmayssuoja (L.S.P) on taitettuna.

Kun suljet auton ovea tai saadét takaistuinta, varmista aina, ettei turvaistuin ole
juuttunut mitaan pintaa vasten.

Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettava tukevasti.
Muuten ne voivat lentéa auton sisélla, mika voi aiheuttaa kuolemaan johtavia
vammoja.

Turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa ilman istuimen paallysta. Varmista, ettd
kéytossa on vain alkuperdinen CYBEX-istuimen suojus, koska suojus on
keskeinen osa istuimen moitteetonta toimintaa.

Al koskaan jit lastasi autoon ilman valvontaa.

Lapsen turvalaitteen osat voivat kuumentua altistuessaan suoralle
auringonvalolle ja mahdollisesti polttaa lapsesi ihon. Suojaa lastasi ja istuinta
suoralta auringonvalolta.

Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimelle vaurioita, joita ei voida tunnistaa
paljaalla silmalla. Vaihda turvaistuin onnettomuuden jalkeen. Jos olet epavarma,
ota yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajaan.

Al kayta tatd turvaistuinta yli kahdeksaa vuotta. Turvaistuin altistuu suurelle
kuormitukselle tuotteen elinkaaren aikana, mikdjohtaa materiaalien laadun
muutoksiin ian myo6ta.

Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja lampimélla vedella.
Al4 koskaan kéyta vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!

Turvaistuimen kaytto saattaa jatt: kid ja/tai aiheuttaa varimuutoksia joihinkin
arkaluonteisista materiaaleista valmistettuihin auton istuimiin. Estééksesi taman,
voit laittaa peiton, pyyhkeen tai turvai alle j 1 auton
istuinta.




TUOTTEEN OSAT ISTUIMEN ERI KAYTTOTARKOITUKSET

Akkukotelo (1) L.S.P. Vapautuspainike (14) 45— 105 cm, 76 - 105 cm,
Alusta (2) Vihre4 istuimen vapautuspainike (15) 0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
Kuormajalka (3) Istuimen ylévapautuspainike (16) max. 18 kg max. 18 kg
Vastasyntyneen sisustaosa (4) Kuormajalan pyséksintiasento (17)

Kokoilmaisin (5) Niskatuki (18)

ISOFIX-vapautuspainikkeet (6) 1 sédtokahva (19)

ISOFIX-lukitusvarret (7) Asennon siatokahva (20) I

ISOFIX-kiinnityspisteet (8) Vybn saétépainike (21) BASEZ One

ISOFIX-ilmaisin (9) Olkavyb (22)

Kuormajalan saatopainike (10) Vyén solki (23) 45 -60cm >60cm

Kuormajalan ilmaisin (11) Soljen kieleke (24) V x x
Istuimen lukituksen ilmaisin (12) Lantiovy&t (25)

Lineaarinen sivutérméyssuoja Keskussaatohihna (26)

(LSP)(13) Kayttsopaslokero (27)

Vastasyntyneen sisusosa (4) on jo asetettu turvaistuimeen, kun otat sen laatikosta.
Tamé on poistettava, jos lapsesi on yli 60 cm pitké. Vastasyntyneen sisusosan (4)
poistamiseksi ved niskatuen suojus pois ja poista sitten sisusosa. Kokoindikaattori
(5) osoittaa, mihin kokoon lapsen on paéstévé ennen kuin istuin voidaan muuntaa
kasvot menosuuntaan kéytettévaksi.

Ennen kuin alustaa kdytetaan ensimmaista kertaa, muoviliuska on poistettava
kuormajalan paristokotelosta (1). Alusta (2) antaa &&nimerkin, kunnes se on
asennettu oikein. Jos kuormajalka (3) on taitettu ulos eiké d&nta kuulu, akku
on tarkastettava. Akun tarkistamiseksi kuormajalan takana oleva paristokotelo (1) OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA
voidaan avata ruuvimeisselilld. Akku voidaan vaihtaa vain CR2032-kokoiseen akkuun.

T&ma on i-kokoluokan lasten tehostettu turvajérjestelma. Se on hyvaksytty
YK-asetuksen nro R129/02 mukaisesti kdytettavéksi i-Size-yhteensopivilla
ajoneuvon istuinpaikoilla, kuten ajoneuvon valmistaja on iimoittanut ajoneuvon
kéyttoohjeissaan. Jos autossasi ei ole i-Size-istuinpaikkaa, tarkista oheinen
ajoneuvotyyppiluettelo. Tyyppiluettelon uusimman version saat osoitteesta
www.cybex-online.com.

ASENNUS AJONEUVOON
Varmista aina, etti. ..
« auton selkénojat on lukittu pystyasentoon.

 kun kiinnitét turvaistuimen etumatkustajan istuimelle, saada istuin
mahdollisimman kauas taakse.
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1. Taita kuormajalka (3), kunnes se lukittuu etummaiseen asentoonsa. Jos kéytat
Base Z mallia, a4nimerkki kuuluu, kunnes kuormajalka on asennettu oikein.

2. Vapauta ISOFIX-vapautuspainikkeet (6) pidentééksesi ISOFIX-
lukitusvarsia (7).

@ ISOFIX-vapautuspainikkeet voidaan molemmat vapauttaa itsendisesti, jolloin
ISOFIX-lukitusvarsia voidaan siété4 itsenisesti.

3. Tydnna ISOFIX-lukitusvarret (7) mahdollisimman kauas alustasta.

4. Aseta alusta sopivalle istuimelle ajoneuvossa.

5. Tydnna ISOFIX-lukitusvarret (7) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (8), kunnes ndma
lukittuvat paikoilleen kuuluvalla NAKSAHDUKSELLA. Kaksi ISOFIX-ilmaisinta
(9) vaihtuvat PUNAISESTA VIHREAAN.

6. Varmista, ettd alusta on tukevasti kiinni yrittamalla vetaa sita ISOFIX-
kiinnityspisteista (8).

7. Paina alustaa (2) kohti ajoneuvon istuimen selkénojaa, kunnes se on téysin
linjassa selkénojan kanssa.

‘@ Pohjan siirtaminen sivulta toiselle tukee sita myos auton selkdnojaa vasten.

8. Paina kuormajalan siatopainiketta (10) ja pidenn4 jalkaa, kunnes se koskettaa
auton lattiaa.

9. Vedi kuormajalka (3) ulos seuraavaan lukitusasentoon varmistaaksesi
optimaalisen voimansiirron.

10. Kuormajalan merkkivalo (11) vaihtuu VIHREAKSI, kun se on asetettu oikein
auton lattialle. Kun kéytat Base Z -mallia, my6s adnimerkki pyséhtyy.

11. Aseta turvaistuin alustalle (2).

12. Varmista, etté turvaistuin lukkiutuu paikalleen kuuluvalla NAKSAHDUKSELLA.

13. Tarkista, onko alustan istuimen lukituksen merkkivalo (12) VIHREA.

14. Parhaan mahdollisen suojan saavuttamiseksi aktivoi lineaarinen
sivutérméayssuoja (13) turvaistuimen ovea kohti olevalla sivulla. Voit tehda
tdmén painamalla lineaarisen térma jan (L.S.P.) iniketta (14).

Q Turvaistuinta voidaan kayttaa myds ilman lineaarista térméyssuojaa, jos autossa
ei ole tarpeeksi tilaa.

POISTAMINEN AJONEUVOSTA

1. Avaa turvaistuimen lukitus alustasta painamalla vihre:
apautt i (15) ja samalla vetamalla istuimen
(16) ylsspain.
Kallista istuinta hieman ja nosta se pois alustalta.

iniketta

3. Avaa ISOFIX-lukitusvarret (7) molemmilta puolilta painamalla ISOFIX-
vapautuspainikkeita (6) ja vetdmalla niitd samalla takaisin.

4. Vedi pohja (2) pois ISOFIX-kiinnityspisteisté (8).

5. Irrota alusta (2) ja liu'uta ISOFIX-lukitusvarret (7) kokonaan takaisin
kuljetusasentoihinsa.

6. Paina kuormajalka (3) takaisin alkuperdiseen asentoonsa ja taita se sitten

sisadn saastadksesi tilaa.

Jos kaytat Base Z -mallia, on tarkes taittaa kuormajalka kokonaan, jotta

ivaroitus hilienee. Pohjan alapuolella imoitetaan kuormajalan paikoituksen

paikka (17), joka nayttad, mihin jalan pitéisi menna.

NISKATUEN SAATAMINEN

Sadettavad niskatukea (18) voidaan saatas kdyttamalld niskatuen sétokahvaa
(19) niskatuen (18) takana. S#étaessisi niskatukea varmista, ettd enintédén 2 cm
(n. kahden sormen leveys) ja4 lapsen olkapaiden ja niskatuen véliin.

KIERTOTOIMINTO

Kiertotoiminto on kéytettavissa vain yhdessi Base Z:n kanssa. Veda istuimen
etuosassa olevasta asennon séatokahvasta (20) ja aseta se pystyasentoon. Nyt
voit kaantaa istuinta.

@ Suosittelemme, ettd sammutat lineaarisen térméyssuojan (L.S.P.) ennen
istuimen kaantamista.

Varmista ennen matkan aloittamista, etta istuin on kunnolla lukittu paikoilleen.

MAKUUASENNON SAATAMINEN

Sastadksesi istuimen makuuasentoon, paina auton istuimen etuosassa olevaa
saatokahvaa (20).
Suc ne kéyttimaan tasaisinta maku 1toa lapsille, jotka eivét vield
pysty istumaan 10ssa isesti

Varmistu aina, etté turvaistuin napsahtaa kuuluvasti paikoilleen, kun sa&dat sen
joko makuu- tai istuma-asentoon.




LAPSEN KIINNITTAMINEN

1. Kaénni istuinta nousuasentoon (mahdollista vain kéytettédessé Base Z -mallia).

2. Paina vy6n saétépainiketta (21) ja vedd molempia olkahihnoja (22)
samanaikaisesti 16ysataksesi niita.

3. Avaa vyén solki (23) painamalla punaista painiketta lujasti.

4. Solien kielekkeet (24) voidaan nyt kiinnittaa suojuksen ilmoitettuihin kohtiin
integroiduilla magneeteilla.

5. Laita lapsesi turvaistuimelle pakarat takana.

6. Aseta olkahihnat (22) suoraan lapsesi olkapgiden péélle.

7. Aseta molemmat soljen kielekkeet (24) yhteen ja lukitse ne vyén solkeen (23).
Sinun pitéisi kuulla kuuluva NAKSAHDUS.

8. Jos kaytat istuinta, jossa on SensorSafe-kiinnike, paina kiinniketta kiinni,
kunnes kuulet NAKSAHDUKSEN, ja liu'uta suljettua kiinniketté alaspéin vyon
solkea kohden (23).

9. Kirists lantiovydt (25) ja veda sitten keskisaatévyosta (26) kiri
olkahihnat (22), kunnes ne lep&avét tiukasti lapsesi vartaloa vasten.

‘@ Valjaat on asennettava niin tiukalle, ettei mitdén hihnaa voi taittaa. ‘

10. Kun kéytit SensorSafe-kiinniketts, aseta se suoraan olkatoppausten alle.

ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

Turvaistuimen suojus koostuu neljasta osasta. Nama on kiinnitetty turvaistuimeen
useista kohdista. Kun suojus on avattu, sen yksittéiset osat voidaan poistaa.
Kiinnit4 kansi uudelleen noudattamalla poisto-ohjeita painvastaisessa
jarjestyksessa.

Ennen kuin peset vastasyntyneen sisusosan (4),
Kankaassa on aukkoja tat4 tarkoitusta varten.

@ Suoja voidaan pest4 vain 30 °C lampétil
muuten se voi aiheuttaa suojakankaan vérjéytymisté. Pese suoja erillddn muista
pyykeisté aldka kuivaa sitéd kuivausrummussa tai suorassa auringonvalossal

ovi on

hier isella pest

VALMISTAJAN TAKUU- JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksa) antaa sinulle kolmen
vuoden takuun télle tuotteelle. Takuu on voimassa maassa, jossa jélleenmyyja alun
perin myi tdman tuotteen asiakkaalle. Takuun sisaltd ja kaikki vaaditut olennaiset
tiedot I6ytyvét kotisivultamme:

go.cybex-online.com/ ts. Jos takuu nakyy
tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi meitd vastaan séilyvat
ennallaan.

Noudata maasi jatehuoltomaarayksia.
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CERTIFICERING
SIRONA Z i-Size

UN R129/02
Sterrelse: 45-105 cm
Vaegt: maks. 18 kg

Tak fordi du valgte Sirona Z i-Size-autostolen.

Lees denne brugervejledning grundigt, fer du installerer autostolen i din bil og serg
for, at den altid er tilgeengelig i det rum, der er beregnet til den.

A\ VIGTIGE OPLYSNINGER OG ADVARSLER

Der ma ikke foretages aendringer pa autostolen uden at disse er godkendt af
den typegodkendende myndighed.

For at dit barn skal vaere ordentligt beskyttet, er det absolut nedvendigt, at du
bruger autostolen som beskrevet i denne brugervejledning.

Brug ikke fremadvendt position, fer barnet er 15 maneder eller zeldre og
maler 76 cm.

Autostolen ma kun monteres pa bilsaeder, som er godkendt til brug af
bernefastspaendingssystemer i henhold til bilens manual.

. Det er IKKE TILLADT at montere denne autostol pa forreste
passagerseaede med frontairbag’en aktiveret.

Brug ikke andre bzerende kontaktpunkter end dem, der er beskrevet i
vejledningen og markeret pa bernefastspaendingsanordningen.

Spaedbarnsindlaegget er beregnet til at beskytte dit barn og skal bruges, indtil
barnet méler 60 cm.

Selesystemets hofteseler skal sidde sa lavt som muligt henover dit barns lyske
for at have optimal effekt i tilfeelde af en ulykke.

For hver keretur skal du serge for, at 5-punktsselen er indstillet korrekt, sa den
sidder teet omkring barnets krop. Selerne m4 aldrig veere snoet!

Kun en optimalt indstillet hovedstette kan yde dit barn i besk I

.

Autostollen skal altid veere korrekt installeret og fastgjort, selv nar den ikke

er i brug.

Stettebenet skal altid have direkte kontakt med bilens gulv. Hvis din bil har
opbevaringsrum i fodrummet, skal du kontakte bilproducenten for at sikre dig, at
bilens gulv kan beere stottebenet.

Under kerslen skal autostolen altid vaere last i bagudvendt eller fremadvendt
position.

For at autostolen kan yde den bedst mulige beskyttelse, skal du altid bruge
den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.).

Hvis autostolen monteres pa den pa bilens b
ma den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) aldrig foldes ud.
Autostolen er ogsa blevet testet og godkendt til brug, uden at den linezere
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) er foldet ud.

Pas pa, at autostolen ikke kommer i klemme mod en eventuel overflade, nar
bilderen lukkes eller bagsaedet justeres.

Bagage og andre genstande i bilen skal altid fastgeres forsvarligt. Ellers kan
de blive kastet rundt i bilen og forarsage livsfarlige kvaestelser.

Autostolen mé aldrig bruges uden saedebetraekket. Brug kun et originalt
CYBEX-saedebetraek, da betraekket er en veesentlig arsag til, at ssedet
fungerer korrekt.

Efterlad aldrig dit barn i bilen uden opsyn.

Dele af fastgerelsessystemet kan blive meget varme, nar de udszettes

for direkte sollys, og kan maske braende dit barns hud. Beskyt dit barn og
autostolen mod direkte sollys.

En ulykke kan medfere skader pé autostolen, som ikke kan ses med det blotte
oje. Du ber udskifte autostolen efter en ulykke | tvivistilfelde skal du henvende
dig til din forhandler eller producenten.

Brug ikke denne autostol i mere end 8 ar. Autostolen udszettes for hoj
belastning i lebet af dens levetid, hvilket gradvist ferer til zendringer i
materialekvaliteten.

Plastikdelene kan renses med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand. Brug
aldrig skrappe rengeringsmidler eller blegemidler!

Autosto\en kan efterlade maerker og/eller forarsage misfarvning pa bilsseder

og komfort, samtidig med at den sikrer, at skulderselen kan tilpasses korrek1

Denne autostol ma kun bruges sammen med Base Z eller Base Z One
installeret ved hjeelp af ISOFIX.

af terialer. For at beskytte bilseedet kan du anbringe et
taeppe, handklaede eller lign. under autostolen.



PRODUKTDELE

Batterirum (1)

Base (2)

Stoetteben (3)
Spaedbarnsindleeg (4)
Sterrelsesindikator (5)
ISOFIX-udleserknapper (6)
ISOFIX-lasearme (7)
ISOFIX-forankringspunkter (8)
ISOFIX-indikator (9)
Justeringsknap - stetteben (10)
Indikator - stetteben (11)
Indikator - lasning af autostol (12)

Linezer sidekollisionsbeskyttelse
(L.S.P) (13)

L.S.P. Udleserknap (14)

Gren udleserknap - autostol (15)
Qvre udleserknap - autostol (16)
Parkeringsposition - stetteben (17)
Hovedstette (18)
Justeringshandtag - hovedstette (19)
Positionshandtag (20)
Justeringsknap - sele (21)
Skuldersele (22)

Selespzende (23)

Speendetunge (24)

Hofteseler (25)

Midterste justeringssele (26)

Rum til brugervejledning (27)

FORBEREDELSER TIL MONTERING AF BASE Z

Fer basen tages i brug for ferste gang, fiernes plastikstrimlen fra batterirummet (1)
pé stottebenet. Basen (2) udsender et herligt advarselssignal, indtil den er korrekt
monteret. Hvis stettebenet (3) er foldet ud, og der ingen lyd heres, skal batteriet
tjekkes. For at tjekke batteriet abnes batterirummet (1) bag pa stettebenet med en
skruetraekker. Batteriet ma kun udskiftes med et andet CR2032-batteri.

45 - 105 cm,
0 M — approx. 4 Y
max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm > 60 cm

v X

Speedbarnsindleegget (4) befinder sig allerede i autostolen, nar du tager denne

ud af emballagen. Indleegget skal fiernes, hvis dit barn maler mere end 60 cm. For
at fierne spaedbarnsindlaegget (4) traek forst hovedstottebetraekket af, og fiern
derefter indlaegget. Sterrelsesindikatoren (5) viser, hvor stort dit barn skal veere, for

det ma sidde i fremadvendt position.

KORREKT POSITION | BILEN

Dette er et i-Size forsteerket bernefastspaendingssystem. Det er godkendt iht. FN-
regulativ nr. R129/02 til brug i biler med i-Size-kompatible seedepositioner som

angivet af bilproducenterne i deres brugermanualer. Hvis din bil ikke har en I-Size-
seaedeposition, kan du finde naermere oplysninger i vedlagte liste over biltyper. Den

ENS FORSKELLIGE ANVENDELSESMULIGHEDER

76 — 105 cm,
> 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg

nyeste version af biltypelisten findes pa www.cybex-online.com.

MONTERING | BILEN

Serg altid for, at ...
 rygleenene i bilen er st i lodret position.

* nar autostolen monteres pa bilens forreste passagersaede, skal saedet

justeres sa langt tilbage som muligt.
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1. Fold stettebenet (3) ud, indtil det laser i forreste position. Hvis du anvender
Base Z, vil du here et advarselssignal, indtil stettebenet er korrekt monteret.

2. Aktivér ISOFIX-udleserknapperne (6) for at forleenge ISOFIX-! e (7).

UDTAGNING AF AUTOSTOLEN

1. For at fa autostolen fri af basen skal du trykke pa den grenne

@ ISOFIX-udleserknappere kan aktiveres hver for sig, s& ISOFIX-lasearmene kan
justeres uafhzengigt af hinanden.

3. Skub ISOFIX-lasearmene (7) s& langt ud af basen, som de kan komme.

4. Anbring basen p4 et passende saede i bilen.

5. Skub ISOFIX-lasearmene (7) ind i ISOFIX-forankringspunkterne (8), indtil de
lases fast med et herligt "KLIK". De to ISOFIX-indikatorer (9) skifter fra R@D til
GRON.

6. Afprev, om basen sidder ordentligt fast ved at forsege at traekke den ud af
ISOFIX-forankringspunkterne (8).

7. Skub basen (2) mod bilszedets rygleaen, indtil den ligger helt pa linje med
rygleenet.

‘@ Hvis basen bevaeges fra side til side, bliver den ogsa stettet mod bilsaedets ryg. ‘

8. Tryk pa stettebenets justeringsknap (10) og treek benet ud, indtil det rerer ved
bilens bund.

9. Treek stettebenet (3) ud til nzeste laseposition for at sikre optimal
kraftoverfersel.

10. Stettebensindikatoren (11) skifter til GR@N, nar stettebenet star korrekt pa
bilens bund. Ved brug af Base Z vil det akustiske advarselssignal ogsa stoppe.

11. Anbring autostolen pé basen (2).

12. Serg for, at autostolen lases pé plads med et herligt "KLIK".

183. Kontrollér, at seedelaseindikatoren (12) pa basen er GRON.

14. For at opna den bedst mulige beskyttelse skal du aktivere den lineaere
sidekollisionsbeskyttelse (13) pa den side af autostolen, som vender mod
bilens der. For at gere dette, tryk pa L.S.P.-udleserknappen (14).

‘Q Autostolen kan ogsa bruges uden L.S.P., hvis der ikke er plads nok i bilen. ‘

sedeud| knap (15), samtidig med at du treekker den overste udleserknap
(16) opad.
Vip stolen en smule og left den op fra basen.
Las op for ISOFIX-lasearmene (7) p4 begge sider ved at trykke pa& ISOFIX-
udleserknapperne (6), samtidig med at du treekker dem tilbage.
Treek basen (2) ud af ISOFIX-forankringspunkterne (8).
Fjern basen (2) og skub ISOFIX-lasearmene (7) helt tilbage i deres
transportposition.

w»

o &

o

Skub stettebenet (3) tilbage i dets oprindelige position og fold det sammen for
at spare plads.

~

Hvis du bruger Base Z, er det vigtigt, at du folder stettebenet helt ind, s&
den akustiske advarsel stopper. Pa undersiden af basen er angivet, hvor
stottebenet skal parkeres (17).

JUSTERING AF HOVEDSTOTTEN

Den justerbare hovedstette (18) kan indstilles med justeringshandtaget (19) bag
pa hovedstetten (18). Indstil hovedstetten saledes, at der er maks. 2 cm afstand
(ca. 2 fingres bredde) mellem barnets skuldre og hovedstetten.

ROTATIONSFUNKTION

Rotationsfunktionen er kun tilgeengelig i kombination med Base Z. Traek
positionshandtaget (20) p4 autostolens forside op til lodret. Du kan nu dreje stolen.

‘@ Vi anbefaler, at du deaktiverer L.S.P.'en, fer du drejer stolen. ‘

For du kerer, skal du sikre dig, at autostolen er ordentligt 1ast fast.

JUSTERING AF LIGGEPOSITIONEN

Tryk pa positionshandtaget (20) p4 autostolens forside for at indstille stolen til
liggepositionen.

‘@ Vi anbefaler den helt flade liggeposition til bern, som endnu ikke kan sidde selv.

@ Ved indstilling til enten ligge- eller siddepositionen skal du altid sikre dig, at
stolen gér i indgreb med et herligt klik.




SIKRING AF BARNET

1. Drej autostolen til indstigningsposition (kun muligt med Base Z).

2. Tryk pa selejusteringsknappen (21), og treek | begge skulderseler (22) pa
samme tid for at lesne dem.

3. Abn selespaendet (23) ved at trykke hardt pa den rede knap.

4. Speendetungerne (24) kan nu fastgeres pa de angivne steder pa betraekket
ved hjzlp af de integrerede magneter.

5. Seet dit barn s4 langt tilbage i autostolen, som det kan komme.

6. For skulderselerne (22) direkte henover over barnets skuldre.

7. Seet de to spaendetunger (24) sammen og las dem fast i selespeaendet (23)
med et herligt "KLIK".

8. Huvis du bruger en autostol med SensorSafe Clip, lukkes clipsen med et herligt
"KLIK", og den lukkede clips skubbes ned mod selespeendet (23).

9. Stram hofteselerne (25) og traek derefter i den midterste justeringssele (26)
for at stramme skulderselerne (22), indtil de sidder teet til barnets krop.

‘@ Selerne skal sidde sa stramt, at de ikke kan lave folder. ‘

10. Ved brug af SensorSafe Clip skal denne sidde direkte under
skulderpolstringen.

AFTAGNING OG PASATNING AF SZADEBETRAK

Autostolens betraek bestar af 4 dele, som er fastgjort til stolen flere steder.
Hver enkelt del kan lesnes og tages af. Betraekkes saettes pa igen ved at folge
anvisningerne for aftagning i modsat raekkefelge.

Fer spaedbarnsindlaegget (4) vaskes, skal skumpolstringen fiernes. Stoffet har
&bninger til dette formal.

@ Betraekket ma kun vaskes i et sk&neprogram ved 30°C for at undga misfarvning
af stoffet. Betraekket ma ikke vaskes sammen med andet vasketej, og det ma
ikke terres i terretumbler eller i direkte sollys.

'ODUCENTENS GARANTI- OG BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) giver dig 3 ars
garanti pa dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt
blev solgt af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og alle vaesentlige
oplysninger, der kreaeves for at garantien kan geres gaeldende, findes pa vores
hjemmeside: go.cybex-online.com. y seats. Hvis
en garanti er vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over for os
vedrerende mangler upavirket.

I
De bestemmelser, der gaelder for bortskaffelse af affald i dit land, skal overholdes.
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OVERITEV
SIRONA Z i-Size
UN R129/02
Razpon velikosti:
45~
Teza: najv. 18 kg

105 cm

Hvala, ker ste se pri izbiri otroskega avtosedeza odlo¢ili za znamko Sirona Z
i-Size.

Pred namestitvijo otrodkega avtosedeza v vozilo natanéno preberite ta uporabniski
priro¢nik in ga imejte vedno pri roki v za to namenjenem predalu.

A\ POMEMBNE INFORMACIJE IN OPOZORILA

Brez odobritve homologacijskega organa otroskega avtosedeza ni dovolieno
na noben nacin spreminjati ali mu Gesa dodajati.
Zaradi varnosti vaega otroka je klju¢nega pomena, da otroski avtosedez
uporabljate tako, kot je opisano v tem priroénik.
Ne uporabljajte ga tako, da gleda naprej, dokler nima otrok vsaj 15 mesecev
in dosea velikost 76 cm.
Ta otroski avtosedez lahko namestite samo na sedeze v vozilu, ki so v skladu s
priro&nikom vozila odobreni za uporabo otroskih zadrzevalnih sistemov.
Namestitev tega otroskega avtosedeza na sprednji sovoznikov sedez,
ki ima aktivirano zra¢no blazino, Nl DOVOLJENA.
Ne uporabljajte drugih nosilnih sti¢nih tock, razen opisanih v navodilih in
oznacenih na zadrzevalnem sistemu.
Vlozek za novorojenca se uporablja za za$¢ito otroka in ga morate uporabljati,
dokler ni otrok velik 60 cm.
Medenicni trakovi pasu morajo biti speljani tako nizko ¢ez dimlje otroka, kot je
mogoce, da imajo optimalni u¢inek v primeru nesrece.
Pred vsakim potovanjem se prepri¢ajte, da je pet-tockovni pas pravilno
nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu. Trakovi ne smejo biti nikoli
zasukani!
Le optimalno prilagojena naslonjala za glavo lahko otroku nudijo najvecjo
zas¢ito in udobje, hkrati pa zagotavljajo ustrezno namestitev ramenskih trakov.

.

Ta otroski avtosedez je dovoljeno uporabljati le v povezavi s podnozjem Base
Z ali Base Z One, namesc¢enim s sistemom ISOFIX.

Otroski avtosedez morate v avto vedno pravilno namestiti in pritrditi, tudi ¢e
ga ne uporabljate.

Stabilizacijska noga mora biti v neposrednem stiku s tlemi vozila. Ce ima vase
vozilo predale za shranjevanje v opori za noge, se obrnite na proizvajalca vozila,
da se prepricate, da je nosilnost dna vozila zadostna za stabilizacijsko nogo.
Med voznjo mora biti otroki avtosedez vedno zaklenjen v polozaju, ki gleda
nazaj ali naprej.

Za najbolj$o zascito morate z otrokim avtosedezem vedno uporabljati linearno
za&gito pred udarcem (L.S.P., linear side-impact protection).

Ce otroski avtosede? uporabljate na sredinskem sedezu zadnje klopi vozila,
linearne zas¢ite pred udarcem (L.S.P.) ne smete nikoli razpreti.

Otroski avtosedez je bil testiran in odobren za uporabo brez razprte linearne
za§gite pred udarcem (L.S.P).

Vedno se prepricajte, da otroski avtosedez ni zagozden v katero od povrsin, ko
zapirate vrata vozila ali prilagajate zadnji sedez.

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno dobro pritrjeni. V
nasprotnem primeru jih lahko v vozilu vrze v zrak, kar lahko povzro¢i smrtne
poskodbe.

Otroskega avtosedeza nikoli ne uporabljajte brez sedezne prevleke.
Prepricajte se, da uporabljate le originalne sedezne previeke CYBEX, saj je
prevleka klju¢ni element, ki omogoca pravilno delovanje sedeza.

Otroka nikoli ne puscajte v vozilu brez nadzora.

Deli tega zadrzevalnega sistema za otroke se lahko segrejejo, ¢e so
izpostavljeni neposredni sonéni svetlobi in lahko ozgejo otrokovo kozo.
Zascitite svojega otroka in otroski avtosedez pred neposredno izpostavitvijo
soncu.

Nesrec¢a lahko otroski avtosedez poskoduje tako, da tega s prostim otesom
ni mogo&e prepoznati. Po nesreéi zamenjajte otroski avtosedez. V primeru
dvoma se obrnite na trgovca ali proizvajalca.

Tega otroskega avtosedeza ne uporabljajte dlje kot 8 let. Otroski avtosede? je
v Zivljenjski dobi izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se s starostjo
kakovost materialov spremeni.

Plasti¢ne dele lahko ocistite z blagim ¢istilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mo¢nih gistil ali belil!



* Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz ob¢utljivih materialov, lahko uporaba RAZLICNE UPORABE SEDEZA
otroskega avtosedeza pusti znamenja in/ali povzro&i razbarvanje. To preprecite

tako, da pod otroski avtosedez za za$¢ito sedeza vozila polozite pregrinjalo, 45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
brisa¢o ali kaj podobnega. 0 M - approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg
DELI IZDELKA
Predal za baterije (1) L.S.P. Gumb za razbremenitev (14)
Podnozje (2) Zeleni gumb za razbremenitev
Stabilizacijska noga (3) avtosedeza (15)
Vlozek za novorojenca (4) Zgornji gumb za razbremenitev i
avtosedeza (16) BASE Z One

Kazalnik velikosti (5)

Gumbi za razbremenitev sistema Parkirni polozaj stabilizacijske noge (17)

ISOFIX (6) Naslon za glavo (18) LI=CEueEm > E0Emn
Zaklepne rogice sistema ISOFIX (7) Rogica za prilagoditev naslona za V x x
Sidme totke sistema ISOFIX (8) gavo(19)
Kazalnik sistema ISOFIX (8) Rogica za prilagoditev polozaja (20)
Gumb za prilagoditev stabilizacijske Gumb za prilagoditev pasu (21) . 5 . M 5
noge (10) Ramenski trak (22) Vlozek za novorojenca (4) bo ze namescen v otroski avtosede?, ko ga vzamete

X o Zaponka traku (23) iz 8katle. Odstranite ga, ¢e je otrok vecji od 60 cm. Da odstranite vlozek za
Kazalnik stabilizacijske noge (11) p novorojenca (4), povlecite pokrov naslona za glavo in viozek odstranite. Kazalnik
Kazalnik zaklepa sedeza (12) Jezitek zaponke (24) velikosti (5) prikazuje velikost, ki jo mora otrok dosei, preden lahko sede? obrnete
Linearna zas¢ita pred udarcem (L.S.P.,, Pasni trakovi (25) tako, da gleda naprej.

Linear side-impact protection) (13) Osrednji pas za prilagoditev (26)
Predal za uporabniski priro&nik (27)

PRAVILNA NAMESTITEV V VOZILU

To je okrepljen zadrzevalni sistem za otroka i-Size. Odobren je v skladu s
A BASE Z predpisom UN &t. R129/02 in se uporablja v polozajih sedeza z i-Size zdruzljivih
vozil, kot je navedel proizvajalec v uporabniskem priroéniku vozila. Ce vozilo
nima polozaja sedeza i-Size, preverite prilozen seznam tipov vozil. Posodobljeno
razligico tipov vozil najdete na www.cybex-online.com.

IPRAVA NA NAMESTITEV PODN

Pred prvo uporabo podnozja na stabilizacijski nogi odstranite plasti¢ni trak s
predala za baterije (1). Podnozje (2) bo oddajalo sli$ni opozorilni signal, dokler
ne bo pravilno nameséeno. Ce je stabilizacijska noga (3) razprta in ni zvoka,

preverite baterijo. Da preverite baterijo, lahko predal za baterije (1) na hrbtni strani NAMESTITEV V VOZILO
stabilizacijske noge odprete z izvijacem. Baterijo lahko zamenjate le z baterijo Vedno zagotovite, da
velikosti CR2032. 9 T

+ so naslonjala v vozilu zaklenjena v pokon&en polozaj.

« ob names¢anju otrokega avtosedeza v spredniji sovoznikov sedez prilagoditev
sedez vozila v ¢im bolj nazaj.
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1. Razprite §labi|\zacijsk0 nogo (3), da se zaskoéi v svoj najbolj skrajen sprednji
polozaj. Ce uporabljate podnozje Base Z, se zvo&ni opozorilni signal oglasa,
dokler ni stabilizacijska noga pravilno names¢ena.

2. Spustite gumbe za razbremenitev sistema ISOFIX (), da iztegnete zaklepne
rogice sistema ISOFIX (7).

Q Gumbe za razbremenitev sistema ISOFIX lahko spustite neodvisno, in
omogodite, da se zaklepne rocice sistema ISOFIX neodvisno prilagodijo.

3. Potisnite zaklepne rogice sistema ISOFIX (7) kar najdlie iz podnozja.

4. Podnozje namestite na ustrezen sedez v vozilu.

5. Zaklepne rogice sistema ISOFIX (7) potisnite v sidrne tocke ISOFIX (8), da se
zaskof;ijo na mestu s slignim »KLIKOM«. Dva kazalnika sistema ISOFIX (9) se z
RDECE preklopita na ZELENO.

6. Prepricajte se, da je podnozje varno pritrieno, tako da ga poskusate povledi iz
sidrnih to&k sistema ISOFIX (8).

7. Potisnite podnozje (2) proti hrbtnemu naslonu sedeza vozila, dokler ni povsem
poravnano s hrbtnim naslonom.

Q S premikanjem s strani v stran boste podnoZje prizeli k hrbtnemu naslonjalu ‘
vozila.

8. Gumb za prilagoditev stabilizacijske noge (10) pritisnite in izvlecite nogo, da se
dotakne tal vozila.

9. Povlecite stabilizacijsko nogo (3) ven v naslednji zaklepni polozaj, da
zagotovite optimalen prenos sil.

=)

. Kazalnik stabilizacijske noge (11) se preklopi na ZELENO, ko je stabilizacijska
noga v pravilnem polozaju na dnu vozila. Ce uporabljate podnozje Base Z, se
2zvo¢ni opozorilni signal izklopi.

11. Avtosedez namestite na podnozje (2).

12. Zagotovite, da se otroski avtosedez zaskoéi s slignim »KLIKOM«.

183. Preverite, ali je kazalnik zaklepa sede?a (12) na podnozju ZELEN.

14. Za doseganje najboljse mozne zas¢ite vklopite linearno zas¢ito pred udarcem

(13) na strani otroskega avtosedeza, ki gleda v vrata vozila. V ta namen

pritisnite na gumb za razbremenitev L.S.P (14).

‘Q Otroski avtosedez lahko uporabljate brez L.S.P., &e v vozilu ni dovolj prostora. ‘

DSTRANJEVANIJE IZ VOZILA

1. Da otroski avtosedez odklenete od podnozja, potisnite zelen gumb

za razbremenitev avtosedeza (15) in hkrati povlecite zgornji gumb za

razbremenitev avtosedeza (16).

Sedez rahlo nagnite in privzdignite iz podnozja.

Zaklepne rocice sistema ISOFIX (7) na obeh straneh odklenite tako, da

pritisnete gumbe za razbremenitev sistema ISOFIX () in jih hkrati povlecete

nazaj.

4. lzvlecite podnozje (2) iz sidrnih tock sistema ISOFIX (8).

5. Odstranite podnoZje (2) in zaklepne rogice sistema ISOFIX (7) povlecite do
konca nazaj v transportne polozaje.

(S

6. Potisnite stabilizacijsko nogo (3) nazaj v prvotni polozaj, nato pa jo zloZite, da
prihranite prostor.

7. Ce uporabljate podnozje Base Z, je pomembno, da stabilizacijsko nogo do
konca zlozite, da se zvo¢no opozorilo izklopi. Na spodniji strani podnozja je
naveden parkimi polozaj stabilizacijske noge (17), ki prikazuje, kam gre noga.

PRILAGAJANJE NASLONA ZA GLAVO

Prilagodljivi naslon za glavo (18) lahko prilagodite z rogico za prilagoditev naslona
za glavo (19) na hrbtni strani naslona za glavo (18). Pri prilagajanju naslona za
glavo zagotovite, da med naslonom za glavo in otrokovimi rameni ni ve¢ kot 2 cm
(pribl. 2 prsta &irine).

FUNKCUJA OBR.
Funkcija obra¢anja je na voljo le v kombinaciji s podnozjem Base Z. Povlecite
rogico za prilagoditev polozaja (20) na sprednji strani sedeza in jo spravite v
pokongen polozaj. Sedez lahko sedaj obrnete.

NJA

‘@ Priporo¢amo, da pred obrac¢anjem sedeza izklopite L.S.P. ‘

Pred zacetkom potovanja preverite, ali je sedez pravilno zasko&en na mestu.

PRILAGAJANIJE V LEZECI POLOZA)J

Za prilagoditev sedeza v lezegi polozaj pritisnite na rogico za prilagoditev polozaja
(20) na sprednji strani otroskega avtosedeza.

@ Priporo¢amo, da za otroke, ki e ne morejo sami pokon&no sedeti, uporabite
najbolj ploski leze¢i polozaj.

@ Vedno se prepri¢ajte, da otroski avtosede? slidno klikne, ko ga prilagajate v
lezeci ali sedeci polozaj.




PRITRDITEV OTROKA PROIZVAJ

EVA GARANCUA IN PREDPISI ZA ODLAGANJE

1. Sede? obrnite v polozaj za usedanje (mozno le z uporabo podnozja Base Z). Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nem¢ija) daje na ta
2. Pritisnite gumb za prilagoditev pasu (21) in ramenska trakova (22) hkrati izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je izdelek prodajalec na
povlecite, da ju zrahljate. drobno prodal kupcu. Vsebina garancije in vse klju¢ne informacije, potrebne za
uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani:

3. Cursto pritisnite na rde& gumb in odprite zaponko traku (23).

go.cybex-online.com/ ats. Ce je v opisu
artikla prikazana garancija, to ne vpliva na vase zakonite pravice, ki jih imate proti
nam zaradi okvar.

4. Jezitke zaponke (24) lahko sedaj pritrdite na navedena mesta na pokrovu z
vgrajenimi magneti.

5. Otroka namestite v otroski avtosedez z zadnjico nazaj.

6. Ramenska trakova (22) namestite &ez otrokova ramena.

7. Jezitka zaponke (24) sklopite in ju vtaknite v zaponko traku (23). Zaslisati
morate »KLIK«.

8. Ce uporabljate sedez s sponko SensorSafe, sponko zaprite, da zaslisite

»KLIK«, nato pa zaprto sponko povlecite navzdol na zaponko traku (23). —

9. Pritegnite pasne trakove (25) in povlecite za osrednji pas za prilagoditev (26), Upostevajte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoj drZavi.

da privijete ramenska trakova (22), da se tesno prilegata ob otrokovem telesu.

‘@ Pas mora biti dovolj tesno zapet, da nobenega od trakov ni mogoge pregibati. ‘

10. Ce uporabljate sponko SensorSafe, jo namestite tik pod ramenske blazine.

ODSTRANJEVANIE IN PONOVNO NAM
PREVLEKE

ANJE SED

Sedezna previeka otrodkega avtosedeza je sestavljena iz 4 delov. Ti so na ve¢
mestih pritrjeni na otroski avtosedez. Ko jih odpnete, lahko posamicne dele
prevleke odstranite. Previeko ponovno namestite tako, da sledite navodilom za
odstranjevanje v obratnem vrstnem redu.

Preden vlozek za novorojenca (4) operete, odstranite peno. V ta namen so v tkanini
odprtine.

@ Prevleko lahko operete pri 30 °C s programom za ob¢utljivo perilo, sicer se
lahko tkanina prevleke razbarva. Prevleko operite lo¢eno od perila in ne je susiti
v susilnem stroju ali na neposredni sonéni svetlobi!
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CERTIFIKACUJA
SIRONA Z i-Size
UN R129/02
Raspon veli¢ina:
45-105 cm

Tezina: maks. 18 kg

Hvala vam §to ste se odlucili za Sirona Z i

ize prilikom odabira autosjedalice.

Pozorno proditajte ovaj Vodic za korisnike prije postavljanja autosjedalice u svoje
vozilo i uvijek drzite vodi¢ pri ruci u za to namijenjenom pregratku.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, autosjedalica se ne smije

mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste propisno zastitili svoje dijete, apsolutno je vazno autosjedalicu rabiti

sukladno opisu u ovom vodi¢u za korisnike.

Nemojte rabiti sjedalicu usmjerenu unaprijed dok dijete ne prijede 15 mjeseci i

dok dijetene dosegne visinu od 76 cm.

Ova se autosjedalica moze instalirati na sjedalima vozila odobrenima za

uporabu sustava za vezivanje djece sukladno s priru¢nikom za vozilo.
Postavljanje ove autosjedalice na prednje putni¢ko sjedalo s aktiviranim
prednjim zra¢nim jastukom NIJE DOZVOLJENO.

Nemojte rabiti kontakt tocke za opterecenje osim onih opisanih u uputama i

oznacenih na sustavu za vezivanje djeteta.

Umetak za novorodencad rabi se za zastitu vaseg djeteta i mora se rabiti dok

ono ne dosegne visinu od 60 cm.

Pojasevi za krilo na remenu moraju prelaziti $to je nize moguce preko prepona

vaseg djeteta kako bi bili optimalno djelotvorni u slu¢aju nezgode.

Prije svakog putovanja osigurajte se da je sustav za vezivanje na pet todaka

ispravno podesen i da tijesno prijanja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne

smiju uvrtati!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruziti

maksimalnu zastitu i udobnost, a da se i pojasevi za ramena mogu podesiti na

prikladan nagin.

Ova automobilska sjedalica moze se rabiti samo u kombinaciji s Base Z ili

Base Z One, instaliranima uz pomo¢ ISOFIX-a.

.

Autosjedalica se mora ispravno postaviti i ugvrstiti u vozilu ¢ak i kad nije

u uporabi.

Potporna nozica mora uvijekbiti u izravnom dodiru sa podom vozila. Ako vase

vozilo ima pregratke za uvanje stvari u podruéju nogu, obavezno kontaktirajte

proizvodada vozila i osigurajte se da pod vozila moze podrzati potpornu nozicu.

Dok vozite, autosjedalica mora uvijek biti zaklju¢ana u poloZaju gledanja prema

unatrag ili unaprijed.

Kako bi autosjedalica osigurala najbolju mogucu zastitu, uvijek rabite linearnu

zadtitu od bo¢nog udara (L.S.P.).

Ako autosjedalicu rabite na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, linearna

zastita od boénog udara (L.S.P.) ne smije se nikako rasklapati.

Ova autosjedalica testirana je i odobrena i za uporabu bez rasklopljene

linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.).

Uvijek se osigurajte da autosjedalica nije zaglavljena uz neku povrsinu kad
vrata vozila ili pode$ straznje sjedalo.

Prtljaga ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno ugvrsceni.
U suprotnom, moze do¢i do njihovog bacanja unutar vozila, to moze dovesti
do smrtonosnih ozljeda.

Autosjedalica se nikada ne smije rabiti bez prekrivaca sjedalice. Osigurajte

se da se rabi samo izvorni prekriva¢ sjedalice CYBEX jer je prekrivac kljuéni
element koji omogucuje da sjedalica propisno funkcionira.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi ovog sustava za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izlozeni
izravnom suncevom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i autosjedalicu od izravne izlozenosti suncu.
Nezgoda moze dovesti do o$te¢enja na autosjedalici koje se ne moze utvrditi
golim okom. Zamijenite autosjedalicu nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne rabite autosjedalicu vi$e od 8 godina. Autosjedalica je izlozena velikom
naporu tijekom svoga roka uporabe, $to dovodi do promjena u kvaliteti njezinih
materijala sa starenjem.

Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za &iscenje i mlakom vodom.
Nikad ne rabite gruba sredstva zagi¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedalima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, uporaba
automobilskih sjedalica moze ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje.
Kako biste to izbjegli, mozete postaviti deku, ru¢nik ili slican podmetac ispod
autosjedalice kako biste zastitili sjedalo u vozilu.



DUJELOVI PROIZV!

Pregradak za baterije (1)

Base (2)

Potporna nozica (3)

Ulozak za novorodené&ad (4)
Pokazatelj veli¢ine (5)
ISOFIX-gumbi za otpustanje (6)
ISOFIX-rugice za zaklju€avanje (7)
ISOFIX-to&ke usidrenja (8)
ISOFIX-pokazatelj (8)

Gumb za podesavanje potporne
nozice (10)

Pokazatelj potporne nozice (11)
Pokazatelj za zakljuavanje
sjedalice (12)

Linearna zastita od bo¢nog udara
(LSP)(13

Gumb za Otpustanje L.S.P. (14)

Zeleni gumb za otpustanje sjedalice (15)
Gornji gumb za otpustanje sjedalice (16)
Parking polozaj potporne notice (17)
Naslon za glavu (18)

Rugica za podesavanje naslona za

glavu (19)

Rugica za podesavanje polozaja (20)
Gumb za podesavanje pojasa (21)

Pojas za ramena (22)

Kop¢a pojasa (23)

Jezitak kopée (24)

Pojasevi za krilo (25)

Sredi$nji pojas za podesavanje (26)
Pregradak sa vodi¢em za korisnike (27)

PRIPREMA ZA POSTAVLJANJE BASE Z

Prije uporabe osnove po prvi put, potrebno je ukloniti plastidnu traka s pregratka
za bateriju (1) na potpornoj nozici. Base (2) ¢e ispustati zvuéni signal upozorenja
dok ne bude ispravno instalirana. Ako je potporna nozica (3) rasklopljena ali nema
zvuka, potrebno je provjeriti bateriju. Kako bi se provjerila baterija, moguce je
odvijadem otvoriti pregradak za bateriju (1) na zadnjem dijelu potporne noZice.
Baterija se smije zamijeniti samo baterijom veli¢ine CR2032.

RAZLICITE UPORABE SJEDALICE

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm > 60 cm

v X X

Ulozak za novorodendad (4) bit ¢e ve¢ postavljen na automobilskoj sjedalici kad
je izvadite iz kutije. Trebalo bi ga ukloniti ako je vase dijete vise od 60 cm. U svrhu
uklanjanja uloska za novorodencad (4) svucite prekriva& naslona za glavu i onda
uklonite ulozak. Pokazatelj veligine (5) pokazuje koju veli¢inu vase dijete mora
dostici kako bi bilo dozvoljeno okrenuti sjedalicu za gledanje unaprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je i-Size pobolj$ani sustav za vezivanje djece. Odobren je sukladno s
Uredbom UN-a br. R129/02 za uporabu kod poloZaja sjedala vozila spojivih

s veli¢inom i, prema naznakama proizvodaca vozila u priru¢nicima za uporabu
vozila. Ako vase vozilo nema polozaj za sjedalo standarda i-Size, provjerite
prilozeni Popis tipova vozila. Najnoviju inagicu Popisa tipova mozete pribaviti sa
www.cybex-online.com.

POSTAVLJANIJE U VOZILU

Uvijek se osigurajte da...

*+ nasloni za leda u vozilu budu zakljugani u uspravnom polozaju.

* Kod postavljanja djecje sjedalice na prednje putnicko sjedalo, podesite sjedalo
u vozilu $to vise unatrag.
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1. Rasklopite potpornu nozicu (3) dok se ona ne zakljuéa u svom najistaknutijem
polozaju. Ako rabite Base Z, zaCut ¢e se zvuéni signal upozorenja dok se
potporna nozica ne postavi ispravno.

2. Otpustite gumbe za otpustanje ISOFIX (6) kako biste prosirili ISOFIX rugice za
zakljugavanje (7).

Q Oba gumba za otpustanje ISOFIX mogu se otpustati neovisno, &ime se
omogucuje neovisno podesavanje ISOFIX ru¢ica za zaklju¢avanje.

3. Pritisnite ISOFIX rucice za zakljudavanje (7) van osnove dokle god se mogu
ispruziti.

4. Postavite osnovu na odgovarajuce sjedalo u vozilu.

5. Pritisnite ISOFIX ru¢ice za zaklju¢avanje (7) u ISOFIX tocke usidrenja (8) dok
se one ne uklope uz zvugan ,KLIK". Dva ISOFIX pokazivaca (9) prije¢i ¢e iz
CRVENE u ZELENU boju.

6. Osigurajte se da osnova bude uévrdcena tako to cete je pokusati izvuci iz
ISOFIX to¢ki usidrenja (8).

7. Pogurajte Osnovu (2) prema naslonu za leda na sjedalu vozila sve dok ona ne
bude u cjelini poravnata s naslonom za leda.

za leda u vozilu.

‘Q Pokretanje osnove sa jedne na drugu stranu takoder ¢e je uévrstiti uz naslon ‘
8

Pritisnite gumb za podesavanje potporne notice (10) i produZite noZicu sve
dok ona ne dodirne pod vozila.

9. lzvucite potpornu nozicu (3) van do sliedeceg polozaja zakljudavanja kako
biste imali optimalan prijenos snage.

10. Pokazivag za potpornu nozicu (11) prelazi na ZELENO kad je potporna noZica
ispravno postavljena na podu vozila. Kod uporabe Base Z prestat ¢e se Suti i
zvueni signal upozorenja.

11. Postavite autosjedalicu na Osnovu (2).

12. Osigurajte se da se autosjedalica uklopi na mjesto uz zvucan ,KLIK".

13. Provjerite je li pokaziva¢ zaklju¢anosti sjedalice (12) na osnovi ZELEN.

14. Kako biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od
boénog udara (13) na strani autosjedalice okrenutoj prema vratima vozila. U tu
svrhu pritisnite gumb za otpustanje L.S.P. (14).

‘Q Autosjedalica se moze rabiti i bez L.S.P.-a ako nema dovoljno prostora u vozilu. ‘

UKLANJANIE IZ VOZILA

1. Kako biste otklju¢ali autosjedalicu sa osnove, pritisnite Zeleni gumb za
otpustanje sjedalice (15) i istovremeno povucite Gornji gumb za otpustanje
sjedalice (16).

Blago nagnite sjedalicu i odignite ju sa osnove.

3. Otkljudajte rugice za zaklju¢avanje ISOFIX (7) na obje strane pritiskom na
gumbe za otpustanje ISOFIX (6) i istovremeno ih povucite unatrag.

4. lzvucite Osnovu (2) iz ISOFIX togaka usidrenja (8).

5. Uklonite Osnovu (2) i kliznite rugice za zakljuéavanje ISOFIX (7) potpuno
unatrag u njihove transportne polozaje.

6. Pogurajte potpornu nozicu (3) natrag u njezin izvorni polozaj i onda je sklopite
kako biste ustedieli prostor.

7. Ako rabite Base Z, vazno je u potpunosti sklopiti teretnu noZicu tako da se
zvuéno upozorenje ugasi. Postoji parking polozaj za potpornu nozicu (17)
naznacen ispod osnove, koji pokazuje gdje treba i¢i vasa nozica.

PODESAVANIJE NA NA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (18) moze se podesavati pomocu rugice za podesavanje

naslona za glavu (19) na straZnjoj strani naslona za glavu (18). Kod podesavanja

naslona za glavu pobrinite se da ne ostane vise od 2 cm (priblizno $irina 2 prsta)
izmedu djec¢jih ramena i naslona za glavu.

FUNKCLJA ROTACUE

Funkcija rotacije dostupna je samo u kombinaciji sa Base Z. Povucite rugicu
za podesavanje polozaja (20) ispred sjedalice u uspravan polozaj. Sad mozete
okretati sjedalicu.

@ Mi preporu¢amo da se prije okretanja sjedalice deaktivira L.S.P. ‘

Prije nego $to poénete putovanje, osigurajte se da je sjedalica propisno zaklju¢ana
na svom mjestu.

PODESAVANJE LEZECEG POLOZAJA

Kako biste podesili sjediste u leze¢i polozaj, pritisnite rugicu za podesavanje
polozaja (20) na prednjem dijelu autosjedalice.

@ Mi preporu¢amo da se rabi najravniji leze¢i polozaj za djecu koja jos$ uvijek nisu ul
stanju samostalno sjediti uspravno.

@ Uvijek se osigurajte da je autosjedalica ¢ujno kliknula u svoje mjesto kad ju
podesavate bilo u leze¢i bilo u sjede¢i polozaj.




OSIGURAVANIJE DJETETA

1. Rotirajte sjedalicu u polozaj za ukrcavanje (moguce samo kad se rabi Base Z).

2. Pritisnite gumb za podesavanje pojasa (21) i povucite oba pojasa za ramena
(22) istovremeno kako biste ih olabavili.

3. Otkopéajte kopéu za pojas (23) Evrstim pritiskom na crveni gumb.

4. Jezitci kopée (24) sad se mogu prikagiti na naznaena mjesta na prekrivadu uz
pomog integriranih magneta.

5. Postavite dijete u autosjedalicu s pozadinom prema natrag.

6. Postavite pojaseve za ramena (22) izravno preko ramena djeteta.

7. Postavite oba jezitka kopée (24) zajedno i zakljucajte ih na mjesto u kopéi
pojasa (23). Trebali biste zaduti zvuéno ,KLIK".

8. Ako rabite sjedalicu sa spajalicom SensorSafe, pogurajte spajalicu u zatvoreni
polozaj dok ne zadujete zvu¢no ,KLIK" i kliznite zatvorenu spajalicu nadolje
prema kopéi pojasa (23).

9. Zategnite pojaseve za krilo (25) i zatim povucite sredignji pojas za podes$avanje
(26) kako biste zategli pojaseve za ramena (22) dok oni ne budu udobno
uklopljeni oko tijela vaseg djeteta.

@ Remen bi se trebao uklopiti dovolino zategnuto tako da nije moguce napraviti
nabor ni na kojoj od traka.

10. Kod uporabe spajalice SensorSafe, postavite spajalicu izravno ispod jastucica
za ramena.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA
SJEDALICU

Prekriva¢ autosjedalice sastoji se od 4 dijela. Oni su svezani za autosjedalicu na
nekoliko mjesta. Kad se odvezu, pojedinacni dijelovi prekrivata mogu se ukloniti.
Kod ponovnog postavljanja prekrivaca slijedite upute za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Prije pranja ulogka za novorodencad (4) mora se ukloniti stiropor. U tu svrhu
postoje otvori na tkanini.

@ Prekriva¢ se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inace
¢&e doci do blijedenja boje na tkanini prekriva¢a. Perite prekriva¢ odvojeno od

ostalog rublja i ne susite ga u susilici niti na izravnom sun&evu svjetlu!

PROIZVODACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) pruza vam

jamstvo od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vazi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodan od strane trgovca na malo klijentu. Sadrzaj jamstva i sve osnovne
informacije potrebne za ostvarivanje jamstva mogu se naci na nasoj po¢etnoj
stranici: go.cybex-online.com. war y ts. Ako je
jamstvo prikazano u opisu artikla, vada zakonska prava u odnosu na nas za kvarove
ostaju bez utjecaja.

I
Pridrz

jte se propisa za ¢ je otpada u svojoj zemlji.

69



70

CEPTUOUKALINA
SIRONA Z i-Size

UN R129/02
Pa3mepbi: 45-105 cm
Bec: makc. 18 kr

Bnaropapum 3a Bbi6op aBTOKpecna Sirona Z i

BHuMmaTenbHo npouTiTe AaHHOE PyKOBOACTBO MOMb30BaTeNA nepef yCTaHOBKO
aBTOKpecsa B CBOeM aBToMObuIe 1 XpaHWTe ero B CreLynasbHO npeHasHayeHHOM
oTceke.

A\ BAXHAA MIHOOPMALIMA U NPEAYNPEXAEHUA

* be3 ofobpeHna cepTMdMLMPYIOLEro OpraHa aBTOKPECo HeMb3s
o) 60 cnoco6om.

ize.

>OBaTh 1NN b

o [Ina obecneyeHuns JOMKHON 6e30macHOCTY pebeHKa BaxHO IKCM/yaTnpoBaTh
10 COMNAcHO MHCTPYKLNAM AaHHOTO P TBa.

e He fonyckaeTca noBOpoOT Kpecna no XoAy ABVXeHWUA AnA feTen mnaawe 15
MecALEB 1 POCTOM MeHblue 76 CM.

[laHHOE aBTOKPEC/IO MOXET yC bCA TONLKO Ha aBTOMO!
CcupeHbA, 0A0bpeHHbIe ANA NCMONb30BaHWA C AETCKUMU cucTeMamm duKcaumm B
COOTBETCTBUY C PyKOBO/ICTBOM M0 SKCM/TyaTaLiui aBToMOGUAA.
HE IONYCKAETCA ycTaHOBKa JaHHOrO aBTOKpeCna Ha nepeaHem
NaccaXXNpCKom cnaeHbe C paﬁoqeﬁ rIO[.]yI.LIKOVI 6e3onacHoCTU.

* Vicnonb3yiTe TONbKO HeCyLMe Harpy3Ky TOUKW KOHTaKTa, KOTOpble OnucaHbl B
VHCTPYKUUAX N NPOMapKNPOBaHbl Ha AETCKOM Kpecne.

e Bknagka Ana HOBOPOX/AEHHOIO NpefHasHaueHa AnA 3aluTbl pebeHKa n AomkHa
MCMONb30BaTLCA 0 TEX MOP, MOKa POCT pebeHka He AOCTUTHET 60 Cm.

* [loACHON pemeHb Ha pemHe 6e30NacHOCTI JOMKEH NpuneraTb MakCMManbHO
6113K0 K NaxoBoi 30He pebeHKa, YTo6bl 0becrneunTb ONTUMANbHYIO 3aLUNTY B
cnyvae aBapun.

* Mepep Kaxaon i npoBepbTe Mp: per 5-ToueyHoro
pemHa 6e30MacHOCTH, y6eAnTeCh, YTO OH NAIOTHO NPUeraeT K Teny pebeHka.
PeMHW He AoMXKHbI 6bITb NepeKpyyeHbl!

TonbKo ONTUMaNbHO OTPEryIMPOBAHHbIN NMOATONOBHUK MOXET 06ecneunTb
pebeHKy MakcmanbHyio 3aWuTy 1 KOMGOPT, a TakxKe NpaBuibHOe NpuneraHne
nneyeBbIX pemMHeil.

370 aBTOKPEC/IO MOXET 3KCMyaTUpOBaTbCA TONbKO BMecTe ¢ Base Z unu Base Z
One, ycTaHOBEHHbIM C MomoLybio ISOFIX.

ABTOKpeC/IO BCeraa AOMKHO BbiTb MPaBULHO YCTAHOBNEHO 1 3aKPemneHo B
aBTOMOGW/e, Aaxe KOrAa OHO He UCMONb3yeTCA.

Teneckonnyeckuit ynop BCera AOMKeH ynnpaTbCa B Mof CanoHa aBToMo6unA.
EC/v B BallieM aBTOMOGW/IE €CTb NONIKIA 1A XPaHEHNA BELLIE B HULLIE ANIA HOT,
YTOUHWTE y NIPOU3BOANTENA ABTOMOGWIISA, CMOXET /1A MOfI CAIY)KITb ONOPOiA ANA
TeNecKonnNyeckoro ynopa.

Bo BpemA ABUXKEHNA aBTOKPECNO AOIKHO 6bITb BCe Bpema 336HOKIAPOBaHO B
NONOXEeHNN NPOTUB UK NO XOAY ABUXEHWNA.

ﬂﬂﬂ obecneyeHns MakcumManbHon 3awmTbl aBTOKpecna scerga M(ﬂOﬂbeVITE
NINHEIIHYI0 3aWNTy OT GOKOBOTO yAapa.

an NCnonb30BaHWN aBTOKpecCna nocepeanHe 3aHero CuaeHba NuHelHaA
3awmrTa ot 60KOBOTO yAapa He Jo/KHa y6wpan:cn.

ABTOerCﬂO TakKXe ncnbiTaHo n ouo6peHo AnA 3Kkcnnyataymn ¢ yﬁpEHHOﬁ
NINHEHON 3almMTON OT 6OKOBOTO yAapa.

Bceraa npoBepsiTe, YTO6bI aBTOKPEC/IO He BbINo MPUMKATO K KaKOU-Nn6o
NOBEPXHOCTW BO BPEMA 3aKpbIBAHWA ABEPU UNU PEryIMpOBKN 3aAHEro CnaeHba.
Barax vnu nobble Apyrve NpeameTb B CaloHe aBTOMOGUNA BCeraa A0MKHbI
6bITb HAAEXKHO 3aKpeneHbl. B NpoTNBHOM cyyae, X MOXeT NoAGpachIBaTh B
canoHe aBToMO6KNA € BEPOATHOCTbIO HAHECEHUA CMEePTENbHbIX TPAaBM.
ABTOKPECIO He [I0MKHO 3KCNNyaTpoBaThea 6e3 uexna. Tpebyetca
MCMONb30BaTb TONbKO OPUrMHanbHbIN Yexon CYBEX, noTomy uto OH AaBnAoTCcA
OCHOBHbIM 3/1€MEHTOM, 06ec! Y10 3KCM

He ocTaenaiite pebeHka B aBToMo6WnNe 63 npucmoTpa.

YacT feTCKOI CCTeMbl GUKCALMN MOTYT HarpeBaTbCA OT MPAMBIX COMHEUHDBIX
Nyyeit v MOTyT BbI3BaTb OO Ha Koxe pebeHKa. 3aluiaiite ceoero pebeHka u
aBTOKPEC/IO OT BO3/MCTBNA MPAMbIX CONHEUHDBIX yyeil.

B pesynbTaTe aBapuit aBTOKPEC/IO MOXeET NONYUNTb NOBPEXAEHNSA, KOTOpble He
3aMeTHbI BIM3yasnibHO. 3aMeHWTe aBTOKPeCso nocne aBapun. ECim comHeBaeTech,
obpaTuTech K MeCTHOMY Aunepy Uin NpoN3BoAuTenio.

He 3kcnnyaTupyiite aBTokpecsio 6onee 8 neT. ABTOKPEC/IO NOABEPKEHO
6OMbLIMM Harpy3Kam BO BPeMA CPOKa CIyObl, 1 CO BpEMEHeM yxy/uiaeTca
KauecTBo ero maTepuasnos.

MnacTyKoBble AeTanM MOXHO MbITb CaGbiM MOIOLLIM CPEfICTBOM 1 Tenion
BOJ0. He ncnonb3yiite cunbHble cpeacTsa unu oto:




® ABTOKpEC/1ia MOryT OCTaB/IATb OTMETUHbI Ha HEKOTOPbIX aBTOMOGMABHbIX

CUpeHbAX, C/ 113 UyBCTS

matep W/Mnn N3MEHATL UX

uBeT. Y1obbl M36exaTh 3TOro 1 3alWUTUTb ABTOMOBUIbHOE CUAEHBE, Bbl MOXETE
NOANOXWTb NOKPbIBaNO, NONOTEHLE NN TKaHb NOA aBTOKPeCo.

RETANIN U3AENUA

BatapeiiHbiii otcek (1)

OcHosaHue (2)

Teneckonuueckuit ynop (3)

Bknagka ana HoBOpoOXaeHHoro (4)
YKasatenb pocTa (5)

Knonku ¢ukcatopa ISOFIX (6)
3anopHbie pbiyaru ISOFIX (7)

Touku kpennenus ISOFIX (8)
Wnpukatop ISOFIX (9)

KHonKa perynnpoBKi Teneckonnyeckoro
ynopa (10)

VIHAVKaTOp TeNeckonuyeckoro ynopa
an

VIHANKaTOp 3aNOpPHOro MeXaHn3ma
cnpenba (12)

JnHeiiHasn 3awuTa oT 60KOBOrO yaapa
(LS.P)(13)

L.S.P. KHonka ans oTcoepnHeHus (14)

3eneHan KHOMKa ANA OTCOEANHEHNA
cupeHba (15)

BepxHAs KHOMKa ANA 0TCOeANHEeHA
cupeHba (16)

CTOAHOUHOE NONOXKeHMe
Teneckonuyeckoro ynopa (17)
MoaronosHuk (18)

PyKoATKa perynmnpoBKM NOArONOBHIKA
(19)

PykonTKa perynupoBku nonoxexus (20)
KHonka perynmpoBku pemHs (21)
Mneuesoii pemeb (22)

Mpsxka (23)

A3bI4OK NPsXKN (24)

MoscHble pemHu (25)

PemeHb LieHTpanbHol perynmpoeku (26)

OTcek AnA pyKoBOACTBa
nonb3osatens (27)

NOAroToBKA K YCTAHOBKE BASE Z

Mepep nepBbiM UCMONb30BaHNEM OCHOBAHUA HYXKHO YAanuTb NNacTUKOBYIO
npoknaaky 6atapeiiHoro otceka (1) Ha Teneckonuyeckom ynope. OcHoaHue (2)
6yneT n3gasatb CbILMMBIN NPeAyNPeAnTENbHbIA CUrHan [0 TeX Nop, Noka He
6yneT npaBunbHO ycTaHoBneHo. Ecnn Teneckonuueckuii ynop (3) BbIABUHYT 1 HET
CUrHana, HyXHo nposepuTb GaTtapeto. [inA nposepkun 6aTapen OTKPONTe OTBEPTKOMN
6atapeiiHblit oTcek (1) c3aam Teneckonuyeckoro ynopa. Hosas 6atapes gonxHa

6bITb TONbKO pasmepom CR2032.

BAPUAHTbI UCMOJIb3OBAHUA KPECJIA

45 - 105 cm,
0 M — approx. 4 Y
max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm

v X

76 — 105 cm,
> 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg

ABTOKPECJIO yMaKoBaHO B KOPOBKE C yxxe BCTABNIEHHON BKNAAKON A
HOBOPOXAEHHOTO (4). Ee HEOBXOANMO CHATB, eCNIN POCT pebeHKa npesbiwaeT 60
M. YTOBbI CHATD BKNaAKY /1A HOBOPOXKAEHHOTO (4), CHIUMITE YEXON NOATONOBHIUKA
1 3aTem camy BKnaaKy. MiHankatop pocTa (5) nokasbiBaeT pocT pebeHKa, KoTopbin
[IOMKeH BbiTb, YUTOBbI PACMONOKNTL CUAEHBE MO XOAY IBVXKEHDS.

NPABWIbHOE PACIMOJIOXKEHUE B ABTOMOBUIJIE.

YCTAHOBKA B ABTOMOBWJE

Bcerna nposepsiite, UToGbI. ..

nonoXeHue.

70 ynyuleHHan AeTcKan cucTema drkcaymm Tunopasmepa i-Size. Ona
cooTBeTcTByeT cTaHAapTy OOH N° R129/02 n ogobpeHa Ana Ucnonb3osaHua
C MOCa/I04HBIMI MECTaMM, COBMECTUMbIMU C Pa3MEPOM i-Size, KaK ykasaHo
npoum3BoauTenem B pyKOBOACTBE MO SKCMyaTaLum asTomo6una. Ecan y sawero
aBTOMOGUNA HET NOCaA0YHOrO MeCTa nop pasmep i-Size, NPoBepLTE Npunaraembiit
nepeyeHb TUMoB aBToMo6MNeN. MOXHO CKayaTb OGHOBAIEHHYIO BEPCHIO NEPEUHs
TUNoB aBToMo6UNeN Ha caiite www.cybex-online.com.

CMUHKN CUfieHni aBToMOb1NA Gbinn NepeBefieHbl B KpaliHee BepxHee

aBTOMOGUNbHOE CUfieHbe BbINO OTOABUHYTO B KpaiiHee 3aiHee NonoXeHue npu

YCTaHOBKe [IETCKOrO Kpec/a Ha NepeiHeM NacCaxnpckom CUfieHbe.

7
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BbiaBUHbTE Teneckonuueckuii ynop (3) Ao wenuka B kpanHem nonoxenun. Mpun
ncnonb3oBaHuy Base Z 6yaeT n3paBaTbCA 3ByKOBOWM CUTHAN A0 TEX MOp, NoKa
Teneckonuueckunit ynop He 6yeT NpaBuabHO YCTaHOBIEH.

HaxmuTe kHonku ¢pukcatopa ISOFIX (6), uTo6bl BbIABMHYTL 3aMOpHble pbluark
ISOFIX (7).

Kronku dukcatopa ISOFIX MOXHO HaxumMaTb OTAENBHO ANA PerynnpoBKu
Ka[oro 3anopHoro pbiuara ISOFIX.

BbiaBUHbTe 3anopHbie pbiyary ISOFIX (7) 13 ocHoBaHUA B KpaiiHee NonoxeHue.
YCTaHOBUTE OCHOBaHME Ha MOAXOAALLee CUAIEHbE B aBTOMOGUINe.

3apuHbTe 3anopHble pbiyary ISOFIX (7) B Touku Kpennenus ISOFIX (8) no
CnblWKMMOro LWenyka. [1sa uHankaropa ISOFIX (9) nepeknioyatca ¢ KpacHOro Ha
3eneHblil CBeT.

Y6euTech, 4To OCHOBAHME HAjIEHO 3aKPemIeHo, NOMbITaBLIMC ero 4OCTaTh U3
Touek kpennenus ISOFIX (8).

[luraiTe ocHoBaHue (2) K CiMHKe aBTOMOGUIbHOMO CUAEHDBA 10 MOIHOTO
BbIPABHUBAHIA CO CNIHKOWM.

[lByran 0CHOBaHUe 13 CTOPOHbI B CTOPOHY, TaKKe MOXHO YNepeTb ero B CrIMHKY
CUAeHbA.

o

1
12
13.

HaxmuTe KHOMKY perynnpoBKi Teneckonnyeckoro yropa (10) v BbigsuHbTe
Yrop 40 nona casnoHa.

BbifiBuHbTE Teneckonuyeckuii ynop (3) Ao cnepyiowiero nonoxeHna Gprukcaumm,
4To6bl 06€CTIeUNTL ONTUMANBHYIO NepesaYy yCunma.

. ViHankaTop Teneckonuueckoro ynopa (11) nepekniountca Ha 3E/IEHbIN cget,

KOr/ja Teneckonuyeckuii ynop 6yaeT npaBunbHO PacrooeH Ha Nony canoHa
asTomo6una. MNpu ncnonb3sosaHum Base Z Takxke NpeKpaTuT M3aaBaTbCs
3BYKOBOW CUTHan.

. MocTaBbTe aBTOKpPECNO Ha OCHOBaHMe (2).

ABTOKPEC/IO JOSMKHO YCTAHOBUTBLCA Ha MECTO CO CITbILIMMBIM LENYKOM.

VIHAVKaTOp 3aMOpHOro MexaHn3Ma ciuaeHbs (12) Ha OCHOBaHMY AOMKeH BbiTb
3EJIEHbIM.

. [Ina o6ecneyeHns MakcMManbHoV 6e30MacHOCTN BKIKOUNTE NIVHENHYI0

3awuTy ot 60koBOrO yaapa (L.S.P) (13) c6oky aBTOKpecna co CTOPOHbI ABepH
aBTOMOGUAA. [INA 3TOrO HaXMUTe KHOMKY dukcatopa L.S.P (14).

ABTOKPEC/IO TaKXKe MOXKET 1CMOSb30BATLCA C BbIK/IOUEHHO IMHEHO 3aLyuTomn
0T 60KOBOTO ylapa, eciiv B aBTOMOGME HeJOCTaTOUHO MecTa.

W3BJIEYEHWE U3 ABTOMOBUNA

1. [InA pa36noKMpOBaHNA aBTOKPEC/A Ha OCHOBAHNM HAXXMITE 3eIEHYI0 KHOMKY
dukcaTopa cuaeHbA (15) U OAHOBPEMEHHO NOTAHNTE BEPXHIOK KHOMKY
duKcatopa cugeHbA (16).

2. Cnerka HakOHMTe aBTOKPECNO 1 MOAHNMNUTE €ro C OCHOBaHMA.

3. Pas6nokupyite 3anopHbie poiuaru ISOFIX (7) c 06enx CTOPOH, HaxaB Ha KHOMKM
¢dukcatopa ISOFIX (6) u ogHOBPEMEHHO ABUras nx Hasag.

4. [locTaHbTe ocHoBaHue (2) 3 Touek Kpennenus ISOFIX (8).

5. W3Bnekute ocHoBaHwe (2) 1 nepeiBUHbTe 3aropHbie pbiyaru ISOFIX (7)
NONHOCTBIO Ha3a/] B TPAHCMOPTHOE MOJOXKEHMe.

6. 3aaBuHbTe Teneckonuuecknil ynop (3) B MCXo[HOE NONOXeHMe 1 CIOXNTe ero

[N SKOHOMUM MecTa.

7. Ecnu Bbl ncnonb3syeTe Base Z, BaXHO NONHOCTbIO 3a[iBUHYTb TeNECKONNYECKNIA
ynop, 4To6bl NpeAynpeanTenbHbIN CUrHan nepectan 3syyaTb. Y
TENeCKOMMYECKOro yropa ecTb CTOAHOUHOE nonoxeHue (17), o6o3HaueHHoe
CHI3y OCHOBaHWA. ITO MECTO PacrioNOXeHNs yropa.

PETYJINPOBKA NOATOJIOBHUKA

MoaronosHuK (18) MOXHO perynupoBaTth C MOMOLLbIO PYKOATKa PerynvpoBKy
(19) c3aam noaronosHuka (18). Mpu perynuposke NOAronoBHUKa obecneyste
3a30p He 6onee 2 cm (NpUMepHas WKPUHa 2 NanbLes) Mexay nnevamu pebeHka n
NOAroNOBHUKOM.

BPALLEHUE

BpalueHue BO3MOXHO TONbKO C UCnonb3osaHem Base Z. OTTAHUTE pyKOATKY
perynuposkm nonoxeHus (20) cnepeav Kpecna v nepeasnHbTe ee B BepxHee
nonoxetue. Tenepb MOXHO NOBOPaYMBaTh aBTOKPECSIO.

‘ Mepen NOBOPOTOM Kpecna pekKc A BbIKMIOUNTb VHY10 3aLLmMTy OT

6okoBoro yaapa.

Mepeps Hauanom aBMXeHUA y6eanTeCh, UTO aBTOKPECSO HafleXHO 3apUKCMpOoBaHO
Ha mecTe.



PETYJINPOBKA JIEXXAYErO NOJIOXKEHUA CHATUE W HAJEBAHUE YEXJIA ABTOKPECJIA

YTo6bl yCTaHOBUTL aBTOKPECSIO B NeXauee NOJIOXeHIe, HaXMIUTe Ha PyKOATKY Yexon aBTOKpecna cocTonT U3 4 yacTei. OHU KPeNATCA K aBTOKPECITy B HECKONbKUX
perynupoBku nonoxexua (20) cnepesw asTokpecna. mecTax. Ecnm nx paccTerHyTb, To OTA@NbHbIe YacTh Yexna MOXHO CHATb. [na
‘ HajleBaHUA Yexna BbINONHUTE 1eiCTBUA B 06PaTHOM NopajKe.

MNepen CTUPKOI1 BKNaAKM AnA HOBOPOXAEHHOTO (4) HEOBXOANMO AOCTaTb MOPOSIOH.
[inA 3T0r0 B TKaHM eCTb OTBEPCTUA.
‘@ Bcerpga npoBepsiiTe, 4TO6bI Gbil C/IBILLEH LWENUYOK NPU YCTAHOBKE NIEXayero ‘ @

@ PekomeHpayeTca ycTaHaBNMBaTb CaMOe HUXKHEe Niexauee MosioxeHue Ans aeten,
KOTOpble ellie He CNOCOGHbI CAaMOCTOATENIbHO CUAIETb MPAMO.

Yexnbl gonyckaetcs ctupatb npu 30°C, Mcnonb3ys Nporpammy AennKaTHon
CTpKu. VHave, TKaHb YeXIoB MOXET GbiTb obecLBeyeHa. CTypaiite Yexsbi

3AKPEMMEHUE PEBEHKA OTAENBHO U1 HE CYLIMTE 1X B CYLIMIIBHOI MALLMHE UK NOZ} NPAMBIMI CONHEUHBIMA
nyyamu!

1. ToBepHuTe aBTOKPECNIO B NOCafJ04HOE MONOXKEHME (BO3MOXKHO TOMBKO C

CUAAYEro NONOXeHNI aBTOKpeCna.

ncnonb3oBaHnem Base Z). FAPAHTHUA NPOU3BOAUTENA U NPABUJIA YTUIIU3ALUU
2. HaxmuTe KHOMKY PErynupoBKY PeMHA (21) 1 OIHOBPEMEHHO BITAHUTe 06a Komnanuna CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmausa)
nneyesbix pemHs (22), 4tobbi 0cnabuTs ux. NPeAoCTaBNAET rapaHTUio B TeueHve 3 NeT Ha AaHHOe n3aenve. fapaHTuA peicTeyet
PaccTernute npsxky (23), 40 KOHLa HaXaB Ha KPaCHYIO KHOMKY. B CTPaHe, rae AaHHoe nsaenve 6bi1o NepeoHayanbHo NPOAAHO MoKynaTenio
A3bIYKM NPAXKN (24) MOXHO NPUKPENUTH K yKa3aHHbIM MeCTam Ha yexse ¢ po: npopasLiom. C rapaHTun 1 BCA MHGopMaLVs, Heobxoaumas
MOMOLL|bIO BCTPOEHHBIX MAarHUTOB. ANA NOATBEPX/AEHNA rapaHTUV, HAaXOAATCA Ha Be6-caiiTe:
o

go.cyb com. ts. Ecn B onvcanum
TOBapa yKa3aHa rapaHTiAs, 3T0 He BNNACT Ha BaluM 3aKOHHbIE NPaBa B OTHOLIEHNM

HacC B OTHOLIEHUM AeeKTOB.

Ll

I'Io(a;:lme peGeHKa B aBTOKpecno, YTO6bI NOACHUUA ynepnacb B CNNHKY.
Pacnonoxwure nneyesble pemHi (22) NpAMO Haj nneyamu pebeHKa.
CoBMeCTuUTE A3bIYKN NPAXKY (24) 1 3alenkHuTe nx B npsxke (23). JomkeH
6bITb CrbIWEH wen4yok.

8. Ecnu Bbl ncnonb3yeTe aBTOKpecso ¢ 6e3onacHbiM 3axumom SensorSafe,
3aleNnKHUTE 3aXKNM A0 CNbIWUMOrO Wenyka v NPoABUHbLTE 3aXKUM BHU3 A0
npsaxku (23).

9. 3aTAHWMTE NOACHbIE PeMHM (25) 1 3aTeM NOTAHIUTE PeMeHb LieHTPanbHOI I

perynnpoBku (26) Ans 3aTAXKM Nneyesbix pemHei (22), 4To6bl OHW NAOTHO CobniogaiiTe Npasuna no yTMAN3aLNM OTXOAO0B, AEVCTBYIOWIME B BalLeil CTpaHe.

npwvneranu K Teny pebexka.

@ PeMHI OMHbI GbITb AOCTAaTOUHO 3aTAHY TbI, YTOBbI GbII0 HEBO3MOXHO CAeNaTb
CKNaAKu Ha HIX.

10. Mpu ncnonb3oBaHUK 3aXK1Ma SensorSafe PacrnonoxuTe 3aXIM cpasy HUXe
HamnIeuHNKoB.
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CEPTUOIKALIA
SIRONA Z i-Size
UN R129/02
Po3mipHa citka:
45-105cm

Bara: makc. 18 kr

Lle aBTOKPIC/10 MOXHa BUKOPWUCTOBYBATM TinbKu pa3om i3 Base Z un Base Z One,
BCTaHOBNEHUMM Ha cucTemi ISOFIX.

ABTOKPIC/IO 3aBX AN NOBUHHO GyTV NPaBUIbHO BCTAHOBNEHE i1 3aKpinneHe
nacom 6e3neku aBToMo6ins, HaBiTb AKILO BOHO He BUKOPUCTOBYETHCA.

OriopHa HiXkKa NOBUHHA 3aBX/M YNNPATICA 6e3MocepeHLO B Nignory
aBTOMOGINA. KL y Balomy aBTOMOGiN Nif HOramm € BifCiKu AnA peyei,
060B'A3KOBO 3anuTaliTe y BUPOGHMKa aBTOMOGINA, Um nifnora asTomobina
BUTPUMAE OMOPHY HIXKKY.

Mig yac pyxy aBTOKPICNO NOBUHHO 3aBxAu 6yTu 3adikcoBaHO B NONOMEHHI

of ynepep a6o Hasag.

[skyemo 3a Te, Wo BUGPanu aBTokpicno Sirona Z i
YBaHO O3HaloMTeCA C IHCTPYKLIE 3 KOPUCTYBAHHA, NEPLU HiX YCTaHOBUTA
aBTOKPIC/I0 Ha CBOEMY aBTOMODINI i 3aBXKAM TPUMaiiTe IHCTPYKLtO Nif pyKoto y
cneuianbHii wadui.

A\ BAXNVBA IHOOPMALIA TA EPEJKEHHA

e besc opraHiB cTaHaap i 6yab-Aka dikauis um gogaTkose
06nagHaHHA aBTOKPIC/a 3a60POHAETLCA.

o [InA 3a6e3neyeHHn 6e3neKu BaLOT AUTUHMN BKPal BaX/IMBO AOTPUMYBATUCA
IHCTPYKL|i 3 KOPUCTYBAHHA Y JAHOMY MOCIBHUKY.
* He BUKOPWCTOBYITE MONOXKEHHA Kpicia 06/M4YAM ynepes, AKLWO ANTVHA Le He
pocarna Biky 15 micauis Ta 3pocTy 76 cm.
e BcTaHOBNIOBATY Lie aBTOKPICNIO MOXKHA NMLLE Ha Kpicnax aBToMOGinis, Lo Gynn
3aTBEpP/AKEH] 111 BUKOPWUCTaHHA 3 CUCTEMaMV HaTATyBaHHA nacis Gesneku,
3rifHO 3 NOCIBGHMKOM 40 aBTOMOGINSA.
3ABOPOHAETbCA BCTaHOBNIOBATH Lie aBTOKPICNO Ha NepeAHbOMY
nacaxuvupcbkomy CMﬂiHHi, AKLWO nepeaHA noaywka 6e3neKn akTNBOBaHa.

* He BMKOPUCTOBYITE HECYUi TOUKN KOHTAKTY KPIiM ONMUCaHUX Y Ll IHCTPYKLT i
3a3HauyeHnX Ha cucTemi HaTAryBaHHA peMeHiB 6e3nexu.

e Bknaaka 1A HEMOBNATI BUKOPWUCTOBYETHCA [INIA 3aXUCTY BaLIOT AUTUHW, TOMY i
NOTPIGHO BUKOPUCTOBYBATY, JOKM ANTUHA HE AOCATHE 3pOCTy 60 Cm.

* [1nA oNTMManbHOro 3axvcTy B pasi aBapii NOACHWI peMiHb MOBUHEH NPOXoaUTH
AKOMOTa HUXKYe, NPOMIX Hir BaLOi AUTUHN.

o [Nepep KOXHOO NOI3KOI NepeBipaAlTe, Wob 5-ToYKoBa CUCTeMa pemeHiB Gyna
BiaperynboBaHa Ta LWinbHO NpunArana Ao Tina ANTUHK. Mack HIKOAK He NOBUHHI
nepekpyuyysatmcal

 TinbKn ONTUManbHO BiAperynboBaHuii NIAroNiBHMK 3abe3neunTsb MakcumManbHNin
piBeHb 3aXUCTy Ta 3PYYHOCTI BalLif AUTUHI, AKLLO NEYOBI peMeHi CUaITUMYTb
AK cnig.

3aBXAV BUKOPUCTOBYITE NiHiiHNIA 3axucT Big 6okoBoro yaapy (L.S.P), Toai

aBTOKpicNIo 3a6e3neuyBaTiiMe MaKCUManbHUIA PIBEHb 3aXNCTY.

AKLLIO BM BUKOPUCTOBYETE aBTOKPIC/IO Ha LIeHTPanbHOMY 3a[JHbOMy CUALiHHI
HiKONM He iTe NiHiHMIA 3axucT Big 6okosoro yaapy (L.S.P).

ABTOKPICNIO NPOiALLNO BUNPOBYBaHHSA Ta GyNo 3aTBepKeHe ANA BUKOPUCTaHHA

3 HePO3KNaZgeHM NiHINHIM 3axucTom Bia 6okosoro yaapy (L.S.P).

Konu 3akpuBaeTe ABepi abo perynioete 3afHe CUAIHHA, 3aBXAN NepeBipAnTe, un

aBTOKPIC/IO He 3a4eNMOCA 3a AKYCb MOBEPXHIO.

MpepameTy 6araxy Ta iHWI NpeaMeTH B aBTOMOGINI HEOBXIAHO 3aBXKAW HafiiHO

3aKpinnoBaTu. AKLLO LbOro He 3pobuTw, iX MOXe PO3KMAaTH BCepeanHi

aBTOMOGINA i1 CNIPUUYNHNTN CMepPTeNbHI TPaBMU.

HiKonu He BUKOPNCTOBYIATe aBTOKPIC/O 63 Yoxna. Bukopuctosyiite Tinbkn

opwriHanbHi yoxnw Kpicna CYBEX, OCKinbKW HOXON € BaXKNMBUM €NIeMEHTOM,

AKNI 3a6e3neuye HanexHe GyHKLIOHyBaHHA Kpicna.

Hikonu He 3anuwarite cBOIO ANTUHY B aBTOMOGINi 6€3 HarnAxy.

[leAki feTani Uiei cuctemn HaTAryBaHHA PeMeHiB 6e3nekn MoXyTb HarpiTUCA nig,

[li€l0 NPAMOro COHAYHOTO CBITNa Ta CNPUYMHUTYI ONIKM Ha LWKipi BaLLOi ANTUHU.

BepexiTb CBOIO ANTVHY Ta aBTOKPIC/O Bif Aiil NPAMOro COHAYHOTO CBiTNa.

ABapis MOXe NPU3BECTY A0 MOWKOAKEHHA AUTAYOTO KPiC/a, AKe MoXe byTn He

MOMITHUM ANA He036pPOEHOTO OKa. Byab nacka, 3amiHiTb Kpicno nicna asapii. Y

pasi cymHiBiB, 6y/ib N1acka, 3BepHITbCA 10 CBOTO NPOAaBLA abo BUPOGHMKA.

He BUKOPUCTOBYIATE Lie aBTOKPIC/O f0BLIE 8 POKiB. YNPOAOBXK CTPOKY CNyX6u

ABTOKPICNO BUTPUMYE CUNbHI HaBaHTaXeHHS, AIKi 3 BIKOM 3MiHIOI0Tb AKICTb Oro

Mmatepianis.

MnacTvkoBi AeTani MoXHa NPOTUPaTK AeNiKaTHIM MUIOYMM 3aCO60M 3 TENO

Bofot0. Hikonn He BUKOPUCTOBYIITE arpecvBHi Mutoui 3acobu uu Bigbiniosayi!

Ha cugiHHAX fAeaknx aBToMobinie, 3pobneHnx 3 AenikaTHUX maTepianis, Bia

BUKOPUCTaHHA aBTOKPICeN MOXYTb 3anMWNTUCA CRiAn Ta/abo 3MIHUTUCA Konip.

LLlo6 YHWUKHY TV LibOrO Ta 3aXUCTUTK CUAIHHA aBTOMOGINA, MOXHa NiaKNacTn

3HW3Y KOBAPY, PYWHWK YU WOCH NOAIGHE.




RETAJNI BUPOBY

Biacik ans 6araperiok (1) L.S.P. Knonika dikcatopa (14)

OcHosa (2) 3eneHa KHomnKa ¢ikcatopa kpicna (15)
OnopHa HixKa (3) BepxHs KHoMKa dikcatopa kpicna (16)
Bknapgka ans Hemosnath (4) MonoXeHHA ONOPHOT HIXKN Ha
IuankaTop 3pocTy (5) croaHui (17)

KHoriku dikcatopa ISOFIX (6) Mipronishuk (18)

3anipHi Baxeni ISOFIX (7)
Touku KpinneHHs ISOFIX (8)
IHankaTop ISOFIX (9)

KHonka perynioBaHHsA OnopHoi
HixKM (10)

PykonTka peryniosaHHA nigronisHnka (19)
PykosTKa perynioBaHHA nonoxeHHs (20)
Knonka perynioBaHHs nacy (21)
Mneyosuii pemitb (22)

3amok pemeHs (23)

A3u40K 3amKa (24)

MoncHi pemeHi (25)

LleHTpanbHui peryniolounii pemitb (26)
LWadka ans iHCTPyKUii 3 KOpUCTyBaHHA (27)

MIATOTOBKA A0 BCTAHOBJIEHHA BASE Z

lMepep NepLnM BCTAHOBNEHHSAM OCHOBYM HEOBXIIHO BUTATTY NIACTUKOBY CTPIUKY

3 Biaciky Ana 6ataperiok (1) Ha OMOPHii HiXLUi. 3 0CHOBM (2) NyHaTUMe 3BYKOBUI
CUrHan NonepePKeHHs, JOKM i He Gyae BCTAHOBNIEHO NPaBUILHO. KILLO OMOPHa
HiXKa (3) po3knageHa, ane 3ByKy Hemag, HeobXifiHO nepeBipuTy 6atapeiiky. [na
nepesipku 6aTapeiiki HeObXiAHO 3a JOMOMOTOI0 BUKPYTKM BiAKPUTY BiACIK Ana
6atapeiiok (1) 3 TILHOrO 6OKY OMOPHOT HixKW. baTapeiiky MoXHa 3aMiHUTY TiNbKn
Ha 6atapeliky po3mipy CR2032.

IHAMKaTOp OMopHOT HiXKKM (11)
IHguKaTop 6n0oKyBaHHA Kpicna (12)

NiniiHa cucTema 3axucTy Big 6okoBOrO
ynapy (LS.P) (13)

BAPIAHTU BUKOPUCTAHHA KPICJIIA

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm

v X X

Konu Bu pictaHeTe aBTOKPIC/IO 3 KOPOOKY, BKNagKa Ana HeMoBnATY (4) Bxe Gyae
BCTaHOB/IEHA. fIKILO Balla ANTVHA Ma€ 3picT Ginblue 60 cm, i cnig 3HaTn. LWo6 3HATn
BKNafKy AN HeMOBNATYK (4), CTATHITL YOXON NiAroNiBHMKa i MOTIM 3HIMITb BKNaaKy.
IHavKaTop 3pocTy (5) NOKasye, AKOro 3pOCTy Ma€ JOCArTH Ballla AUTUHA, NepL HiX
MOXHa Gyzie nouaTi BIUKOPUCTOBYBATY KPIC/o 06M4usAm ynepes.

NPABWIbHE NOJIOXKEHHA B ABTOMOBITI

Lle po3wwupeHa cuctema HaTAryBaHHA pemeHis 6e3neku i-Size. CxaneHo
nonoxeHHam OOH N R129/02 wwopfo nonoxeHHs i-Size B aBTomobini, 3rigHo

3 IHCTPYKLIAMK y NOCIBHNKY aBTOBMPOGHMKa. AKLLO Y BaLOMy aBTOMOGIiNi He
nepepbayeHo NONoXKeHHs i-Size, 03HaoOMTeCA 3 Nepenikom Tnis aBTomMobinis
y AopaTky. Hainbinbl akTyanbHy Bepcito nepeniky TMNiB AUBITLCA Ha CaitTi
www.cybex-online.com.

YCTAHOBKA B ABTOMOB I

3aBxau nepesipaiiTe. ..

wWob CNnHKM cuaiHb aBTOMOGINs 6yno 3adikcoBaHO y BEPTUKANIbHOMY
MONOXeHHI.

o6 niA Yac yCTaHOBKI AUTAYOTO Kpic/a Ha CUAIHHI NepesHbOro nacaxnpa,
BOHO 6yN10 MaKCHManbHO BiABeAeHO HasaA.
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1.

2.

Po3knaaiTb onopHy HixKy (3), wWob BoHa 3adikcyBanacs y MakcumanbHoMy
nonoxeHHi cnepeny. Y pasi BUKOpUCTaHHA Base Z, 38yKoBWiA curHan
rnionepe/KeHHsA flyHaTVMe, 0KV OMopHa HixKa He Gy/e NPaBubHO BCTaHOBNEHa.
HaTucHiTb Ha KHonkK dikcaTopa ISOFIX (6), wob po3secTy 3anipHi Baxeni
ISOFIX (7).

3HATTA ABTOKPICJIA

o6 BiauennuT\ aBTOKPICNO Bify OCHOBY, HAaTUCHITL 3eNeHy KHONKY dikcatopa
Kpicna (15) i ogHOUaCHO BUTATHITL BEPXHIO KHOMKY dikcaTopa Kpicna (16).
2. [lewo HaxuniTb KPICo Ta NOTArHITbL IOrO Bropy Bif OCHOBW.

@

06uagi kHonku dikcaTopa ISOFIX MOXHa HaTUCKaTU He3aneXHo ofjHa Bl OfHOI Ta
perynioBaTy 3anipHi Baxeni ISOFIX y nosinbHomy nopaaky.

ButarHite 3anipHi Baxkeni ISOFIX (7) 3 0CHOBM B KpaiHE NONOXEHHA.
MocTaBTe OCHOBY Ha BifNOBIAHE CUAIHHA aBTOMOGINA.

Bcraste 3anipHi Baxeni ISOFIX (7) y Touku kpinnenHs ISOFIX (8), byae uytu
«KNIK». Asa inankatopw ISOFIX (9) 3miHaTbL konip 3 YHEPBOHOTO Ha 3EJIEHUN.
[nsA nepeBipKu HAAIMHOCTI KPiNNeHHA OCHOBM CPOByiiTe BUTAMTH 1i 3 TOUOK
kpinnexHs ISOFIX (8).

MpWTUCHITL OCHOBY (2) A0 CIMHKU CMAIHHA aBTOMOGINA, 06 BOHA LiNbHO
npunArana Ao Hei.

@ Po3roiiyBaHHA OCHOBY TaKOX AOMOMOe i 3aiiHATM NPaBUIbHE MONOXEeHH:

BIZAHOCHO CMIUHKM CUAIHHA.

n
12
13.

=

HaTucHiTb KHOMKY perynioBaHHsA OnopHoi Hixku (10) Ta BUTATHITS il HacTinbKy,
w06 BOHa Briepnacs B Mifnory asTomoGins.

BUTATHITL ONOPHY HixKy (3) 40 HaNGMMKUYOro NonoxeHHa dikcalii gna
onTMManbHoi nepepayi sycunns.

3. ie 3anipHi Baxeni ISOFIX (7) 3 060X 6OKiB, HATUCHYBLUW KHOMKA
dikcatopa ISOFIX (6) 1 ogHOUACHO TATHYuUM iX Ha3ag.

4. BuTArHiTb OCHOBY (2) 3 TOUOK KpinneHHs ISOFIX (8).

5. 3HimiTb ocHOBY (2) Ta NOBHICTIO BUTATHITb 3anipHi Baxeni ISOFIX (7) Ha3ag y ixHe
NONOXKEHHSA 1A NePEeBe3eHHS.

6. BigBeniTb onopHy HixKy (3) Hasap y ii BUXifHe NONOXeHHS, a Tofi CKnafits Ana
eKoHoMii micus.

7. fKLWO B1 BUKOPUCTOBYETe Base Z, BaXK1BO MOBHICTIO CKNACTY OMOPHY HiXKY, 106
BUMKHYTM 3BYKOBMIA CUrHAN. Y HUXKHIN YaCTVHI OCHOBY NOKAa3aHO NONOXeHHs
OMOPHOI HXXKKM Ha CTOAHL (17), Wo6 By 3HANW, fie Ma€ 3HaAXOANTUCA HiXKKa.

PETYJIIOBAHHA NIATONIBHUKA

MonoxeHHsa nigronisHnka (18) MOXKHa 3MIHWTU 3a JOMOMOTOI0 PYKOATKM
perynioBaHHA niaronisHuKa (19) 3 TunbHoro 6oky niaronisHuka (18) Mig yac
perynioBaHHA NiAroNiBH1Ka NOBUHHO 3aMWaTnCA He Ginblie 2 cm (wrpuHa npuén.
2 nanbuis) MiX NiArONIBHUKOM i Nneyem ANTUHN.

OYHKLIA OBEPTAHHA

DyHKLiA 06epTaHHA JOCTYNHa TiNbKW B NOEAHaHHI 3 Base Z. MoTArHITL 3a pyKoATKy

. Konu onopHa Hixka 3Haiije npaBunbHe NONOXeHHA Ha Nianosi as’

iHAMKaTop onopHoi Hixkn (11) 3aroputbca 3EJTEHVIM. KO BUKOPUCTOBYETLCA
Base Z, 38yKOBWii CUrHan NonepekeHHs Takox NPUMNUHATL NyHaTU.

. MocTasTe aBTOKPIC/O Ha OCHOBY (2).

Yci dpikcaTopy aBTOKpICIa NOBUHHI 3aMKHYTUCA 3 XapaKTePHUM KaL@HHAM.

MepesipTe, W06 iHAMKaTOP 6MOKYBaHHA Kpicna (12) Ha OCHOBI 3aropica
3EJIEHVM.

. INA AOCATHEHHA MaKCUMaNbHOTO PIBHA 3aXWUCTY, aKTUBYIATE NiHIAHUI 3axncT

Bif 60KoBOrO yaapy (13) Ha 60KoBWHI aBTOKpicNa 3 60Ky ABepi aBToMOGINA. [ina
LIbOro HaTUCHITL KHOMKY dikcatopa L.S.P. (14).

‘ @ MoxHa BUKOPUCTOBYBaTV aBTOKPIC/O i 6e3 L.S.P, AKLo B aBTOMOGiNi Mano micus.

pery. n (20)y il YaCcTUHI Kpicna Ta BCTaHOBITb OTO y
BEpTMKa/bHe NOIOKEHHA. Tenep MoXeTe PO3ropHYTH KpICno.

‘ @ Mepuw HixX po3ropTaTy KPIcio, paaumo AeakTusyBaTi GyHKLito L.S.P. ‘

Mepep Bui3n0oM cnif nepesipuTy, 4n Kpicno obpe 3adikcoaHo.

PETYJIIOBAHHSA JIEXKAYO! OJIOKEHHA

LLlo6 nepeBecTy KPIiC/Io B NIEXKavUe MOSIOKEHHS, HATUCHITL PYKOATKY PErymioBaHHs
nonoxeHHs (20) B nepefHii YacTHI aBTOMOGINBHOTO CUAIHHA.

PeKoMeH/1yeMO BIIKOPUCTOBYBATY MaKCUMaIIbHO FOPU3OHTaIbHE MOJIOXKEHHH ANA
[AiTed, AKI We He 34aTHI 6e3 JOMOMOry CUAITU BEPTUKANIBHO.

Konu 3miHI0ETe NONOXEHHA KpiCna ANA NeXaHHA Y CUAIHHA, 060B'A3KOBO
MOYyTU KNaLaHHA aBTOMOGINbHOTO CUAIHHA.




DIKCALIA ANTUHKN NPABWUJIA BUPOBHUKA 3 TAPAHTII TA YTUNI3ALII

1. YCTaHOBITb KPIC/O B MOMOXKEHHA 4N NOCaAKM (4OCTYNHO nuwe 3 Base Z). CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, HimeuuunHa) aa€e 3 pokw rapaHii
2. HaTucHiTb KHOMKY perynioBaHHs nacy (21) Ta MOTArHITL OAHOYACHO 3a O6UABA Ha Lei NPOAYKT. [apanTia Ai€ B KpaiHi Marasuy, B AKOMY KITiEHT Kyne NPOAYKT.
nneyosi pemeni (22), wo6 ix posbénokysatu. MonoxeHHs rapaHTii Ta BCA 0CHOBHa iHpopMaLis, HeobxiaHa AnA BU3HaueHHA Ail
. . rapaHTii, 3Hax0AATbCA Ha HaLWiN CTOPIHL:
3. Po36nokyiite 3aMoK pemeHs (23), MiLIHO HAaTUCHYBLUW Ha YePBOHY KHOMKY. " N "
go. -online.com/ ats. AKwo 3HaxoauTbCA

4. Tenep A314KM 3aMKa (24) MOXHa 3aKPINUTU y 3a3HaueHIX Ha YOXNi MiCLIAX 3a y creuvbikaLlii, Lie He BAAVIHe Ha Ballly 3aBOAICbKY rapaHTilo BiACYTHOCTI AebeKTiB.
0MOMOroI0 BOYA0BaHIX MarHiTiB.
5. TlocapiTb ANTMHY B aBTOKPICNO CiAHULIAMM Ha3af.
6. [Moknaaitb nneyosi pemeHi (22) 6e3nocepeaHbO Ha Nieyi ANTUHN.
7. 3'epHaiiTe A3nuKM 3amKa (24) Ta 3adikcyiiTe B 3amKy pemeHs (23). Bu nouyete
xapakTepHuin «KJIK».
8. fKLO BM BUKOPUCTOBYETE KPIiC/O 3 KNincoto SensorSafe, cTucHiTtb knincy Ao —
xapakTepHoro «KJIKA» | BCTaBTe cknaieHy Knincy B 3amok pemens (23). Bynb nacka, fOTpUMyiiTeCs NpaBun yTuAizaLii, Wo AiloTb y Bawwiit KpaiHi.
9. 3aTArHiTb NOACHI pemeHi (25) Ta NOTATHITb 3a LIEHTPabHNI Peryiolymii
pemiHb (26), o6 3adikcyBaTn NneyoBi pemeHi (22), BOHM MatoTb PIBHO fiexaTt
Ha Tini AUTUHY,

@ CucTeMa pemeHiB MOBUHHA MPUAATATIA OCUTH LLIMIbHO, 06 XKO/ACH 3 PEMEHIB He
Mir NepeKpyTUTUCA.

1

e

AIKLLO BUKOPUCTOBYETLCA Kninca SensorSafe, il HeobXiaHO po3TallyBaTi NPOCTO
nig M'AKUMK NigKnaakamn Ans nneyen.

3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXJ1A KPICJIA m

Yoxon aBTOKpicna CKnaaaeTbca 3 4 enemeHTiB. BoHW KpinnaTbca 10 aBTOKpicna B
Pi3HUX MicUAX. AKLIO PO3CTIBHYTI, KOXKEH OKPEMUIA eNleMEHT MOXHa 3HATU. LLI06

3HOBY BCTAHOBUTY YOXO1, BUKOHATe BKA3iBKY 3i 3HATTA Y 380POTHOMY MOPAAKY.
Mepes NpaHHAM BKNAAKU AnA HeMOBNATH (4) HEOBXIAHO BUMHATY 3 HET MOPOSIOH.
JinA uboro B Matepii nepeabayeHo oTBOPU.

@ MpaTi 4oxon MoXHa nuwwe npu Temnepatypi 30°C B peXKUMI eniKaTHOro NpaHHA,
iHaKLLe MaTepis Yoxnia Moxe BUAMHATU. By/ib Nacka, NepiTb YOX0 OKPEMO Bify
HWOT 6inK3HY i He CywWwiTb y 6apabaHi un Ha CoHLLi!

7
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SERTIFIKAADID
SIRONA Z i-Size
UN R129/02
Suuruste vahemik:
45-105 cm

Kaal: max 18 kg

Téname, et valisite turvatooli Sirona Z i-Size.

Enne turvatooli soidukisse paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt labi.
Hoidke juhendit alati kdeparast selleks ettendhtud kohas.

OLULINE TEAVE JA HOIATUSED

lima tiitibikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele
midagi lisada.
Lapse nouetekohase kaitse tagamiseks on darmiselt oluline, et kasutaksite
turvatooli vastavalt kdesolevas juhendis kirjeldatule.
Arge kasutage turvatooli ndoga séidusuunas asendis enne, kui laps on
vahemalt 15 kuud vana ja enne, kui laps on vahemalt 76 cm pikk.
Turvatooli véib paigaldada ainult sellise soiduki istmetele, mille kasutusjuhendi
kohaselt on laste turvasiisteemide kasutamine lubatud.

Turvatooli EI OLE LUBATUD paigaldada eesmisele kérvalistuja istmele,

kui eesmine turvapadi on sisse liilitatud.
Arge kasutage muid kui juhistes kirjeldatud ja lapse turvasiisteemile mérgitud
koormustkandvaid kontaktpunkte.
Vastsiindinusisu on moeldud lapse kaitsmiseks ja seda tuleb kasutada, kuni
laps on vahemalt 60 cm pikk.
Stilerihmad peavad jooksma voimalikult madalalt ile lapse kubemepiirkonna,
pakkumaks 6nnetuse korral optimaalset kaitset.
Enne igat s6itu veenduge, et 5-punkti turvarihmad on &igesti reguleeritud ja
tihedalt imber lapse keha. Rihmad ei tohi olla keerdus!
Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele maksimaalset kaitset ja
mugavust, tagades samas olarihmade néuetekohase kinnitamise.
Turvatooli vaib kasutada ainult koos alusega Base Z v6i Base Z One, mis on
kinnitatud ISOFIX-siisteemiga.
Turvatool peab olema alati korralikult paigaldatud ja séiduki turvavééga
kinnitatud, isegi kui tooli ei kasutata.

.

Tugijalg peab olema alati séiduki prandaga otsekontaktis. Kui saidukil on
jalaruumis panipaiku, konsulteerige kindlasti séiduki tootjaga, et olla kindel, et
soiduki porand talub tugijala raskust.

Soidu ajal peab turvatool olema alati lukustatud asendis kas selg séidusuunas
v6i ndgu soidusuunas.

Selleks, et turvatool pakuks parimat véimalikku kaitset, kasutage alati lineaarset
kiilgkokkupérke kaitsesiisteemi (LSP).

Kui kasutate turvatooli soiduki tagaistme keskmisel istmel, ei tohi lineaarne
kiilgkokkupdrke kaitsesiisteem (LSP) olla avatud asendis.

Turvatool on labinud katsed ja heaks kiidetud kasutamiseks ka ilma, et
lineaarne kiilgkokkuporke kaitsesiisteem (LSP) oleks avatud asendis.
Veenduge soiduki ust sulgedes voi tagaistet r
poleks vastu tihtegi pinda kinni kiilunud.

alati, et turvatool

Pagas v6i muud soidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt kinnitatud.
Vastasel juhul véivad need soidukis ringi lennata ja pohjustada surmavaid
vigastusi.

Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma istmekatteta. Veenduge, et

kasutate ainult CYBEXi originaalistmekatet, kuna kate on tooli korralikuks
funktsioneerimiseks oluline element.

Arge kunagi jiitke last soidukisse jarelevalveta.

Turvasiisteemi osad voivad otsese paikesevalguse kaes kuumaks minna ja
lapse nahka poletada. Kaitske last ja turvatooli otsese paikesevalguse eest.
Onnetus véib kahjustada turvatooli moel, mida ei saa palja silmaga tuvastada.
Vahetage turvatool parast nnetust vilja. Kahtluse korral poorduge edasimiitja
voi tootja poole.

Arge kasutage turvatooli kauem kui 8 aastat. Turvatool puutub kasutusaja
jooksul kokku suurte koormustega, mis péhjustab toote vanuse suurenedes
materjalide kvaliteedi muutusi.

Pl id saab rendi ja sooja veega.
Arge kunagi 1 i puhastt id voi pleegitusaineid!
Ménedel 6rnadest materjalidest valmistatud autoistmetel voib turvatooli
kasutamine pohjustada kasutusjélgi ja/voi varvimuutusi. Selle valtimiseks voite
autoistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ratiku voi muu sarnase.

h da 6rnatoimeli




TOOTE OS.

Patareipesa (1)

Alus (2)

Tugijalg (3)

Vaststindinusisu (4)

Suuruse indikaator (5)
ISOFIXi vabastusnupud (6)
ISOFIXi lukustushoovad (7)
ISOFIXi kinnituspunktid (8)
ISOFIXi indikaator (9)
Tugijala reguleerimisnupp (10)
Tugijala indikaator (11)

Tooli lukustuse indikaator (12)

Lineaarne kiilgkokkupdrke kaitse
(LSP) (13)

LSP vabastusnupp (14)

Roheline tooli vabastusnupp (15)
Ulemine tooli vabastusnupp (16)
Tugijala parkimisasend (17)
Peatugi (18)

Peatoe reguleerimise kéepide (19)
Asendi reguleerimise kéepide (20)
Rihma reguleerimise nupp (21)
Olarihm (22)

Rihmalukk (23)

Lukukeel (24)

Siilerihmad (25)

Keskne reguleerimisrihm (26)
Kasutusjuhendi tasku (27)

ETTEVALMISTUSED ALUSE BASE Z PAIGALDAMISEKS

Enne aluse esmakordset kasutamist tuleb tugijala patareipesast (1) eemaldada
plastriba. Alus (2) véljastab helilise hoiatussignaali, kuni on igesti paigaldatud.
Kui tugijalg (3) on avatud ja heli ei kostu, tuleb kontrollida patareid. Patarei
kontrollimiseks saab tugijala tagakiiljel asuva patareipesa (1) kruvikeeraja abil
avada. Patareid voib asendada ainult CR2032 suuruses patareiga.

TOOLI ERINEVAD KASUTUSVOIMALUSED

45 - 105 cm,
0 M — approx. 4 Y
max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm > 60 cm

v X

Vastsiindinusisu (4) on turvatooli paigutatud juba seda karbist vélja véttes. Sisu
tuleb eemaldada, kui laps on iile 60 cm pikk. Vastsiindinusisu (4) eemaldamiseks
témmake peatoe kate maha ja eemaldage seejérel sisu. Suuruse indikaator (5)
néitab, kui suur peab laps olema, enne kui tooli tohib kasutada nZoga séidusuunas.

OIGE ASEND SOIDUKIS

Toote ndol on tegemist lapse tdhustatud turvastisteemiga i-Size. Toode on heaks
kiidetud URO médruse nr R129/02 kohaselt kasutamiseks i-Size'i siisteemiga
tihilduvatel soidukite istekohtadel vastavalt sdidukitootja esitatud teabele soiduki
kasutusjuhendis. Kui teie séidukil pole i-Size'i siisteemi istekohta, kontrollige
lisatud soidukittitipide loendit. Kéige ajakohasema tiitibiloendi versiooni leiate

saidilt www.cybex-online.com.

PAIGALDAMINE SOIDUKISSE

Veenduge alati, et...

+ soiduki seljatoed on lukustatud piistiasendisse;
« kui paigutate turvatooli kaassaitja esiistmele, reguleeriksite séiduki istme koige

tagumisse asendisse.

76 — 105 cm,
> 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg
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1. Avage tugijalg (3), kuni see fikseerub maksimaalsesse asendisse. Aluse
Base Z kasutamisel kostab heliline hoiatussignaal, kuni tugijalg on digesti
paigaldatud.

2. Vabastage ISOFIXi vabastusnupud (6), et ISOFIXi lukustushoovad (7) vélja
lukata.

@ Mélemat ISOFIXi vabastusnuppu saab eraldi vabastada ja ISOFIXi
lukustushoobasid eraldi reguleerida.

3. Liikake ISOFIXi lukustushoovad (7) alusest vilja kdige kaugemasse asendisse.

4. Asetage alus autos sobilikule istmele.

5. Liikake ISOFIXi lukustushoovad (7) ISOFIXi kinnituspunktidesse (8), kuni
need fikseeruvad kohale kuuldava kiopsatusega. Kaks ISOFIXi indikaatorit (9)
muutuvad PUNASEST ROHELISEKS.

6. Veendumaks, et alus on kinnitatud, iritage seda ISOFIXi kinnituspunktidest (8)
vélja tommata.

7. Liikake alust (2) sdiduki istme seljatoe suunas, kuni see on téielikult seljatoega
joondatud.

‘@ Ka aluse kiiljelt kiiljele ligutamine aitab selle vastu séiduki seljatuge seada. ‘

8. Vajutage tugijala reguleerimisnuppu (10) ja pikendage jalga, kuni see
puudutab saiduki porandat.

9. Optimaalse koormusjéu iilekande tagamiseks tdmmake tugijalg (3) vélja
jargmisesse lukustusasendisse.

10. Tugijala indikaator (11) muutub ROHELISEKS, kui tugijalg on sdiduki
porandal bigesti paigutatud. Aluse Base Z kasutamise korral lakkab ka heliline
hoiatussignaal.

11. Asetage turvatool alusele (2).

12. Veenduge, et turvatool lukustub kohale kuuldava klépsuga.

18. Veenduge, et alusel olev tooli lukustuse indikaator (12) on ROHELINE.

14. Parima véimaliku kaitse saavutamiseks aktiveerige turvatooli séiduki
uksepoolsel killjel asuv lineaarne kiilgkokkupdrke kaitse (13). Selleks vajutage
LSP vabastusnuppu (14).

Turvatooli saab kasutada ka ilma LSP-d kasutamata, kui saidukis pole selleks
piisavalt ruumi.

SOIDUKIST EEMALDAMINE

1. Turvatooli aluselt lahtilukustamiseks vajutage rohelist tooli vabastusnuppu (15)
ja témmake samal ajal tilemist tooli vabastusnuppu (16) iiles.

2. Kallutage tooli veidi ja tostke see aluselt maha.
Lukustage lahti malemal killiel olevad ISOFIXi lukustushoovad (7), vajutades
ISOFIXi vabastusnuppe (6) ja tommates neid samal ajal tagasi.
Témmake alus (2) ISOFIXi kinnituspunktidest (8) vélja.

5. Eemaldage alus (2) ja libistage ISOFIXi lukustushoovad (7) téielikult tagasi
transpordiasenditesse.

6. Liikake tugijalg (3) tagasi algsesse asendisse ja seejérel klappige see ruumi
kokkuhoiuks kokku.
Kui kasutate Base Z alust, on oluline tugijalg téiesti kokku klappida, et
hoiatussignaal vaikiks. Aluse alumisel kiiljel on naidatud tugijala parkimisasend
(17), mis néitab teile, kuhu jalg peab asetuma.

PEATOE REGULEERIMINE

Reguleeritavat peatuge (18) saab reguleerida peatoe reguleerimise kiepideme
(19) abil, mis asub peatoe (18) tagaosas. Peatoe reguleerimisel veenduge, et
lapse 6lgade ja peatoe vahele ei jaks rohkem kui 2 cm (umbes kahe sarme laius)
vaba ruumi.

POORAMISFUNKTSIOON

Pooramisfunktsioon on saadaval ainult aluse Base Z kasutamise korral. Tommake
turvatooli esikiiljel olevat asendi reguleerimise kéepidet (20) ja pange tool
plstiasendisse. Niiiid saate tooli poorata.

‘@ s
Enne s6idu alustamist veenduge, et tool on korralikult kohale lukustatud.

MAMISASENDI REGULEERIMINE

Turvatooli lamamisasendisse reguleerimiseks vajutage turvatooli esikiiljel olevat
asendi reguleerimise kéepidet (20).

enne tooli p&6 LSPd ida.

lised i isvalt istuma,

@ Laste puhul, kes pole veel vo
k Iset | i dit.

kasutada ‘

@ Turvatooli lamamis- véi istumisasendisse paigutades veenduge alati, et turvatool
klopsatab kuuldavalt kohale.




LAPSE KINNITAMINE

1. Pbébrake tool paigutusasendisse (véimalik ainult aluse Base Z kasutamisel).

2. Olarihmade vabastamiseks vajutage rihma reguleerimise nuppu (21) ja
témmake molemat dlarihma (22) iiheaegselt.

3. Vabastage rihmalukk (23), vajutades tugevalt punast nuppu.

4. Lukukeeled (24) saab niiiid integreeritud magnetite abil kinnitada kattel
néidatud kohtadele.

5. Pange laps turvatooli, istmik tagasuunas.

6. Asetage olarihmad (22) otse iile lapse 6lgade.

7. Asetage mélemad lukukeeled (24) kokku ja lukustage need rihmalukku (23).
Peaksite kuulma klopsatust.

8. Kui kasutate SensorSafe'i klambriga tooli, liikake klamber suletud asendisse,
kuni kuulete kiopsatust ja libistage kinnine klamber alla rihmaluku (23) suunas.

9. Pingutage siilerihmu (25) ja tommake keskset reguleerimisrihma (26), et
pingutada &larihmu (22), kuni need on tihedalt vastu lapse keha.

@ Rihmad peaksid olema paigaldatud piisavalt tihedalt, et tihegi rihma sisse poleks
voimalik volti tekitada.

10. SensorSafe'i klambri kasutamisel asetage klamber otse 6lapehmenduste alla.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

Turvatooli kate koosneb neljast osast. Need kinnitatakse turvatooli kiilge mitmest
kohast. Pérast lahtitegemist saab katte tiksikud osad eemaldada. Katte uuesti
kinni ks jargige eemaldami; id vastupidises jarjekorras.

Enne vastsiindinusisu (4) pesemist tuleb eemaldada poroloontéidis. Selleks on
kangas vastavad avad.

@ Katet voib pesta ainult temperatuuril 30 °C 6rna pesuprogrammiga, vastasel
juhul v6ib kattekanga varv muutuda. Peske kate muust pesust eraldi ja drge
kuivatage seda kuivatis voi otsese paikesevalguse kaes!

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemiiiija toote algselt kliendile
miitis. Garantii sisu ja kogu garantii jpustamiseks vajalik teave on leitav meie
kodulehelt: go.cybex-online.com/ ts. Kui
tootekirjelduses on néidatud garantii, ei mojuta see seaduslikke igusi, mis teil on
meie suhtes defektide osas.

Palume teil jargida oma asukohariigi jadtmete korvaldamise eeskirju.
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SERTIFIKAVIMAS
SIRONA Z i-Size
UN R129/02
Dydziai: 45-105 cm
Svoris: maks. 18 kg

Deékojame, kad kartu su automobiline keédute sigijote Sirona Z i-Size.

Prie$ montuodami automobiling kédute automobilyje, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcijg ir visada saugokite instrukcija jai skirtame skyrelyje.

SVARBI INFORMACUA IR |SPEJIMAI

Automobilinés kédutés negalima modifikuoti ar kaip nors papildyti be tipg
patvirtinanciosios jstaigos patvirtinimo.

o Kad jusy vaikas bty tinkamai apsaugotas, privalote naudoti automobiling
kedute taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.

Nenaudokite atgreztos j priekj padéties jaunesniems negu 15 ménesiy ir iki
76 cm tgio vaikams.

Si automobiling kéduteé gali bati montuojama tik ant automobilio sédyniy,

kurios buvo patvirtintos kaip tinkamos naudoti vaiky apsaugos sistemai pagal

automobilio instrukcija.

. Sia automobiling kedute montuoti ant priekinés keleivio sedynés
DRAUDZIAMA, kai aktyvuota oro pagalve.

Nenaudokite jokiy laikanciy tasky, isskyrus nurodytus instrukcijose ir

pazymétus vaiky apsaugos priemonése.

|klotas naujagimiui naudojamas jusy vaikui apsaugoti ir turi bati naudojamas iki
60 cm tgio vaikams.

* Juosmens dirzai ant saugos dirzy turi bati kuo zemiau skersai kirk3niy, kad
eismo jvykio metu kuo geriau apsaugoty.

Pries kiekvieng keliong jsitikinkite, kad 5 tasky dirzas yra tinkamai sureguliuotas
ir glaudziai priglunda prie vaiko kiino. Dirzas negali biti susisukes!

* Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti vaikui maksimalig
apsauga ir komfortg bei uztikrinti, kad peéiy dirzai yra tinkamai jstatyti.

Si automobiliné kedute gali bati naudojama su ,Z* arba ,Z One* pagrindu,
sumontuotu su ,ISOFIX®,

.

Automobiling kéduté visada turi bati tinkamai sumontuota ir pritvirtinta
automobilyje, net kai yra nenaudojama.

Teleskopiné kojelé visada turi tiesiogiai liesti automobilio grindis. Jei automobilio
jduboje kojoms yra saugojimo skyriai, kreipkités j automobilio gamintoja, kad
jsitikintumeéte, kad automobilio grindys gali atlaikyti teleskopine kojele.
Vaziuojant automobiliné kéduté visuomet turi bati uzfiksuota apgreztoje arba
atgreztoje | priekj padétyje.

Kad automobilio sédyné galéty uztikrinti geriausia apsauga, visada naudokite
linijing apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.).

Jei automobiliné kéduté naudojama ant galinés automobilio sédynés vidurinés
sédimosios vietos, linijiné apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P.) visada turi
bati atlenkta.

Automobiling kéduté taip pat buvo isbandyta ir patvirtinta naudoti be atlenktos
linijinés apsaugos nuo $oninio smagio (L.S.P.).

Visada uztikrinkite, kad automobiliné keduté kur nors nejstrigty uzdarant
automobilio dureles arba reguliuojant galing sédyne.

Bagazas ir kiti daiktai automobilyje turi bti visada gerai pritvirtinti. Priesingu
atveju, jie gali iskristi i§ automobilio ir mirtinai suzaloti.

Automobilinés kédutés negalima naudoti be kédutés uzvalkalo. Naudokite

tik originaly CYBEX kédutés uzvalkala, nes uzvalkalas yra labai svarbus
elementas, kuris uztikrina tinkama kédutés funkcionavima.

Nepalikite vaiko automobilyje be priezitros.

Sios vaiky apsaugos sistemos dalys gali jkaisti nuo tiesioginiy saulés
spinduliy, todél gali nudeginti vaiko oda. Apsaugokite automobiling kédute nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.

Eismo jvykis gali sukelti plika akimi nepastebimg automobilinés kédutés
gedima. Po eismo jvykio automobiling kédute pakeiskite. Jei abejojate,
pasitarkite su pardavéju arba gamintoju.

Nenaudokite automobilinés kédutés ilgiau negu 8 metus. Eksploatuojama
automobiliné kéduté patiria didelj stresa, todél, laikui bégant, keiciasi jos
medziagy kokybe.

Plastikines dalis galima valyti $velniu valikliu ir $iltu vandeniu. Nenaudokite
Siurks¢iy valymo priemoniy ar balikliy!

Kéduté gali palikti zymiy ar pakenkti spalvai kai kurioms i$ jautriy medziagy
pagamintoms automobiliy sédynéms. Kad ivengtuméte tokiy pasekmiy, po
automobiline kédute patieskite antklode, ranksluost] ar panasy daikta, kuris
apsaugoty automobilio sédyne.



GAMINIO DALYS

Baterijy skyrius (1)

Pagrindas (2)

Teleskopiné kojele (3)

|klotas naujagimiui (4)

Dydzio indikatorius (5)

ISOFIX atjungimo mygtukai (6)
ISOFIX fiksavimo rankenos (7)
ISOFIX tvirtinimo tagkai (8)

ISOFIX indikatorius (9)
Teleskopinés kojelés reguliavimo
mygtukas (10)

Teleskopinés kojelés indikatorius (11)
Kédutés fiksavimo indikatorius (12)
Linijiné apsauga nuo $oninio smigio
(L.S.P) (13)

L.S.P. atjungimo mygtukas (14)

Zalias kédutés atjungimo mygtukas (15)
Virsutinis kédutés atjungimo

mygtukas (16)

Teleskopinés kojelés laikymo

padétis (17)

Galvos atrama (18)

Galvos atramos reguliavimo rankena (19)
Padeéties reguliavimo rankena (20)

Dirzo reguliavimo mygtukas (21)

Pegiy dirzas (22)

Dirzo sagtis (23)

Sagties liezuvélis (24)

Juosmens dirzas (25)

Centrinis reguliavimo dirzas (26)
Skyrelis naudojimo instrukcijai (27)

PASIRUOSIMAS PAGRINDO ,,Z“ MONTAVIMUI

Prie$ naudodami pagrinda pirma karta, nuimkite plastikinj dirzelj nuo baterijy
skyrelio (1) ant teleskopinés kojelés. Pagrindas (2) skleis garsinj signala iki kol bus
tinkamai sumontuotas. Jei teleskopiné kojelé (3) yra atlenkta ir garsas nesklinda,
baterijg reikia patikrinti. Norint patikrinti baterija, atsuktuvu galima atidaryti baterijy
skyrelj (1) galinéje teleskopinés kojelés puséje. Baterijg galima pakeisti tik CR2032

tipo baterija.

KITOKS KEDUTES NAUDOJIMAS

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm > 60 cm

v X X

Kai igimsite automobiling kédute i$ dézés, jklotas naujagimiui (4) jau bus jdétas

j automobiling kedute. Jj reikia i8imti, jei vaikas yra aukstesnis negu 60 cm.
Norédami isimti jklota naujagimiui (4), nuimkite galvos atramos uzvalkalg ir i§imkite
jdékla. Dydzio indikatorius (5) rodo, kokio agio turi bati vaikas, kad automobiling
kedute bty galima naudoti atgreztoje j priekj padétyje.

TINKAMA PADETIS AUTOMOBILYJE

Tai yra ,i-Size" sustiprinta vaiky apsaugos sistema. Ji patvirtinta naudoti pagal
direktyvos Nr. 129/02 reikalavimus ir skirta naudoti ,i-Size* suderinamuose
automobiliuose ant gamintojo automobilio instrukcijoje nurodyty sédyniy padéciy.
Jei jusy automobilyje néra ,i-Size* sédynés padeties, perzidrekite pridedama
automobiliy tipy sarasa. Naujausia automobiliy tipy sarasa galite rasti interneto
svetainéje www.cybex-online.com.

MONTAVIMAS AUTOMOBILYJE
Visada jsitikinkite, kad...
* nugaros atramos automobilyje yra uZfiksuotos vertikalioje padétyje,

* montuodami automobiling keédute ant priekinés keleivio sedynés, sédyne
atitraukite kuo toliau.
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Atlenkite teleskoping kojele (3) iki kol ji uzsifiksuos pirminéje padétyje. Jei
naudojate pagrindg ,Z*, garsinis signalas skambés tol, kol teleskopiné kojelé
bus tinkamai sumontuota.

2. Atjunkite ISOFIX atjungimo mygtukus (6), kad istiestuméte ISOFIX fiksavimo
rankenas (7).

Q ISOFIX atjungimo mygtukus galima atjungti nepriklausomai vienas nuo kito ir
atskirai sureguliuoti ISOFIX fiksavimo rankenas.

3. Stumkite ISOFIX fiksavimo rankenas (7) nuo pagrindo tiek, kiek galima
toliausiai.

4. Padékite pagrinda ant reikiamos automobilio sedynés.

5. |statykite ISOFIX fiksavimo rankenas (7) j ISOFIX tvirtinimo taskus (8) iki kol
rankenos uzsifik ir pasigirs spr léj Du ISOFIX indikatoriai (9)
persijungs i§ RAUDONOS j ZALIA 8viesa.

6. Patikrinkite, ar pagrindas yra saugus, mégindami istraukti jj is ISOFIX tvirtinimo
tagky (8).

7. Paspauskite pagrinda (2) prie automobilio sédynés nugaros atramos, kol jis
visiskai sutaps su nugaros atrama.

Q Pajudinus pagrinda i$ vienos puseés j kita, jis prisispaus prie automobilio sédynés|
nugaros atramos.

8. Paspauskite teleskopinés kojelés reguliavimo mygtuka (10) ir istieskite kojele
iki kol ji atsirems j automobilio grindis.

9. Istraukite teleskopine kojele (3) iki kitos fiksavimo padéties, kad uztikrintuméte
optimaly jégos perdavima.

10. Teleskopines kojelés indikatorius (11) uzsidega ZALIA 3viesa, kai teleskopine

11.
12

13.
14.

kojelé tinkamai pastatyta ant automobilio grindy. Jei naudojate pagrinda ,Z*,
garsinis signalas taip pat i8sijungs.

Uzdékite automobiling kédute ant pagrindo (2).

Patikrinkite, ar automobiliné keduté uzsifiksavo tinkamoje vietoje ir pasigirdo
spragteléjimas.

Patikrinkite, ar ant pagrindo dega ZALIAS kédutés fiksavimo indikatorius (12).

Norédami uztikrinti geriausia apsauga, aktyvuokite linijing apsauga nuo $oninio
smagio (13) automobilio sédynés $one nuo dureliy pusés. Kad aktyvuotuméte
$ig apsauga, paspauskite linijinés apsaugos nuo $oninio smagio mygtuka (14).

ISEMIMAS 1S AUTOMOBILIO

1. Norédami nuimti kédute nuo pagrindo, paspauskite Zalig kédutés atjungimo
mygtuka (15) ir tuo pagiu metu patraukite vir$utinj kedutés atjungimo
mygtuka (16).

2. Siek tiek palenkite kedute ir nukelkite nuo pagrindo.

3. Atjunkite ISOFIX fiksavimo rankenas (7) i$ abiejy pusiy, paspausdami ISOFIX
atjungimo mygtukus (6) ir tuo pagiu metu patraukdami rankenas atgal.

4. Istraukite pagrinda (2) i§ ISOFIX tvirtinimo tasky (8).

5. Nuimkite pagrinda (2) ir iki galo nustumkite ISOFIX fiksavimo rankenas (7)

transportavimo padétj.
6. Sustumkite teleskoping kojele (3) atgal | pradine padét] ir sulenkite, kad
sutaupytumeéte vietos.

~

Jei naudojate pagrinda ,Z", svarbu iki galo sulenkti teleskoping kojele, kol
garsinis signalas nutils. Pagrindo apacioje yra pazyméta teleskopinés kojelés
laikymo padétis (17), kuri nurodo, kur kojelé turéty biiti.

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Reguliuojama galvos atrama (18) galima nustatyti naudojant galvos atramos
reguliavimo rankena (19), kuri yra galvos atramos (18) galinéje puséje.
Reguliuodami galvos atrama uztikrinkite, kad tarp vaiko peciy ir galvos atramos likty
ne didesnis negu dviejy pirsty plocio tarpas.

SUKIOJIMO FUNKCLJIA

Sukiojimo funkcija galima tik pagrindui ,Z". Patraukite padéties reguliavimo rankeng
(20) kedutes priekyje j vertikalia padétj. Dabar galite pasukti kedute.

Prie$ pasukant sédyne rekomenduojame ijungti linijing apsauga nuo Soninio ‘
smagio.

Prie$ pradédami kelione, jsitikinkite, kad sédyné yra tinkamai uzfiksuota vietoje.

GULEJIMO PADETIES REGULIAVIMAS

Noréedami sureguliuoti guléjimo padétj, paspauskite padéties reguliavimo rankeng
(20) automobilinés kédutés priekyje.

@ Rekomenduojame naudoti tiesiausig guléjimo padétj vaikui, kuris dar negali
sédéti savarankiskai.

@

Automobiling kédute taip pat galima naudoti be linijinés apsaugos nuo Soninio
smugio, jei automobilyje triksta vietos.

@ Visada jsitikinkite, kad nustacius kédute j gulimaja ir sédimaja padét] pasigirsta
automobilinés kédutés uzfiksavimo signalas.




VAIKO PRITVIRTINIMAS

1. Pasukite kédute j vaiko jsodinimo padétj (galima tik naudojant pagrinda ,Z*).

2. Nuspauskite dirzo reguliavimo mygtuka (21) ir tuo pagiu metu patraukite abu
peéiy dirzus (22), kad juos atleistuméte.

3. Atsekite dirzo sagtele (23) tvirtai paspausdami raudong mygtuka.

4. Dabar sagties liezuvélius (24) galima jstatyti j jiems skirtas vietas ant uzvalkalo,
naudojant integruotus magnetus.

5. |sodinkite vaikg | automobiling kédute sédmenimis atgal.

6. Uzdekite peciy dirzus (22) tiesiai vir$ vaiko peciy.

7. Sujunkite sagties liezuvélius (24) ir uzfiksuokite juos dirzo sagtyje (23). Turite
isgirsti spragteléjima.

8. Jei naudojate kédute su verztuku ,SensorSafe”, uzdarykite ir suspauskite
verztuka iki iSgirsite spragteléjima; uzdaryta verztuka traukite zemyn link dirzo
sagties (23).

9. Suverzkite juosmens dirzus (25) ir uztraukite centrinj reguliavimo dirzg (26),
kad suverztuméte pediy dirzus (22) iki jie priglus prie vaiko kano.

‘@ Saugos dirzai turi biti visiskai priglude. ‘

10. Jei naudojate automobiling kédute su verztuku ,SensorSafe®, nustatykite
verztuka po peciy pagalvélemis.

KEDUTES U2V, LO NUEMIMAS IR UZDEJIMAS

Automobilinés kedutés uzvalkala sudaro 4 dalys. Jos yra pritvirtintos prie
automobilinés kedutés keliose vietose. Atsegus uzvalkala, atskiras jo dalis galima
nuimti. Norédami uzdéti uzvalkalg, atlikite nuémimo veiksmus atvirkstine tvarka.
Prie$ skalbdami naujagimiui skirta jdékla (4), isimkite putplastj. Siam tikslui audinyje
yra paliktos angos.

@ Uzvalkala galima skalbti tik 30 °C temperatiroje, pasirinkus $velnaus skalbimo
programa, priesingu atveju uzvalkalo audinys gali nublukti. Skalbkite uzvalkala
atskirai nuo kity skalbiniy ir nedziovinkite jo dziovykléje arba tiesioginiuose saulés
spinduliuose!

GAMINTOJO GARANTUJA IR UTILIZAVIMAS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia Siam

gaminiui 3 mety garantija. Garantija galioja toje $alyje, kurioje gaminj pardavéjas

pirma kartg pardave vartotojui. Garantijos turinj ir pagrinding garantijos patvirtinimo
f ja rasite interneto svetainé:

go.cybex-online.com/ ts pagrindiniame

puslapyje. Jei garantijos salygos nurodytos prekés aprasyme, jusy teisés,

susijusios su prekés defektais, lieka nepakitusios.

Vadovaukités atlieky tvarkymo reikalavimais, kurie galioja jusy gyvenamojoje 3alyje.
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SERTIFIKACIA
SIRONA Z i-Size
UN R129/02
Izméri: 45-105 cm
Svars: maks. 18 kg

Paldies, ka izvélgjaties Sirona Z i-Size automasinas sédekli.

Pirms at inas sédekla uzstadr: at ina uzmanigi izlasiet 3o lietotaja
rokasgramatu un vienmér turiet rokasgramatu tam paredzétaja nodalijuma.

Bez tipa apstiprinatajas iestades apstiprinajuma automasinas sédekli nekada
veida nedrikst parveidot vai aprikot.

Lai jusu bérns bitu pienacigi , ir absolGti nepi izmantot
automasinas sédekli atbilstosi aprakstam 3aja lieto$anas instrukcija.

Nelietojiet to virziena uz prieksu, ja bérns nav sasniedzis 15 ménesu vecumu
un 76 cm garumu.

So automasinas s&dekli drikst uzstadit tikai uz transportlidzekla sédekliem,
kas saskana ar transportlidzek|a rokasgramatu ir apstiprinati bérnu
ierobezotajsistemu lietodanai.
. Sis sédekla uzstadidana uz priekséja p

kad ir aktivizéts priekéjais drosibas spilvens, NAV ATLAUTA.
Neizmantojiet nekadus citus slodzi nesosus kontaktpunktus, kas nav aprakstiti
lietodanas instrukcija un noraditi uz bérna ierobezotajsistémas.

sédekla,

leliktnis zidainiem tiek izmantots, lai aizsargatu jusu bérnu, un tas ir jaizmanto
lidz bridim, kad bérns sasniedz 60 cm garumu.

Klépja drosibas jostam abas pusés jabat iesp&jami zemak pie bérna cirkdniem,
lai negadijuma gadijuma ta batu maksimali efektiva.

Pirms katra brauciena parliecinieties, vai piecu punktu drosibas jostas ir pareizi
noregulétas un ciesi piegul bérna kermenim. Drosibas jostas nekad nedrikst
bt savitas!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jasu bé&rnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, lai plecu drosibas jostas batu
atbilstosi pievilktas.

.

So automaginas sédekli var izmantot tikai kopa ar Base Z vai Base Z One, kas
uzstadits, izmantojot ISOFIX.

Automasinas sédeklim vienmér jabit pareizi uzstaditam un nostiprinatam
transportlidzekli, pat ja to nelieto.

Slodzes stativam vienmér jabat tie$a saskaré ar transportlidzek|a gridu. Ja jasu
transportlidzeklim ir glabasanas nodalijums zem sédekla, noteikti sazinieties ar
transportlidzek|a raZotaju, lai parliecinatos, ka transportlidzekla grida ir piemérota
slodzes stativam.

Brauk: laika
aizmuguri vai uz prieksu.

] &deklim vienmér jabat r virziena uz

Lai automasinas sédeklis nodro$inatu vislabako iespé&jamo aizsardzibu,
vienmér izmantojiet linearo sanu trieciena aizsardzibu (L.S.P.).

|zmantojot automasinas sédekli uz transportlidzekla aizmuguréja sedekla videja
posma, lineara sanu trieciena aizsardziba (L.S.P.) nekad nedrikst atrasties
atlocita stavokli.

Automasinas sédeklis ir parbaudits un apstiprinats lietosanai bez lineara sanu
trieciena aizsardzibas (L.S.P) atlociganas.

Aizverot automasinas durvis vai noreguléjot aizmuguréjo sédekli, vienmér
parliecinieties, ka automasinas sédeklis nav blokéts pret citu virsmu.

Bagazai vai citiem priek8metiem, kas atrodas transportlidzekli, vienmér jabat
stingri nostiprinatiem. Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati transportlidzekla
salona, kas var izraisit navéjosus ievainojumus.

Automasinas sédekli nedrikst lietot bez seédekla parsega. Parliecinieties, vai
tiek izmantots tikai originals CYBEX sédek|a parvalks, jo parsegs ir galvenais
elements, kas |auj sédeklim pareizi darboties.

Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas automasina.

Sis bernu ierobezotajsistémas dalas var sakarst, ja tiek paklautas tiesiem
saules stariem, un, iesp&jams, var apdedzinat jasu bérna adu. Aizsargajiet savu
bérnu un automasinas sédekli no tiesas saules iedarbibas.

Negadijums var izraisit automasinas sédekla bojajumus, kas nav identificgjami
ar neapbrunotu aci. P&c jebkura negadijuma automasinas sédeklis ir
janomaina. Neskaidribu gadijuma konsult&jieties ar savu izplatitaju vai razotaju.
Nelietojiet $o automasinas sédekli ilgak par 8 gadiem. Automasinas sédeklis
produkta darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta materiala
kvalitates izmainas.

Plastmasas dalas var tirit ar vieglu tiri$anas lidzekli un siltu Gdeni. Nekad
nelietojiet stiprus tirisanas lidzek|us vai balinatajus!



* Dazos automasinu sédek|os, kas izgatavoti no jutigiem materialiem,
automasinas sédek|a lieto$ana var atstat zimes un/vai izraisit krasas mainu. Lai
to novérstu, zem automasinas sédekl|a varat ievietot segu, dvieli vai tamlidzigi,
lai aizsargatu transportlidzekla sédekli.

PRODUKTU SASTAVDALAS

Bateriju nodalijums (1) L.S.P. fiksésanas poga (14)

Pamatne (2) Zala sédek|a atbrivosanas poga (15)
Slodzes stativs (3) Augsgja sédek|a fiksésanas poga (16)
leliktnis zidainiem (4) Slodzes stativa blokésanas rezims (17)
Izméru indikators (5) Galvas balsts (18)

ISOFIX fiksé$anas pogas (6) Galvas balsta regulésanas rokturis (19)
ISOFIX blok&sanas sviras (7) Pozicijas regulésanas rokturis (20)
ISOFIX stiprinajuma punkti (8) Drosibas jostas regulésanas poga (21)
ISOFIX indikators (9) Plecu drosibas josta (22)

Slodzes stativa regulésanas poga (10)  Jostas spradze (23)

Slodzes stativa indikators (11) Spradzes mélite (24)

Sédek|a blokésanas indikators (12) Klepja drosibas jostas (25)

Lineara sanu trieciena aizsardziba Centrala regulé$anas josta (26)
LSP)(13) Lietotaja rokasgramatas nodalijums (27)

SAGATAVOSANAS BASE Z UZSTADISANAI

Pirms pamatnes pirmreizéjas izmanto$anas nonemiet plastmasas sloksni

no baterijas nodalijuma (1) uz slodzes stativa. Pamatne (2) zinos ar skanas
bridinajuma signalu, lidz ta bis pareizi uzstadita. Ja slodzes stativs (3) ir atlocits
un nav dzirdamas skanas, japarbauda baterija. Lai parbauditu bateriju, jaatver
ar skravgriezi bateriju nodalijums (1) slodzes stativa aizmuguré. Bateriju drikst
nomainit tikai ar CR2032 izméra bateriju.

ZADI SEDEKLA IZMANTOSANAS VEIDI

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm > 60 cm

v X X

leliktnis zidainiem (4) jau bs ievietots automaginas sédekli, kad to iznemsiet no
kastes. Tas ir janonem, ja jusu bérns ir garaks par 60 cm. Lai nonemtu ieliktni
zidainiem (4), nonemiet galvas balsta parsegu un péc tam iznemiet ieliktni. lzméru
indikators (5) parada izméru, kas bérnam jasasniedz, pirms atlauts parvietot sédekli
lietodanai virziena uz prieksu.

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

Siir uzlabota i-Size bérnu ierobezotajsistéma. Ta ir apstiprinata saskana ar ANO
noteikumiem Nr. R129/02 lietosanai ar i-Size saderigas transportlidzek|u sédek|u
pozicijas, ka tas ir noradits transportlidzek|u razotaju transportlidzek|u lieto$anas
rokasgramatas. Ja jusu transportlidzeklim nav i-Size sédek|u pozicijas, ladzu,
parbaudiet pievienoto transportlidzek|u tipu sarakstu. Jaunako tipu saraksta versiju
skatiet vietné www.cybex-online.com.

UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

Vienmér parliecinieties, ka...

« atzveltnes transportlidzekli ir nostiprinatas vertikala stavokli;

« uzstadot bérna sedekli uz priek$éeja pasaziera sédekla, noregulgjiet
transportlidzekla sédekli pec iespéjas aizmuguréja pozicija.
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Atlieciet slodzes stativu (3), lidz tas nofiks&jas prieks&ja stavokli. Ja izmantojat
Base Z, bus dzirdams akustiskais bridinajuma signals, lidz slodzes stativs bas
pareizi uzstadits.

Atlaidiet ISOFIX fiksé$anas pogu (8), lai pagarinatu ISOFIX blokésanas
sviras (7).

Abas ISOFIX fiksésanas pogas var atbrivot neatkarigi, laujot ari ISOFIX
blokésanas sviras pielagot neatkarigi.

IZNEMSANA NO TRANSPORTLIDZEKLA

1. Lai atbrivotu automasinas sédekli no pamatnes, vienlaikus nospiediet zalo
sédekla fiksé$anas pogu (15) un velciet augdgja sédek|a fiksésanas pogu (16)
uz augsu.

Nedaudz pielieciet sédekli un paceliet to no pamatnes.

3. Atbrivojiet ISOFIX blokésanas sviras (7) abas pusés, nospiezot ISOFIX

ikses pogas (6) un vienlaicigi pavelkot tas atpakal.

Izbidiet ISOFIX blokésanas sviras (7) vistalak no pamatnes.

Novietojiet pamatni uz atbilstosa sédek|a transportlidzekli.

lebidiet ISOFIX blokésanas sviras (7) ISOFIX stiprinajuma vietas (8), lidz
tas nofikséjas ar dzirdamu "KLIK". Abi ISOFIX indikatori (9) mainisies no
SARKANA uz ZALU.

6. Parliecinieties, ka pamatne ir dro$a, méginot to izvilkt no ISOFIX stiprinajuma
punktiem (8).

7. Pabidiet pamatni (2) pret automasinas sédekla atzveltni, lidz ta ir pilniba
izlidzinas ar atzveltni.

‘Q Parvietojot pamatni no vienas puses uz otru, tada veida ta ari tiks nostiprinata ‘
pret transportlidzek|a atzveltni.

8. Nospiediet slodzes stativa regulésanas pogu (10) un pagariniet stativu, lidz tas
pieskaras automasinas gridai.

9. Lai nodrosinatu optimalu spéka parnesi, izvelciet slodzes stativu (3) lidz
nakamajam blok&Sanas stavoklim.

10. Slodzes stativa indikators (11) parslédzas uz ZALU, kad slodzes stativs ir

11.
12

13.
14.

pareizi novietots uz automasinas gridas. Lietojot Base Z, tiks izslégts ari
akustiskais bridinajuma signals.

Novietojiet automasinas sédekli uz pamatnes (2).

Ladzu, parliecinieties, ka automasinas seédeklis nofikséjas vieta ar dzirdamu
skanu "KLIK".

Parbaudiet, vai sédekla blokésanas indikators (12) uz pamatnes ir ZALS.

Lai sasniegtu vislabako iesp&jamo aizsardzibu, aktivizéjiet linearo sanu trieciena
aizsardzibu (13) automasinas sédekl|a pusé, kas vérsta pret automasinas
durvim. Lai to izdaritu, nospiediet L.S.P fiksé$anas pogu (14).

4. lzvelciet pamatni (2) no ISOFIX stiprinajuma punktiem (8).

5. Nonemiet pamatni (2) un pilniba iebidiet ISOFIX blokésanas sviras (7)
transporta pozicijas.

6. lespiediet slodzes stativu (3) atpakal sakotnéja stavokli un péc tam salokiet to,
lai atbrivotu vietu.

7. Jaizmantojat Base Z, ir svarigi pilniba salocit slodzes stativu, lai izslegtu
akustisko bridinajumu. Pamatnes apak3pusé ir noradita slodzes stativa
blokésanas pozicija (17), kas norada stativa novieto$anas virzienu.

Regulgjamo galvas balstu (18) var noregulét, izmantojot galvas balsta regulésanas
rokturi (19) galvas balsta aizmuguré (18). Pielagojot galvas balstu, parliecinieties,
ka starp bérna pleciem un galvas balstu paliek ne vairak ka 2 cm (apm. 2 pirkstu
platums).

ROTACIJAS FUNKCUJA

Rotacijas funkcija ir pieejama tikai kopa ar Base Z. Pavelciet pozicijas regulésanas
rokturi (20) sédek|a priekSpusé un novietojiet to vertikala stavokli. Tagad jis varat
pagriezt sédekli.

‘@ Més iesakam deaktivizét L.S.P. pirms sédek|a pagriesanas. ‘

Pirms brauciena uzsaksanas parliecinieties, ka sédeklis ir pareizi nofikséts sava vieta.
GULUS STAVOKLA PIELAGO

Lai noregulgtu sedekli gulus stavokli, nospiediet pozicijas reguléganas rokturi (20)
automasinas sédek|a priekspusé.

Automasinas sédekli var izmantot ari bez L.S.P., ja transportlidzekli nav
pietiekami daudz vietas.

@ Bérniem, kuri vél nespéj patstavigi sédét taisni, iesakam izmantot lézeno gulus ‘
stavokli.

@ Pielagojot automasinas sédekli gulus vai sédésanas stavokli, vienmér
parliecinieties, ka sadzirdami atskan klikskis pareiza novietojuma vieta.




BERNA DROSA NOVIETOSANA

1. Pagrieziet sédekli iekap$anas stavokli (iespgjams tikai tad, ja izmantojat Base Z).

2. Nospiediet jostas reguléanas pogu (21) un vienlaikus pavelciet abas plecu
jostas (22), lai tas atbrivotu.

3. Stingri nospiezot sarkano pogu, atlaidiet jostas spradzi (23).

4. Spradzes mélites (24) tagad var piestiprinat noraditajas vietas uz parvalka,
izmantojot integrétos magnétus.

5. lelieciet bérnu automasinas sédekli ar muguru pret aizmuguri.

6. Novietojiet plecu jostas (22) tiesi virs bérna pleciem.

7. levietojiet abas spradzes mélites (24) kopa un nofiksgjiet tas drosibas jostas
spradzé (23). Jums vajadzétu sadzirdét skanu “KLIK".

8. Jaizmantojat sédekli ar SensorSafe Clip, aiztaisiet aizdari un spiediet lidz
dzirdamam “KLIK”", un pabidiet aizvérto aizdari uz leju virziena uz jostas spradzi
(23).

9. Pievelciet klgpja drogibas jostas (25) un p&c tam velciet centralo regulédanas
drogibas jostu (26), lai pievilktu plecu jostas (22), lidz tas ciesi piegul jasu
bérna kermenim.

‘@ Jostas japievelk pietiekami ciesi, lai siksnas batu nostieptas bez krokam. ‘

10. Izmantojot SensorSafe Klipu, novietojiet klipu tiesi zem plecu spilventiniem.

SEDE| PARSEGA NONEMSANA UN PIESTIPRINASANA.

Automasinas sédekl|a parvalks sastav no 4 dalam. Tas ir piestiprinatas pie
automasinas seédek|a vairakas vietas. Péc atspradzésanas atseviskas parvalka
dalas var nonemt. Lai atkal piestiprinatu parvalku, izpildiet nonemsanas instrukcijas
apgriezta seciba.

Pirms mazgajat ieliktni zidainiem(4), polsterajums ir jaiznem. Sim nolikam auduma
ir atveres.

Parvalku drikst mazgat tikai 30° C temperatiira, izmantojot maigu mazgasanas
programmu, preté&ja gadijuma tas var izraisit parklajuma auduma krasas mainu.
Ladzu, mazgajiet parsegu atseviski no citas velas un nezavéjiet to zavétaja vai
tieSos saules staros!

RAZOTAJA GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIJUMI

CYBEX GmbH (Adrese: Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) dod §im
produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura mazumtirgotajs $o
produktu sakotnéji pardeva klientam. Garantijas saturu un visu batisko informaciju,
kas r garantijas izmanto$anai, var atrast musu majas lapa:
go.cybex-online.com/ ts. Ja preces apraksta
ir noradita garantija, jusu likumigas tiesibas pret mums attieciba uz defektiem
netiek ietekmétas.

Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvideé$anas noteikumus.
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SERTIFIKASYON
SIRONA Z i-Size

UN R129/02

Boyut araligi: 45-105 cm
Agirlik: maks. 18 kg

Araba koltugu segiminizde Sirona Z i-Size'da karar kildiginiz igin tesekkir ederiz.

Arag koltugunuzu araciniza kurmadan énce bu Kullanici Kilavuzu'nu dikkatlice
okuyun ve bu kilavuzu her zaman aracinizin bunun igin aynilmis béliimiinde saklayin.

ONEMLI BILGI VE UYARILAR

o Tip Onay Kurumu'nun onayi olmadan arag koltugunda degisiklik yapilamaz
veya herhangi bir sekilde eklenemez.

o Cocugunuzu uygun bir bigimde korumak igin arag koltugunuzu bu kullanim
kilavuzunda belirtildigi sekilde kullanmaniz gok énemlidir.

o Cocugunuzun yasi 15 ayi ve boyu 76 cm'i gegmeden 6nce koltugu 6ne dogru
bakar sekilde yerlestirmeyin.

Bu arag koltugu yalnizca aracin kullanim kilavuzuna gére gocuk emniyet kemeri

sistemlerinde kullanim igin onaylanmis olan arag koltuklarina kurulabilir.

. Bu arag koltugunun &n siirtict koltuguna &n hava yastig aktif durumda
iken kurulumuna IZIN VERILMEZ.

Talimatlarda agiklananlar ve gocuk emniyet kemerinde belirtilenler haricinde

yiike maruz kalan herhangi bir temas noktasi kullanmayin.

Yeni dogan gocuk dolgusu gocugunuzu 60 cm boyuna ulasana dek korumak
igin kullanilir.

Bir kaza durumunda optimum etkiyi elde etmek igin, emniyet kemerinin kucak
kemerleri gocugunuzun kasiklarindan miimkiin oldugunca asagida gegmelidir.
Her seyahatten 6nce bes noktali kemerin dogru bir bigimde ayarlandig

ve gocugunuzun viicuduna sikica oturdugundan emin olun. Kemerler asla
biikiilmemelidir!

Cocugunuza yalnizca optimum bigimde ayarlanmis olan kafalik maksimum
guivenligi ve rahatligi sunarken ayni zamanda omuz kemerlerinin uygun bir
bigimde ayarlanabilmesini saglar.

Bu arag koltugu yalnizca ISOFIX kullanilarak kurulan bir Base Z veya Base Z
One ile birlikte kullanilabilir.

.

Bu arag koltugu her zaman, kullanimda olmasa bile, dogru bir bigimde
kurulmali ve arag iginde sabitlenmelidir.

Yiik ayagi her zaman aracin tabaniyla dogrudan temas iginde olmalidir.
Aracinizin ayak boslugunda depolama alanlari varsa aracin tabaninin yiik ayagini
destekleyip desteklemeyeceginden emin olmak igin aracin Ureticisiyle iletisime
gectiginizden emin olun.

Avraci siirerken arag koltugu her zaman arkaya veya &ne bakar bir konumda
kilittenmis olmalidir.

Arag koltugunun miimkiin olan en iyi korumay saglayabilmesi igin her zaman
dogrusal yan ¢arpma korumasini kullanin (L.S.P.).

Arag koltugunu aracin arka koltugunun ortasinda kullandiginiz takdirde
dogrusal yan garpma korumasi (L.S.P.) asla agiimis olmamalidir.

Arag koltugu ayni zamanda dogrusal yan ¢arpma korumasi (L.S.P.) agilmis
olmadan da test edilmis ve kullanim igin onaylanmistir.

Arag kapisini kaparken veya arka koltugu ayarlarken arag koltugunun herhangi
bir yiizeye sikismis olmadigindan her zaman emin olun

Aragta mevcut valiz veya diger objeler her zaman sikica sabitlenmelidir. Aksi
takdirde aracin iginde savrulabilir, bu da élimciil yaralanmalara yol agabilir.
Arag koltugu asla koltuk kilifi olmadan kullanilmamalidir. Kilif koltugun dogru
bigimde galismasini saglayan bir unsur oldugundan yalnizca orijinal bir CYBEX
koltuk kilifinin kullanildigindan emin olun.

Cocugunuzu aragta asla yalniz bagina birakmayin.

Bu gocuk kemer sisteminin bazi pargalarn dogrudan giines i1sigina maruz
kaldiginda isinabilir ve gocugunuzun cildini yakabilir. Cocugunuzu ve arag
koltugunu dogrudan giines 1sigina karsi koruyun.

Olas! bir kaza bu arag koltuguna giplak gézle gériilemeyecek bigimde zarar
verebilir. Liitfen bir kazadan sonra arag koltugunu yenisiyle degistirin. Stipheniz
oldugu takdirde lutfen arag saticisi veya imalatgt ile iletisime gegin.

Bu arag koltugunuzu 8 yildan daha uzun bir siire kullanmayin. Arag koltugu
kullanim 6mrii boyunca yiiksek zorlanmaya maruz kalir, bu da artan yasla
birlikte malzeme kalitesinde degisikliklere yol agar.

Plastik pargalar gok sert olmayan bir temizlik maddesi ve sicak suy\a
temizlenebilir. Asla sert temizlik iveya

Koltuklari hassas maddelerden yapilmis bazi araglarda arag koltuklarinin
kullanimi iz birakabilir ve/veya renkte bozulmalara yol agabilir. Bunu engellemek
icin aracinizin kendi koltugunu korumak amaciyla arag koltugunun altina bir
battaniye, havlu veya benzer baska bir sey serebilirsiniz.




Yesil koltuk serbest birakma

Base (2) digmesi (15)

Yik ayagi (3) Ust koltuk serbest birakma diigmesi (16)
Yeni dogan gocuk dolgusu (4) Yitk ayagr park konumu (17)

Boyut gostergesi (5) Kafa dayanagi (18)

ISOFX birakma digmeleri (6) Kafa dayanag ayarlama tutamag (19)
ISOFIX kilitleme kollar (7) Konum ayarlama tutamagi (20)
ISOFIX dayanak noktalari (8) Kemer ayarlama diigmesi (21)
ISOFIX gostergesi (9) Omuz kemeri (22)

Yiik ayag ayarlama diigmesi (10) Kemer tokasi (23)

Yiik ayagi gostergesi (11) Toka dili (24)

Koltuk kilitleme gostergesi (12) Kucak kemerleri (25)

Dogrusal yan garpma korumasi Merkez ayarlama kemeri (26)
(L.SP)(13) Kullanici kilavuzu bslimii (27)

L.S.P. Serbest birakma diigmesi (14)

BASE Z'YlI KURMAK ICIN HAZIRLIK YAPMA

Tabani ilk kez kullanmadan 6nce plastik kemer yiik ayaginin Pil bélimiinden (1)
¢ikariimalidir. Base (2) dogru kuruldugunda duyulabilir bir uyari sinyali verecektir.
Yiik ayag (3) acilip ses gikmadig takdirde pil kontrol edilmelidir. Pili kontrol etmek
igin yiik ayaginin arkasindaki Pil béliimii (1) bir tornavida ile agilabilir. Pil yalnizca
CR2032 boyutundaki bir pil ile degistirilebilir.

N FARKLI KULLANIMLARI

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm > 60 cm

v X X

Yeni dogan dolgusu (4) kutudan gikardiginizda halihazirda araba koltuguna
yerlestirilmis olacaktir. Cocugunuz 60 cm'den daha uzun oldugu takdirde bu
cikariimalidir. Yeni dogan dolgusunu (4) ¢ikarmak igin kafalik kilifini gikarin ve daha
sonra dolguyu ¢ikarin. Boyut géstergesi (5) koltuk 6ne bakar sekilde kullanim igin
degistiriimeye izin verilmeden énce gocugunuzun erismesi gereken boyu gosterir.

ARACTAKI DOGRU KONUM

Bu bir i-Size Biiyutiilmiis Gocuk Kemer Sistemidir. UN Diizenleme No. R129/02'ye

gore onaylanmis olup, arag Ureticilerince arag kullanim kilavuzlarinda belirtildigi

iizere i-Size uyumlu arag oturma konumlarinda kullanim i¢in uyumludur. Aracinizda

bir i-Size oturma konumu bulunmadig takdirde liitfen ekteki arag Tip Listesi'ni TR
kontrol edin. Tip Listesi'nin en giincel stirimiini www.cybex-online.com

sitesinden elde edebilirsiniz.

ARACTA KURULUM
Her zaman sundan emin olun:
« Aractaki arkaliklar dik konumda kilitlenmis olmalidir.

* Cocuk koltugunu 6n yolcu koltuguna kurarken arag koltugunu mimkiin
oldugunca geriye kaydirin.
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1. En 6ndeki konumuna kilitlenene dek Yiik ayagini (3) agin. Bir Base Z
kullandiginiz takdirde yiik ayagi dogru kuruldugunda bir akustik uyan sinyali
duyulacaktir.

2. ISOFIX kilitteme kollarini (7) uzatmak igin ISOFX serbest birakma diigmelerini
(6) serbest birakin

@ ISOFIX serbest birakma diigmeleri ISOFIX kilitleme kollarinin bagimsiz olarak
ayarlanmasina izin verecek sekilde birlikte serbest birakilabilir.

3. ISOFIX kilitleme kollarini (7) tabandan en disa gikacak sekilde itin.

4. Bazi aragtaki uygun bir konuma yerlestirin.

5. ISOFIX kilitleme kollarini (7) kollar oturana ve duyulabilir bir ‘KLIK' sesi gelene
kadar ISOFIX kan_calama noktalarina (8) yerlestirin. Iki ISOFIX géstergesi (9)
KIRMIZI'dan YESIL'e dénecektir.

6. Bazi ISOFIX kancalama noktalarindan (8) gekmeye calisarak emniyete alinip
alinmadigini kontrol edin.

7. Baz (2) arkalikla tamamen hizalanana dek aracin arkaligina dogru itin.

‘@ Tabani bir yandan bir yana hareket ettirmek onu aracin arkaligina ittirecektir.

8. Yiik ayag ayarlama dugmesine (10) basin ve ayadi ara¢ zeminine dokunana
dek uzatin.

9. Optimum gii¢ transferini saglamak igin Yiik ayagini (3) bir sonraki kilitleme
konumuna gekin.

10. Yiik ayag gostergesi (11) yiik ayag arag zemininde dogru bir bigimde

konumlandinidiginda YESIL halini alir. Base Z'yi kullanirken akustik uyan sinyali

de duracaktir.
11. Arag koltugunu Base'a (2) yerlestirin.

12. Arag koltugunun duyulabilir bir “KLIK" sesi ile yerine kilitlendiginden emin olun.

13. Tabandaki Koltuk kilitleme géstergesinin (12) YESIL oldugundan emin olun.

14. Miimkiin olan en iyi korumay elde etmek igin arag koltugunun arag kapisina
bakan tarafindaki Dogrusal yan ¢arpma korumasini (13) devreye alin. Bunu
yapmak icin L.S.P serbest birakma diigmesine (14) basin.

Q Arag koltugu ayni zamanda aragta yeteri kadar yer olmadig takdirde L.S.P.
olmadan da kullanilabilir.

ARACTAN CIKARMA

1. Arag koltugunu tabandan cikartmak i¢in Yesil koltuk serbest birakma
digmesine (15) ve Ust koltuk serbest birakma diigmesine (16) ayni anda

basin.

2. Koltugu hafifge yatirin ve tabandan kaldirin.

3. ISOFIX serbest birakma diigmelerine (6) ayni zamanda basarak ve onlari
cekerek her iki taraftaki ISOFX kilitleme kollarini (7) agin.

4. Tabani (2) ISOFIX kancalama noktalarindan (8) cekerek gikarin.

5. Tabani (2) ¢ikarin ve ISOFIX kilitleme kollarini (7) tamamen nakliye konumlarina
kaydirin.

6. Yiik ayagini (3) orijinal konumuna geri itin ve daha sonra yerden tasarruf etmek
icin katlayarak itin.

7. Base Z'yi kullandiginiz takdirde sesli uyarinin kesilmesi igin yiik ayagini

tamamen katlayip kaldirmaniz 6nem teskil etmektedir. Size ayagin nereye
gidecegini géstermek igin tabanin alt kisminda bir Yiik ayag: park etme
pozisyonu isareti (17) bulunmaktadir.

KAFALIGI AYARLAMA

Ayarlanabilir kafalik (18), kafaligin (18) arkasindaki kafalik ayarlama tutamagini (19)
kullanarak ayarlanabilir. Kafaligi ayarlarken gocugun omuzlar ve kafalik arasinda
2 cm'den fazla (yakl. 2 parmak kalinigi kadar) mesafe kalmamasini saglayin.

DONME OZELLIGI

Doénme 6zelligi yalnizca Base Z ile birlikte kullanildiginda mevcuttur. Koltugun 6n
tarafindaki konum ayarlama tutamagini (20) gekin ve dik bir konuma getirin. Simdi
koltugu dondurebilirsiniz.

@ Koltugu déndiirmeden 6nce L.S.P.'nin devre disi birakimasini tavsiye etmekteyiz.|

Seyahatinize baglamadan énce koltugu yerine iyice kilitlendiginden emin olun.

UZANMA KONUMUNU AYARLAMA

Koltugu uzanma konumuna getirmek igin arag koltugunun éniindeki Konum
ayarlama tutamagina (20) basin.

@ Hentiz kendi baslarina dik olarak oturamayan gocuklar igin en diiz uzanma
konumunun kullaniimasini tavsiye etmekteyiz.

@ Arag koltugunu uzanma veya oturma konumuna ayarlarken her zaman duyulabilir
bir klik sesiyle oturdugundan emin olun.




{o] U EMNIYETE A
1. Koltugu seyahat konumuna getirin (yalnizca Base Z modeli kullanildiginda
miimkiindiir).

2. Kemer ayarlama diigmesine (21) basin ve her iki Omuz kemerini (22)
gevsetmek igin ayni anda gekin.

3. Kirmizi diigmeye iyice basarak Kemer tokasini (23) agin.

4. Toka dilleri (24) simdi entegre miknatislar kullanilarak kapaktaki belirtilen
yerlere eklenebilir.

5. Cocuklarinizi kalga kismi arkada kalacak sekilde araca oturtun.

6. Omuz kemerlerini (22) dogrudan gocugunuzun omuzlarinin iizerinden gegirin.

7. Kemer dillerini (24) bir araya getirin ve Kemer tokasindaki (23) yerinde kilitleyin.
Duyulabilir bir “KLIK" sesi duyacaksiniz.

8. SeqsorSale klipsine sahip bir koltuk kullandiginiz takdirde klipse duyulabilir bir
“KLIK" sesi duyana kadar kapanmasi igin itin ve kapali klipsi Kemer tokasina
(23) dogru kaydirn.

9. Kucak kemerlerini (25) sikin ve daha sonra Merkezi ayarlama kemerini (26)
Omuz kemerlerini (22) sikmak icin gocugun viicuduna siki bigimde oturana dek
cekin.

@ Kayis, herhangi bir kayisa kat yapmanin miimkiin olmamast igin yeterince siki
takilmalidir.

10. SensorSafe Klipsi kullanildiginda klipsi dogrudan omuz pedlerinin altina
yerlestirin.

KOLTUK KILIFINI CIKARMA VE YENIDEN TAKMA

Arag koltuk kilifi 4 pargadan olusmaktadir. Bunlar arag koltuguna farkli yerlerden
baglanir. Sekiildiigii zaman kilifin ayr kisimlan gikarilabilir. Kilifi yeniden takmak igin
Gikarma talimatlarini ters siradan takip edin.

Yeni dogan dolgusunu (4) ylkamadan énce képiik giderilmelidir. Bunlar kumasta bu
amagla birakilmis agikliklardir.

@ Kilif yalnizca hassas bir ylkama programiyla 30°C sicaklikta yikanabilir, aksi
takdirde kilif kumasinda renk bozulmas gériilecektir. Liitfen kilifi diger
camasirlardan ayr bir yerde yikayin ve kurutucuda ya da dogrudan giines
1giginda kurutmayin!

iN_I_ALATC,I GARANTISI VE ELDEN CIKARMA ILE ILGILI
DUZENLEMELER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu Uriin ile ilgili
3 yillik garanti sunar. Bu garanti bu riiniin bir perakendeciden musteriye satildig
tilkede gegerlidir. Bu garantinin igerigi ve garantinin kullanilabilmesi igin gerekli tim
bilgiler ana sayfamizdan elde edilebilir:

go.cybex-online.com/ ats. Uriin taniminda

bir garanti gésterildigi takdirde bozukluklar konusunda bize karsi sahip oldugunuz
yasal haklar bundan etkilenmez.

Litfen tlkenize ait atik elden gikarma diizenlemelerini takip edin.
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CEPTUOULUPAHE
SIRONA Z i-Size

OH R129/02
PbcToBE AnanasoH:
45-105cm

Terno: makc. 18 kr

Bnaropapum Bw, Ye ce cnpaxTe Ha Sirona Z i-Size npu n36opa B1 Ha cepanka 3a
asTomobun.

BHMMaTesIHO NpoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO Ha NOTPEGUTENA Npeam f4a MOHTUpaTe
Cceflankara 3a aBTOMOGW/ BbB BalLIETO NPEBO3HO CPEACTBO M BUHArM ro APBKTE Noj
PbKa B ONPEe/IeNIeHOTO 3a Tasut LN MACTO.

A\ BAXXHA VHOOPMALIWA U NPEAYNPEXAEHUA

* be3 ofobpeHneTo Ha OpraHa 3a TUNOBO [< 3a
110 HIKAKbB HaUMH He MOXe f1a Gbjle NPOMEHsAHa U KbM Hesl f1a ce NpaBaT
[OMbHEHNA.

* 3aja 6bae AeTeTo BY HAEKAHO 3ALUTEHO, OT N3KIIOUYMTENTHO 3HAYEHNE € Aa
u3nonssare cefankarta 3a aABTOMOGMIT KAaKTO € OMI1CaHo B TOBA PBKOBOACTBO.

* He usnonssaiite cenankara B nocoka Hanpea npeav AeTeTo By Aa € HaBbPLINAO
15 mecella 1 npeau Aa e JOCTUTHANO PbCT 76 CM.

o Cepankata 3a aBTOMOGMN MOXeE /ja C& MOHTIPA EANHCTBEHO Ha Celankm
Ha MPeBO3HM CPEACTBA, KOUTO Ca O0GPEHM 3a 3MONI3BaHeE Ha CUCTEMM 3a
o6e3sonacABaHe Ha leLja, B CbOTBETCTBIE C PbKOBOACTBOTO Ha aBTOMOGUNa.

. MoHTupaHeTo Ha Ta3u cefjanka 3a aBTOMOGWN Ha NpefjHaTa cefjanka 3a

MbTHYK C aKTUBMPaHa Bb3AyllHa Bb3rnasHuua HE E MO3BOJIEHO.

e He usnonssaiite OMOPHU KOHTAKTHM TOYKK, OCBEH Te31, KOUTO Ca ONNCaHn B
VHCTpyKuuuTe 1 ca oT6enAsaHn Ha cucTemara 3a obesonacsBaHe Ha Aeua.

* KowueTo 3a HOBOPOAIEHO Ce 13M10/138a 3 3alMTa Ha BalLeTo AeTe 1 TpAGBa Aa
NPOABXKM [la Ce U3MON3Ba, 0KATO eTeTO AOCTUrHE PbCT 60 CM.

* lMogBMKHUTE KONaHW Ha c1cTemaTa 3a obe3onacABaHe TpAGBa Aa ce NOCTaBAT

Bb3MOXHO Hal-HUCKO Npe3 cnabuHNTE Ha BaLLETO AeTe 3a ONTUMAsNEH epeKT B

Cyyan Ha HUMAEHT.

Mpean BcAKo MbTyBaHe NpoBepABaiiTe Aank NeT TOUKoBaTa cUCTeMa 3a

obe3sonacABaHe e perynupaHa NPasuIHO 1 Aank e NocTaBeHa NTbTHO MO TANOTO

Ha BawweTo aeTe. KonaHuTe HuKora He TpAGBa Aa ca ycyKaHu!

Camo onTUManHo perynupaxa obneranka 3a rnaga Moxe Aa NPeANOXN Ha
[AIETeTO BY MaKCWMasHa 3almTa 11 yao6CTBO, NO3BONABAIIKY Ha KONaHuTe 3a npes3
pawveHeTe Aa ce perynnpart NoAXOAALLLO.

Cepankarta 3a aBTOMO6MN MOXe Aa Ce U3Mos3Ba eanHCTBEHO C Base Z unu Base Z
One, cnep KaTo ca MOHTUPaHU ¢ nomoluTa Ha ISOFIX.

Cepankara 3a aBTOMOGIN TPpAGBa BUHAM fa Gbjle NPaBUIHO MOHTUPaHa
obe3onaceHa B NPeBO3HOTO CPEACTBO, JOPU KOTaTo He e 13Mnon3sa.

TOBapHMﬂT Kpak TpﬂGBa BUHArn fa “Ma NPAK KOHTaKT € NoAa Ha NPeBO3HOTO
CPefICTBO. AKO BalLIETO NPEBO3HO CPEACTBO VIMa GaraxHi OTAENEHNA, BrpafeHy

B 11013, 33Ib/VKUTENIHO Ce CBbPXETE C NPOU3BOAUTENA Ha aBTOMOGWNa, 33 A
npoBepiTe Aank NOBT Ha NPEBO3HOTO CPEAICTBO MOXE /1a U3[IbPXKIA TOBAPHIA KPaK.
Mo Bpeme Ha ABWXKeHue cefankaTta 3a aBTOMOGUN TpﬂGBa BWHarun fa e
3aK/ioyeHa C MLE Ha3aj WAV Hanpes No NOCOKaTa Ha ABIKEHMe.

3a fja ocurypu ceflankata 3a aBTOMOGWA Hal-fo6paTa Bb3MOXHa 3aluTa,
BUHaru U3nonsBaiTe NMHelHaTa 3aluuTa oT cTpaHuyHu yaapu (L.S.P).

Ako nsnonssare cepankara 3a aBTOMO6MN Ha CcpepHata 3a/jHa cefanka,
NNHeliHaTa 3aluuTa OT cTpaHnyHM yaapw (L.S.P.) HuKora He TpAGBa Aa ce pasrbBa.

Cepankata 3a aBTOMOGWN CbLIO TaKa e [
6e3 pasrbHaTa IHelHa 3almTa OT CTpaHNyHK yaapw (L.

3aum3r

Korato 3aTBapATe BpaTaTa Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO UKW perynupare 3agHata
cefjanka, BUHarn npoBepﬂBaﬂTe fanw cepankara 3a aBTOMOGUN He e nputucHata
KbM HAKaKBa MOBbPXHOCT.

Barax vnu apyrv npeameT, HaMMpPaLLK Ce B MPEBO3HOTO CPEACTBO, TpAGBa
BUHaru aa 6baar obesonacaBaHu. B npoTuseH cnyyar Te 6uxa mornu aa

6baT U3XBbP/EHN B NPEBO3HOTO CPEACTBO, KOETO fa NPpeaAn3BuKa GaTanHn
HapaHABaHuWA.

Cepankata 3a aBTOMO6UN HIKOra He TpAGBa Aa ce n3nonssa 6e3 kanbda 3a
cepanka. 3nonssaiite eANHCTBEHO OpUrMHaneH Kanbg 3a cepanka CYBEX, Tbit
KaTo KasibbT e KI0UOB KOMMOHEHT, OCUrypABall NPaBUIHOTO GyHKUMOHNpaHe
Ha ceflankara.

Hukora He ocTaBAlTe AETETO CU B MPEBO3HOTO CPEACTBO Ge3 HabioaeHIe.
YacTi OT Ta3m cucTema 3a 06e30nacABaHe Ha fieLa MOraT 1a Ce HarpesiT, Korato
Ca N37I0KeHM Ha NPAKa CTbHYEBA CBET/IMHA 11 G1Xa MOT/IN f1a N3TOPAT KoXaTa
Ha BalweTo fjeTe. a3eTe AeTETO C1 U CealaikaTa 3a aBTOMOBWA OT M3araHe Ha
npAka CTbHYEBA CBET/IMHA.

Mpy MHUMAEHT B CeaarnkaTa 3a aBTOMOBWA MOTAT A1a Ce MOABAT NOBPEAY,

KOWTO He Ca YCTaHOBIM C NPOCTO OKO. Ciefi MHLMAEHT CMeHeTe cefjankara

3a aBTOMOGU. MNPy CbMHEHME Ce CBbPXKETE C BallNA AUCTPUBYTOP MK C
npoussoauTens.



* Hewusr

noseue ot 8 roauHu. Cefankara

cepjankara 3a

3a aBTOMOGM/1 € NOANIOMKEHa Ha CUIHO HaTOBapBaHe MO BPeMe Ha XU3HeHUA
C1 UNKBA, KOETO BOAM A0 U3MEHEHMA B KaYeCTBOTO Ha HelHWUTe MaTeprani ¢

TeyeHue Ha BpemeTo.

o OCHOBHWTE YaCTV MOTaT fja Ce MOYNCTAT C MeK MOYNCTBaLY NPenapaT 1 XnagKka
Bopja. Hukora He M3non3saiite arpeciBH1 NOYMCTBALW NpenapaTin i GenuHn!

* BbpXy CefjankuTe Ha HAKOW aBTOMOBWAY, HAaMPaBeHU OT UyBCTBUTENHO
MaTepuany, ynotpebarta Ha Cefiaky 3a KON MOXe f1a OCTaBM Cea u/ nam Aa
npuumMHN o6e3uBeTABaHe. 3a Ja NPEOTBPATUTE TOBA, MOXETE Aia NoCTeNuTe
ofieAno, Kbpra UK Helwo NofoGHO Mof Cefjankata 3a aBToMo6uUN, 3a Aa
3alMTUTe CeflankaTa Ha NPEBO3HOTO CPECTBO.

YACTU HA NMPOAYKTA

OTpenenve 3a 6atepuara (1)

Basa (2)

TosapeH Kpak (3)

Kowue 3a HoBOopopeHo (4)
WHpvkaTtop 3a pberT (5)

ByToHu 3a ocBoGoxaaBaHe ISOFIX (6)
3akniousaluy pamene ISOFIX (7)
Touku Ha 3akpensaHe ISOFIX (8)
Wnpukatop ISOFIX (9)

ByToH 3a perynnpaHe Ha ToBapHUA
Kpak (10)

WHavkaTop Ha ToBapHUA Kpak (11)
VHankaTop 3a 3aKniousaHe Ha
cepankata (12)

JInHeltHa 3auynTa OT CTPaHNYHY yAapy
(L.S.P) (13)

L.S.P. ByToH 3a ocBo60oxpaaBaHe (14)

3eneH 6yTOH 3a ocBObOXAaBaHe Ha
cepankara (15)

lopeH 6yToH 3a ocBO6OXAaBaHe Ha
cepankara (16)

MonoxeHve "NapK1Hr" Ha ToBapHNA
Kkpak (17)

MoarnasHuk (18)

[lpbxKa 3a perynupaHe Ha obnerankara
3arnasa(19)

[lpbKKa 3a perynupaHe Ha
nonoxexuerto (20)

ByToH 3a HacTpolika Ha konaHa (21)
KonaH 3a npes pamoto (22)
3aKonuasnka 3a KonaH (23)

E3uk Ha Kniovankata (24)

MopeuwkHM KonaHw (25)

KonaH Ha ueHTpanHua perynatop (26)
OtaeneHvie 3a PbKOBOACTBOTO Ha
notpe6utens (27)

NOAroTOBKA 3A MOHTUPAHETO HA BASE Z

Mpeav MbpBOHaYaNHOTO U3MoN3BaHe Ha 6a3aTa HailNoOHOBaTa fleHTa TPAGBa 1a

ce OTCTpaHu OT oTaeneHneTo 3a 6atepuaTa (1) Ha ToBapHUA Kpak. basata (2) we
13/1aBa 3BYKOB CUTHa 3a NPe/yNPEXAEHNE, 0KATO He Ce MOHTUPa NPaBUHO. AKO
TOBAPHUAT KpaK (3) e pasrbHaT 1 HAMa 3ByK, TPAGBa Aa NposepuTe GaTepuaTa. 3a fa
npoBepuTe 6atepuATa, MOXETe f1a OTBOPYTE C OTBEPTKA OTAENEHNETO 3a GaTepus
(1) B 33HaTa YacT Ha TOBapHWUA KpaK. baTepuATa MoXe Aa ce CMeHM camo ¢ Gatepus
c pasmepu CR2032.

PA3JINYHO U3MOJI3BAHE HA CEAAJIKATA

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
O M - approx. 4 Y > 15 M - approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg
_—;
"
& BASEZ
BASE Z One
45 -60cm > 60cm

v X X

KouwueTo 3a HOBOPOAEHO (4) Beve e NoCTaBeHo B Cealankata 3a aBTOMOBWJ, KOraTo
A n3BaauTe OT KyTnATa. To TpAGBa Aa Ce OTCTPaHMU, ako [JeTeTO BU € NO-BUCOKO OT 60
M. 3a /}a OTCTPaHWTE KOLIYETO 33 HOBOPOAEHO (4), cBaneTe Kanba Ha obnerankara

3a NaBa, CNIef] KOETO OTCTPAHETE KoWYeTo. HAMKATOPBT 3a pberT (5) Nokassa pbeTa,

KOWTO AeTeTo BY TPAGBa 1a AOCTUTHE, NPeAV Aa € NO3BOJIeHO 06pPbLIaHETO Ha
CeflankaTa 3a U3M0/I3BaHe B NOJIOXeHMe Hanpes.
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MPABWIHO NOJIOXXEHUE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

Tosa e nopobpeHa cuctema 3a obesonacasaHe Ha aeua i-Size. Ta e ogobpeHa
cbrnacHo PernameHT Ha OH N2 R129/02 3a ynoTpeba B NonoxeHWA 3a caaHe B
MPEBO3HY CPE/ICTBA, CHBMECTUMM C i-Size, KaKTO € yKasaHo OT Npon3soauTeniTe
Ha MPEBO3HY CPE/ICTBA B TEXHIUTE PbKOBO/ICTBA Ha NoTpebuUTenTe. AKO BallieTo
NPEBO3HO CPE/ICTBO HAMA MONOXEHNE 3a CAfaHe i-Size, MOnA NpoBepeTe
NPUNOXKEHWA CIMCHK 3a TINa NPEBO3HY CPeAiCTBa. MoxeTe Aa nonyuuTe Hail-
aKTyanHaTa BepCuA Ha TUMOBMA CNCHK OT Www.cybex-online.com.

MOHTUPAHE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

BuHaru nposepsBaiite ganu...

« obnerankuTe Ha cefankure Ha aBToMOGMa Ca 3aK/io4YeHN B nsnpaseHo
nonoxeHwue.

* KOrato MOHTMpaTe feTckaTa cefjanka Ha npeaHaTta ceaanka 3a NbTHUK,
perynupaiite cefjankara Ha aBTomo6una Bb3MOXHO Hali-Hasag,.

1. Pa3rbHeTe ToBapHMA KpaK (3), AOKATO Ce 3aK/iouu B Hali-NPeaHo NosoxeHme.
Ako u3snonssare Base Z, 38yKoB NpeaynpeauTeNeH CUrkan e ce Yysa, A0Kato
TOBAPHUWAT Kpak He 6bAe MOHTVPaH NPaBUIHO.

2. OcBobopeTe 6yToHuTe 3a ocBOGONAaBaHe ISOFIX (6), 3a Aa yavmxute
3akniousawute pameHe ISOFIX (7).

@ W pBata 6yToHa 3a ocBo6oxAaBaHe ISOFIX moraT aa 6baaT ocBoboaeHN
He3aBMCMMO eIUH OT APy, NO3BONABAIKM Ha 3aKniouBalLuTe pameHe ISOFIX ga
6bAjaT perynmpanm He3aBNCUMO.

9. W3pbpnaiite ToBapHUA Kpak (3) A0 CnefBaLloTo 3aK/0UBaLLO NONOXKEHUE, 3a Aa
ocurypuTe onTUManHo NpefjasaHe Ha cunara.

10. NHavKaTopbT Ha ToBapHUA Kpak (11) npeskniousa B 3ENIEHO, koraTo ToBapHUAT
KpaK e MoCTaBeH NpaBuHO BbPXY NOfia Ha MPeBO3HOTO cpeacTso. Mpn
u3nonssaHe Ha Base Z 38yKOBMAT NpeflynpeAnTeneH CUrHa CbLuo wwe crnpe.

11. MocTaseTe cepankata 3a aBToMo6UN BbPXy 6a3ata (2).

12. YBeperTe ce, Ye ceiasnkaTa 3a aBTOMOGI Ce 3aK/I04Ba Ha MACTO KaTo ce uye
"1|PAK",

13. MposepeTe ganu nHA|
e 3EJIEH.

14. 3a pa nocTurHeTe Ha-fobpaTa Bb3MOXHa 3aLyKTa, aKTUBMPATE NIMHENHaTa
3aluTa oT CTpaHU4YHY yaapw (13) oTcTpaHu Ha cefjankara 3a aBTomobus, ot
CTpaHaTta Ha BpaTaTta Ha NpeBO3HOTO CPeaCcTBO. 3a fia ro HanpasuTe, HaTUCHeTe
6yToHa 3a 0CBOGOX/aBaHe Ha IMHelHaTa 3aluTa oT CTpaHuyHM yaapu L.S.P. (14).

OpbT 3a Ha C (12) Bbpxy 6azata

NPEeBO3HOTO CPE/CTBO HAMA JOCTATbYHO MACTO.

CBAJIAAHE OT NMPEBO3HOTO CPEACTBO

1. 3apa oTK/IOUMTE CefjarnkaTa 3a aBTOMOGUN OT 6a3aTa, HaTUCHETe 3eeHus Gy ToH
3a 0cBOGOX/IaBaHe Ha cefjankata (15) U eJHOBPEMEHHO APbIIHETE FopHNA
6yTOH 3a 0cBOGOXAaBaHe Ha ceaankata (16).

2. HaknoHeTe leKo ceflanikata 1 A NOBAUrHeTe OT Ga3ata.

‘@ Cepankata 3a asTOMO6MN MOXe Aa ce u3nonsea 1 6e3 Aa ce akTuempa L.S.P, ako B ‘

3. byTHete 3akniouBawuTe pameHe ISOFIX (7) HaBbH OT 6a3arta, 1O KPAHOTO UM
yAbIKeHMe.

4. Tocrasete 6asata Ha CbOTBETHATa Cefjafika B IPEBO3HOTO CPE/ICTBO.

5. bByTtHete 3akniouBawure pameHe ISOFIX (7) B Toukute Ha 3akpenBaHe ISOFIX (8),
[AOKaTO ce 3aKmiouaT Ha MACTo 1 ce yye "LLIPAK". lsata nHaukatopa ISOFIX (9) we
npeskntoyat ot YEPBEHO Ha 3EJIEHO.

6. Mposepete ganu 6asata e o6esonaceHa KaTo ce onuTate Aa A U3gbpnare ot
TouKMTe Ha 3akpensae ISOFIX (8).

7. ByTHeTe 6a3ara (2) Kbm obnerasnkaTa Ha cefjasikaTa Ha IPEBO3HOTO CPEACTBO,
[10KaTo Ce M3PaBHI HaMbAIHO C obrerakara.

‘ @ MpraBUXBaHETO Ha 6a3aTa OT HACTPaHM CbLLIO Lije A 3aKpeny KbM obnerankara. ‘

8. HatucHete 6yToHa 3a perynvpaHe Ha ToBapHWA Kpak (10) 1 u3gbpnaiite Kpaka,
[10KaTo OMpe B NOfja Ha MPEBO3HOTO CPECTBO.

3. O e pameHe ISOFIX (7) oT iBeTe CTpaHu KaTo HaTUCHeTe
6yToHUTe 3a ocBOBOXAaBaHe ISOFIX (6) 1 eAHOBPEMEHHO M1 ApbrHeTe Hasag.

4. W3pbpnaiite ocHoBaTa (2) oT ToukuTe 3a 3akpensaHe ISOFIX (8).

5. Csanete ocHoBara (2) u niib3HeTe Gnokupawute pamee ISOFIX (7) gokpai
Ha3ajl B TAXHOTO MOJIOXEHIE 33 TPAHCOPTUPaHE.

6. ByTHeTe ToBapHA Kpak (3) 06PaTHO B OCHOBHOTO My MOJNIOXEHNE, ClIef} KOETO o

CrbHeTe HaBbTPE, 3a A1a CrecTUTe MACTO.

7. Axo nsnonseate Base Z, e BaXHO [la CrbHeTe HaMb/IHO TOBapHUA Kpak, 3a Aa
cnpe 3ByKOBOTO NpeaynpexaeHue. Vima nonoxerue "napkupare” Ha ToBapHusa
Kpak (17), ykasaHo OTAO/Y Ha OCHOBATa, MOKa3BalLo Kbae TpAbsa Aa otnae
KpaKbT.

PEFYJINPAHE HA OBJIETAJIKATA 3A MABA

Perynupyemara o6nerasnka 3a rasa (18) Moxe a ce peryn1pa KaTo ce 13nosnssa
[pbXKaTa 3a perynupaHe Ha obnerankata 3a rnasa (19) otsag Ha obnerankara (18).
Korato perynupate obnerankara 3a riasa, ipoBepeTe /ja He OCTaBaT NoBeye oT 2 CM
(Mpu6A. WipnHa 2 NPbCTa) MEeXAY PaMeHeTe Ha fieTeTo v oberankara 3a rmasa.



OYHKL WA 3A 3ABbPTAHE

DyHKUMATa 33 3aBbPTaHe e HaNMuHa eAMHCTBEHO B KoM6MHaumA ¢ Base Z. [ipbnHete
ApbXKaTa 3a perynmpaHe Ha nofoxeHueTo (20) B NpeAHaTa YacT Ha cejankaTta 1 A
rnocTaBeTe B U3npaBeHo nosioxeHue. Cera MOXeTe Ala 3aBbpTUTE Cefankara.

‘ @ Mpenopbysame fa aeaktusupare L.S.P. npeau aa 3aBbpTuTe cefjankata. ‘

Mpeaw HauanoTo Ha MbTyBaHETO NpoOBepeTe Jani cefjankara e Ao6pe 3aKnioueHa
Ha MACTO.

PETYJINPAHE HA JIETHAJIOTO MOJIOXXEHUE

3a fia perynupare cefiankara B ierHaso NosioXeHue, HaTUCHETE IPbKKATa 3a
perynupaHe Ha nonoxeHeTo (20) B NpefHaTa YacT Ha cefjankara 3a aBTOMOGWI.

lMpenopbyBame Aa ce 13MoNI3Ba Hail-BOAOPABHOTO JIerHao NOMIOXKeHMe 3a fieua,
KOWTO BCE OLLe He MOraT fia CeAAAT 13NpaBeHn CaMOCTOATESTHO.

KOraTo A perynupare B ierHasno Wiv B CEJHaNO MosioXeHue.

OBE3OMNACABAHE HA JETETO

1. 3aBbpreTe cefankaTa B NONOXEHIE 3a KauBaHe (Bb3MOXHO CaMo Mpu U3Mon3saHe
Ha Base 7).

‘@ BuHarn nposepsBaiiTe aanu cepjankara 3a aBTOMO6MN LWpaKBa Ha MACTOTO CW, ‘

2. HatucHete 6yToHa 3a perynnpaHe Ha Konata (21) n usgbpnaiite eaHOBpeMeHHO
[ABaTa Konaa 3a npes pamo (22), 3a Aa rn pasxnabure.

3. OtsopeTe 3aKonuasnkata 3a KonaH (23) Kato HaTMCHETe CUAHO YepBeHNs 6yTOH.
Cera e3uLyuTe Ha Knloyankute (24) moraT Aa GbAaT NPUKpeneHn KbM yKasaHuTe
MecTa Bbpxy Ka/iba C Momoli{Ta Ha BrpafieHUTe MarHuTu.

MocTasete BalWeTo AeTe B CefjanKara 3a aBTOMOGWN CbC CeAANMILETO Ha3az.

6. [locTaBeTe konaHuTe 3a Npes pamo (22) HanpaBo BbPXY PameHeTe Ha [1eTeTo.

7. CvbepeTe e3uuute Ha Knoyankute (24) v rv 3aKk/oUeTe Ha MACTO B

3aKonuankara 3a KonaH (23). Tpsabsa aa uyete 38yk "LLIPAK".

8. Ako u3non3gare cefjankara C Knunc SensorSafe, GyTHeTe 3aTBOPEHIA KNWNC,
\Aokato uvyeTe 3ByK "LLIPAK" 1 nnb3HeTe 3aTBOPEHUA KNUMC HAafloNy KbM
3aKoMnyasikaTa 3a Kona (23).

9. 3aterHere MoABWKHWUTE KonaHu (25), cnep KOETo U3AbpnanTe KonaHa Ha
LeHTpanHua perynatop (26), 3a 1a CTErHeTe KofaHUTe Ha pameHeTe, 0KaTo
npuUnenHat NbTHO KbM TANIOTO Ha 1eTETO BU.

@ CucTemarta TpsAbBa Aa 6bAe AOCTAaTbUHO CTErHaTa, 3a Aa He 6bae Bb3MOXKHO
CrbBaHETO Ha HUKOA OT NIeHTUTE.

10. Korato usnonssare knunc SensorSafe, noctaBete kAnnca AMPeKTHO nog,
NOANOXKKTE 3a pameHeTe.

CBAJIAHE U NOBTOPHO 3AKAYAHE HA KAJTb®A 3A CEAAJIKA

KanbgbT 3a cepanka ce cbCTom 0T 4 yacTu. Te ca NPUKPeneHn KbM ceflankaTa 3a
aBTOMOGUN Ha HAKONKO MecTa. KoraTo ce OTKOMUaAT, OTAENHITE YacTu Ha Kanbda
MoraT fla ce CBasiAT. 3a f1a 3aKaunTe OTHOBO Kanbda, ClefiBaiiTe yKasaHNATa 3a
cBansAHe B 06paTHUA pes.

Mpean npae Ha KowyeTo 3a HOBOPOAeHo (4) AyHanpeHbT TpAGBa Aa ce cBany. 3a
Tas¥ LUen B nnaTa nma OTBOPY.

@ Kanbdbr Moxe fa ce nepe camo Ha 30°C, ¢ nporpama 3a AeIMKaTHO npaHe, B
NPOTMBEH Cyyail NIaTbT MoXe Aa ce o6esuyseTn. Mona nepeTe Kanbda oTaenHo
OT OCTaHAmNOTO MPaHE 1 He ro CyLIeTe B CYWMHA WV Ha NPAKA CITbHYeBa
csetnmHal

FAPAHUMUA HA NPOU3BOOUTESNIAA U PASNOPEQBHU 3A
WU3XBBPNAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lfepmanus) Bu jaBa 3 roanHu
rapaHLVIA 3a TO3v NpogyKT. Tasv rapaHuus e B CUna B CTPaHaTa, KbETO NPOAyKTLT
NbPBOHAYANHO € MPO/jajieH OT TbProBel| Ha APeGHO Ha KMeHT. ChbpXKaHNETo

Ha rapaHUMATa 1 UANaTa BakHa MHGOPMALA, H 3aynp o Ha
rapaHUmMATa MOXe J1a ce Hamepu Ha Hawwwa yeb caiT:

go.cyb line.com/ a ats. Ako B onvcaHueTo
Ha NPOJIyKTa @ NoKa3aHa rapaHuVs, BallTe 3aKOHHN NPaBa Cpelily Hac npu
HeN3NPaBHOCTM OCTaBaT He3acerHary.

Mons cnas3saiiTe pasnopea6uTe 3a N3XBbpIAHE Ha OTNafbLM BbB BallaTa CTPaHa.
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SERTIFIKACUJA
SIRONA Z velitina i
UN R129/02
Raspon veli¢ina:
45-105 cm

Tezina: maks. 18 kg

Hvala vam $to ste se odluili za Sirona Z veli¢ine i prilikom odabira auto sedista.

Pazljivo progitajte ovaj Vodi¢ za korisnike pre postavljanja auto sedista u vozilo i
uvek drzite vodi¢ pri ruci, u odredenom pregratku.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Bez odobrenja organa za homologaciju, auto sediste ne sme da se menja niti
dopunjuje ni na koji nagin.

Da biste propisno zastitili svoje dete, apsolutno je od presudne vaznosti da
koristite auto sediste kako je opisano u ovom Vodicu za korisnike.

Nemojte da koristite sediste usmereno prema napred pre nego $to detetova
starost prede 15 meseci i pre nego $to dete dostigne veli¢inu od 76 cm.

Ovo auto sedidte moze da se postavi samo na sedista u vozilu koja su

odobrena za upotrebu sistema vezivanja deteta u skladu sa priru¢nikom za

vozilo.

. Postavljanje ovog auto sedista na sediste suvozaca sa aktiviranim
prednjim vazdusnim jastukom NIJE DOZVOLJENO.

Ne koristite nikakve kontaktne tacke nosaca osim onih opisanih u uputstvima i

oznacenih na sistemu vezivanja za dete.

Umetak za novorodencad koristi se za zastitu vaseg deteta i mora da se koristi
dok ono ne dostigne visinu od 60 cm.

Pojasevi za krilo na remenu moraju biti $to nize preko prepona vaseg deteta da
bi imali optimalni efekat u slu¢aju nezgode.

Pre svakog putovanja pobrinite se da vezivanje na pet tacaka bude ispravno
podesen i da tesno prianja uz telo deteta. Pojasevi se nikada ne smeju uvijati!
Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem detetu da pruzi
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno osiguravajuci da se pojasevi za
ramena mogu pravilno uklopiti.

Ovo auto sediste moze da se koristi samo u kombinaciji sa Base-om Z ili
Base-om Z One postavljenom pomoc¢u ISOFIX-a.

.

Auto sediste mora da se ispravno postavi da se uévrsti u vozilu Sak i kada

nije u upotrebi.

Potporna nogica mora uvek da ostvaruje direktan kontakt sa podom vozila. Ako
vase vozilo ima pregratke za ¢uvanje stvari u zoni nogu, obavezno kontaktirajte
proizvodada vozila i pobrinite se da pod vozila moze da podrzi nogaru
opterecenja.

Dok vozite, auto sedidte mora uvek biti zaklju¢ano prema unazad ili u poziciji
gde se gleda unapred.

Da bi sediste za vozilo obezbedilo najbolju mogucu zastitu, uvek koristite
linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.).

Ako auto sediste koristite na srednjem sedistu zadnje klupe vozila, linearna
zadtitu od bo¢nog udara (L.S.P.) ne sme nikako da se rasklapa.

Ovo auto sediste testirano je i odobreno i za upotrebu bez rasklopliene
linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.).

Uvek se pobrinite da auto sediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kada
zatvarate vrata od vozila ili podesavate zadnje sediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvek da budu sigurno
ucvrséeni. Oni se inade mogu razbacati po vozilu, $to moze da dovede do
smrtonosnih povreda.

Auto sediste ne sme nikada da se koristi bez prekriva¢a za sediste. Pobrinite
se da se koristi samo originalni prekriva¢ za sediste CYBEX, posto je prekrivac
klju¢ni element koji omogucava da sediste funkcionise kako treba.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u vozilu.

Delovi ovog sistema za vezanje dece mogu da se zagreju kada su izlozeni
direktnom sun¢evom svetlu i mogu potencijalno progoreti kozu vaseg deteta.
Zastitite svoje dete i auto sediste od direktne izlozenosti suncu.

Nezgoda moze da dovede do ostecenja na sedistu za automobil koje ne moze
da se utvrdi golim okom. Zamenite auto sediste nakon nezgode. U slu¢aju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodadu.

Nemojte da koristite ovo auto sediste vise od 8 godina. Auto sediste izlozeno
je velikom stresu tokom svog Zivotnog veka, $to dovodi do promena u kvalitetu
njegovih materijala sa starenjem.

Plasti¢ni delovi mogu da se &iste blagim sredstvom za ¢id¢enje i mlakom
vodom. Nikada nemojte da koristite jaka sredstva za &is¢enje ili izbeljivace!

Na nekim sedi od osetljivih upotreba auto sedista
moze ostaviti tragove |/|I| dovesti do promene boje. Da biste to izbegli, mozete
da postavite ¢ebe, peskir ili slican podmetad ispod auto sedista da biste
zastitili sediste vozila.




DELOVI PROIZVODA

Pregradak za baterije (1) L.S.P. Dugme za otpustanje (14)
Osnova (2) Zeleno dugme za otpustanje sedista (15)
Potporna nogica (3) Gornje dugme za otpustanje sedista (16)
Umetak za novorodendad (4) Parking pozicija potporne nogice (17)
Indikator veligine (5) Naslon za glavu (18)

ISOFIX-dugmad za otpustanje (6) Rucka za podesavanje naslona za
ISOFIX-rugke za blokiranje (7) glavu (19)

ISOFIX-usidrenja (8) Rucka za podesavanje pozicije (20)
ISOFIX-indikator (8) Dugme za podesavanje pojasa (21)
Dugme za podesavanje potporne Pojas za ramena (22)

nogice (10) Jezitak za pojas (23)

Indikator potporne nogice (11) Jezitak kopée (24)

Indikator za blokiranje sedista (12) Pojasevi za krilo (25)

Linearna zastita od bo¢nog udara Centralni pojas za podesavanje (26)
(LS.P)(13) Pregradak sa Voditem za korisnike (27)

PRIPREMA ZA INST ClJU BASE 2

Pre upotrebe osnove po prvi put, mora se skinuti plasti¢na traka sa pregratka za
bateriju (1) na potpornoj nogici. Osnova (2) ¢e emitovati zvuéni signal upozorenja
dok ne bude ispravno postavljena. Ako je potporna nogica (3) rasklopljena i nema
zvuka, mora da se proveri baterija. Da bi se proverila baterija, moze se $rafcigerom
otvoriti pregradak za bateriju (1) na zadnjem delu potporne nogice. Baterija se sme
zameniti samo baterijom veli¢ine CR2032.

RAZLICITE UPOTREBE SEDISTA

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm > 60 cm

v X X

Umetak za novorodenéad (4) ¢e ve¢ biti postavljen na sedi$tu za automobil kada
ga izvadite iz kutije. On bi trebao da se ukloni ako je vase dete vise od 60 cm. Da
bi se uklonio umetak za novorodencad (4) svucite prekriva¢ naslona za glavu i
onda uklonite ulozak. Indikator veli¢ine (5) pokazuje koju veliginu vase dete mora
da dostigne da bi bilo dozvoljeno okrenuti sediste da gleda prema napred.

ISPRAVNA POZICIJA U VOZILU

Ovo je poboljsani sistem za vezanje dece veli¢ine i. On je odobren u skladu sa
Uredbom UN-a br. R129/02, za upotrebu kod polozaja sedista za automobile
kompatibilnih sa veli¢inom i, kako su naznagili proizvodaci vozila u svojim
priruénicima za upotrebu vozila. Ako vase vozilo nema poziciju za sediste veli¢ine i,
proverite prilozenu Listu tipova vozila. MoZete dobiti najnoviju verziju Liste tipova sa
www.cybex-online.com.

INSTA| A U VOZILU

Uvek se pobrinite da...

* nasloni za leda u vozilu budu zakljugani u uspravnoj poziciji.

* Kod instalacije de¢jeg sedista na prednje putnicko sediste, podesite sediste u
vozilu $to je viSe unazad moguce.
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1. Rasklopite potpornu nogicu (3) dok se ona ne zakljuda u svojoj najve¢oj
poziciji. Ako koristite Base Z, zacuce se akusti¢ni signal upozorenja dok se
potporna nogica ne bude ispravno postavljena.

2. Otpustite ISOFIX-dugmad za otpustanje (6) da biste prosirili ISOFIX-ru¢ke za
blokiranje (7).

@ Oba ISOFIX-dugmeta za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, ¢ime se
omogucuje nezavisno podesavanje ISOFIX-rucki za blokiranje.

3. Pritisnite ISOFIX-ru¢ke za blokiranje (7) van osnove dokle god mogu da se
pruze.

4. Postavite osnovu na odgovarajuce sediste u vozilu.

5. Pritisnite ISOFIX-ru¢ke za blokiranje (7) u ISOFIX-usidrenja (8) dok se one
ne uklope uz zvuéni ,KLIK*. Dva ISOFIX-indikatora (9) pre¢i ¢e iz CRVENE u
ZELENU boju.

6. Pobrinite se da osnova bude u¢vrséena tako $to ¢ete probati da je izvucete iz
ISOFIX-usidrenja (8).

7. Pogurajte osnovu (2) prema naslonu sedista vozila sve dok ona ne bude u
celini poravnata sa naslonom.

@ Pokretanjem osnove sa jedne na drugu stranu takode ¢e je pri¢vrstiti za naslon
vozila.

8. Pritisnite dugme za podesavanje potporne nogice (10) i produzite nogaru dok
ona ne dotakne pod vozila.

9. lzvucite potpornu nogicu (3) napolje u sledec¢u poziciju blokiranja da biste imali
optimalnu snagu prenosa.

=)

. Indikator potporne nogice (11) prelazi na ZELENO kada je nogara za
opterecenje ispravno postavljena na pod vozila. Kod upotrebe Base Z zvuéni
signal upozorenja ¢e se takode zaustaviti.

11. Postavite auto sediste na osnovu (2).

12. Pobrinite se da se auto sediste uklopi na mesto uz zvuéni ,KLIK".

18. Proverite da i je indikator za blokiranje sedista (12) na osnovi ZELEN.

14. Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od bo¢nog

udara (13) sa strane sedista u automobilu okrenute prema vratima automobila.

Za tu svrhu pritisnite L.S.P. dugme za otpustanje (14).

‘ Auto sediste moze da se koristi i bez L.S.P.-a, ako nema dovoljno prostora u
vozilu.

UKLANJANIE IZ VOZILA

1. Da biste odblokirali auto sediste sa osnove, pritisnite Zeleno dugme za
otpustanje sedista (15) i istovremeno povucite Gornje dugme za otpustanje
sedista (16).

Lagano nagnite sediste i podignite ga sa baze.

3. Odblokirajte ISOFIX-rucke za blokiranje (7) na obe strane pritiskom na
ISOFIX-dugmad za otpustanje (6) i istovremeno ih povucite nazad.

4. lzvucite osnovu (2) ISOFIX-usidrenja (8).

5. Uklonite osnovu (2) i gurnite ISOFIX-rugke za blokiranje (7) potpuno unazad u
njihove transportne pozicije.

6. Pogurajte potpornu nogicu (3) nazad u njenu prvobitnu poziciju i onda je
sklopite radi ustede prostora.

7. Ako koristite Base Z, vazno je da u potpunosti preklopite potpornu nogicu tako
da se zvu¢no upozorenje ugasi. Na donjoj strani osnove je naznagena pozicija
za potpornu nogicu (17) koja vam pokazuje gde nogica treba da bude.

PODESAVANIJE NA NA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (18) moze da se podesi pomocu rugke za podesavanje

naslona za glavu (19) na zadnjoj strani naslona za glavu (18). Kod podesavanja

naslona za glavu pobrinite se da ne ostane vise od 2 cm (priblizno $irina 2 prsta)
izmedu detetovih ramena i naslona za glavu.

FUNKCIJA ROTACUE

Funkcija rotacije na raspolaganju je samo u kombinaciji sa Base Z. Povucite ru¢icu
za podesavanje pozicije (20) na prednjem delu sedita i dovedite je u uspravnu
poziciju. Sada mozete da okrecete sediste.

‘@ Preporu¢ujemo da se pre okretanja sedista deaktivira L.S.P. ‘

Pre nego $to zapo¢nete putovanje, pobrinite se da je sediste pravilno fiksirano.

PODESAVANJE LEZECE POZICIJE

Da biste podesili sediste u lezeéu poziciju, pritisnite ru¢icu za podesavanje pozicije
(20) na prednjoj strani auto sedista.

Preporu¢ujemo da se koristi najravnija leze¢a pozicija za decu koja jos uvek ne
mogu samostalno da sede uspravno.

@ Uvek se pobrinite da auto sediste zvu¢no klikne na svoje mesto kada ga
podesavate bilo u leze¢u ili sedecu poziciju.




OBEZBEDIVANJE DETETA

1. Rotirajte sedite u poziciju za ukrcavanje (moguce samo kada se koristi Base 2).

2. Pritisnite dugme za podesavanje pojasa (21) i istovremeno povucite oba
pojasa za ramena (22) da biste ih olabavili.

3. Otpustite kopéu pojasa (23) snaznim pritiskom na crveno dugme.

4. Jezitci kopée (24) sada se mogu priévrstiti na naznaena mesta na prekrivadu
uz pomo¢ integrisanih magneta.

5. Stavite dete u auto sediste sa zadnjicom unazad.

6. Postavite pojaseve za ramena (22) direktno preko ramena deteta.

7. Postavite oba jezitka kopée (24) zajedno i pricvrstite ih u kop&u pojasa (23).
Trebali biste ¢uti zvuéni ,KLIK".

8. Ako koristite sediste sa spajalicom SensorSafe, pogurajte spajalicu u
zatvorenu poziciju dok ne Cujete zvuéni ,KLIK" i povucite zatvorenu spajalicu
nadole prema kopéi pojasa (23).

9. Pritegnite pojaseve za krilo (25) i zatim povucite centralni pojas za
podesavanje (26) da biste zategli pojaseve za ramena
(22) dok ne legnu &vrsto uz telo deteta.

@ Vezivanje bi trebalo biti dovoljno zategnuto da nije moguce napraviti nabor ni
na kojoj od traka.

10. Kod upotrebe spajalice SensorSafe, postavite spajalicu direktno ispod
jastugica za ramena.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA SEDISTE|

Prekriva¢ sedista za automobil sastoji se od 4 dela. Oni su zavezani za auto
sediste na nekoliko mesta. Kada se otkop¢aju, pojedinaéni delovi prekrivaca mogu
da se uklone. Kod ponovnog postavljanja prekrivaca, sledite uputstva za uklanjanje
obrnutim redosledom.

Pre pranja umetka za novorodencad (4) mora da se ukloni stiropor. U tu svrhu
postoje otvori na tkanini.

@ Prekriva¢ se sme prati samo na 30°C u programu za osetljivi ves, inace ¢e doci
do promene boje prekriva¢a. Prekriva& perite odvojeno od drugog vesa i ne

susite ga u masini za susenje niti na direktnom suncevoj svetlosti!

PROIZVODACKA GARANCUA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bajrojt, Nematka) daje vam 3 godine
garancije na ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gde je prodavac ovaj proizvod
prodao kupcu. Sadrzaj garancije i sve osnovne informacije potrebne za potvrdu
garancije mogu da se pronadu na na$oj po&etnoj strani:

go.cybex-online.com/ ts. Ako je garancija
prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas zbog nedostataka
ostaju nepromenjena.

Pridrzavajte se propisa o odlaganju otpada u svojoj zemlj.
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MIZTONOIHEH
SIRONA Z i-Size
OHE R129/02
EUpo¢ peyebiv:
45-105 ek
Bapog: éwg 18 ky

* [pwv am6 kaBe tagidt BeBaiwbeite 6Tt n {Wvn mévTe onpeiwv éxel puBUIOTEL
OWOTA KAl KPATAEL OQIXTA TO OWHa Tou TTaidtov. Ot {Wveg Sev mpémel MOTE va
ovotpépovtall
Movo to BENTIOTa PUBHIOHEVO TTPOOKEPANO PITOPET va TIpoapépel oTo TTaidi oag
™ péyloTn mpootacia kat aveon, Slacpaifovtag mapdhAnia OTt ot {WVEC WHou
HImopoUV va TormoBeTnBolv owoTd.
AUTO TO KABIGHA QUTOKIVITOU UTTOPE Va XPNOIHOTIONBEl HOVO OE GUVEUATHO pE
T Base Z fj T Base Z One gykateotnpévn xpnotpomnolwvrag to ISOFIX.
* To KABIopA QUTOKIVATOU TIPETIEL VAl EVAL TIAVTA OWOTA EYKATEGTNHEVO Kal

P HEVO OTO OXnHa akopa Kat otav Sev xpnotpomoleitat.

EuxaploTolpe ou mpoTiuAoate To Sirona Z i

ize Kata TV emAoyn kabiopatog

QUTOKIVATOU.

AaBaoTe MPOOEKTIKA aUTS To Eyxelpidio Xpriong mpoTou eYKATAOTHCETE TO KABIoua
QUTOKIVITOU OTO GXNHA 0AG KAl VO TO £XETE TTAVTA EUKAIPO OTO KABOPIoUEVO
Slapépiopa.

A\ THMANTIKEZ NAHPO®OP'IEZ KAI POEIAOMOIHZEIZ

Xwpig TV éyKpion TN appodiag yia v £yKpion TOmou apxrg, To KaBiopa
QUTOKIVITOL SV umopei va TpomomotnBei 1y va mpooTeBei KATI OE AUTO pE
ornolovimoTe Tpdmo.
Mpokelpévou va mapapeivel To maidi oag ac@alég, ivat amoAlTwe anapaitnto
Va XPNOIHOTIOLETE TO KABIGHA QUTOKIVITOU OTIWG TTEPIYPAPETAL OE AUTO TO
eyxelpidio.
Mn XPNOIUOTIOLEITE TO HETWITO TTPOG TA EUTTPOC TTPOTOL To maudi unepPei v
NAKia Twv 15 PNvev Kat mpoTol @Tacel ta 76 £k. VYOG,
To OuYKEKPIEVO KABIoPA AUTOKIVITOU UmopEi va eykataoTadei o€ kabiopata
OXNHATWV Ta OTTo{a ival EYKEKPIMEVA YIa TN XPAOTN CUCTNHATWY TPOCSETNG
TSIV CUHPWVA LE TO EYXEIPISIO TOU OXHATOG.
H eykataotacn autou Tou KabioHATOG AUTOKIVITOU OTO UMTPOCTIVO
KABIopa GUVOSNYOU HE TOV UMPOCTIVO AEPOCAKO EvePyoTOINUEVO AEN
ENITPENETAL
MnV XpnOILOTIOIEITE ONUEI ETAPIG TTOU PEPOLV POPTIa SIAPOPETIKA ATd AUTA
TIOU TIEPIYPAPOVTAL OTIG 0SNYIES Kal EMONHAivovVTal 0To GUCTNUA CUYKPATNONG
sy,
To évBepa VEOYEVWNTOU XPNOIOTIOLEITAL YIa TNV TTIPOCTAGIA TOU TASI00 0ag Kat
TIPEMEL VA XPNOIHOTIOLEITAL PEXPL VA PTACE! Ta 60 EK. OE VYOG,
Ot {iveg aopaleiag otn {wvn MPEMEL va ¢Tavouv 600 To Suvatdv xapnhotepa
KaTd priKog g BouBwviKAg XWPag Tou matdlol oag yia va €X0uV TO KAAUTEPO
AnoTENECHA OE TIEPIMTWOT ATUXUATOG.

To n681 popTiov mpémnel va Bpioketal Tavta o€ AUESN ENAPH KE TO TTATWHA TOU
AUTOKIVITOU. EQV T OXNHG 0aG £XEL AMOBNKEUTIKOUG XWPOUG OTOV XWPO YId Ta
116810, PPOVTIOTE Va EMKOIVWVIOETE HIE TOV KATAOKEVACTH TOU OXHATOC yia va
BeBaiwBeite 6Tt To SAMTESO TOU OXNUATOC UMOPEI va UTIOCTNPIEEL TO TTIOSI PopTIOU.
o Katd v o8rynon, To KaBIopa aUTOKIVITOU TIPETIEL TTAVTA VA Eival KAEISWHEVO
0TV B€0N pE PETWITO TIPOE TA TTHOW 1 TTPOG T EUTTPOG.

MPOKEIHEVOU TO KABIOHA AUTOKIVITOU va TIapExel TV BENTIoT Suvatr
TIPOCTAGIA, XPNOIUOTIOIEITE TAVTA TO GUCTNHA YPAHMIKAG TpooTaciag
TIAEVPIKNG Kpovong (L.S.P).

AV XPNOIHOTIOIETE TO KABIOHA QUTOKIVATOU GTO HECAiO KABIoHA TwV mow
B€0EWV, TO CUCTNUA YPAMUIKNG TIPOCTasiag MEeUPIKAG kpovong (L.S.P) Sev
TIpEMEL va EESIMADVETAL TTOTE.

AUTO TO KABIoPa AUTOKIVITOU £XEl MMioNG EAeyXOEei kat eyKpIBEi yia xprion Xwpig

va EESIMAWOE To CUCTNHA YPAHHIKIG TPOCTATIAG TMAEVPIKNG Kpouong (L.S.P).

* BeBaiwbeite MAVTOTE 6TI TO KABIOUA TOU AUTOKIVITOU SEV EXEI CPNVIWOEL OE
KATOLla EMPAVELD KATA TO KAEIGIHO TNE TOPTAG TOU OXNMATOG 1} TN pUBWICH TOU
miow kabiopartoc.

* O amooKeuég 1 GAAA QVTIKEIMEVA TTOU UTTAPXOULV OTO OXNMA TIPETTEL TIAVTA Va Eivat
OTEPEWHEVA PE AOPAN TPOTTO. AIOPOPETIKA, EVOEXETAL VA EKOPEVEOVIOTOUV péa
OTO OXNHA Kalt VA TTPOKANEGOUV BAVAGIOUG TPAUHATICHOUG.

* To KABIopa QUTOKIVATOU SeV TTPETTEL Va XPNGIMOTTOLEITAL TTOTE XWPIC TO KAAUPHA
kaBiopatoc. BeBaiwdeite 6Tt Xpnotpomoleite povo auBevTiko KdAuppa
kaBiopatog CYBEX, kaBwg To kdAuppa ival éva onpavTiké otolxeio mou
EMTPEMEL TN OWOTH A&IToUpYia Tou KaBiopatog.

o MoTé pnv agrvete To madi oag 6To OXNHA XwPIg EMMPBAeYN.

o Tuparta Tou maidikol CUCTAHATOG CUYKPATNONG evEEXeTal va BeppavBolv av

ekteBOUV O GETO NNIAKG GWC Kat Ba HTopovaav va TPOKAAEGOUV £ykavpa

oty emdeppida Tou madlov oag. MpooTatéte To madi oag Kat To Kabiopa

QUTOKIVI{TOU amo TNV areuBeiag ékBeon otov fAo.



o ‘Eva atvynua pmopei va mpokarécel BAABN 0To KABIoUaA QUTOKIVITOU TTou va MPOETOIMAZX'IA ETKATAZTAZHE THX BASE Z
UV givat opath e yupvo pdt. AVTIKATACTHOTE TO KABIOHA QUTOKIVATOU HETA
ano atiyxnpa. Ze mepimtwon ap@iPoliag, aneubuvBeite oTov mwANTA oag fj oTov
KOATAOKEVAOTH.

* Mnv XpNOILOTIOLEITE AUTO TO KABIOUA AUTOKIVATOU TIEPIGOOTEPO aTmd 8 XpovIa.
To KAB1opa AUTOKIVATOU EKTIOETAL O€ PEYAAN Katamdvnon katd T Sidpkeia
NG (WG TO, YEYOVOE TIOU TIPOKAAET AANOIWTEIG GTNY TTOIOTNTA TWV UNIKWV HE
NV NAKia.

o TamAQOTIKG HéPN HITOPOULVY va KaBapioToUV HE £va {TIO AMOPPUTAVTIKO Kal
Ce0T6 vepO. MOTE PNV XPNOILOTOLETE IOXUPA AITOPPUTTAVTIKG 1 XAWpLo!

[MPOTOL XPNOILOTIOIRGETE T BAGN YIa TIPWTN YOPA, TIPETEL VA aQaIPEDE( N TAATTIK Tavia
a6 T B€on pratapiag (1) oto m6d1 popTiou. H Baon (2) 6a exmépret éva nxnTiko ofpa
TIpOEISoMoiNaNG HéXP!L va eykataoTaBel owatd. Av o M6St popriou (3) éxel EedimwOei kat
Sev aKoLyeTal KATOIOG YOG, TIPEMTEL val ENEYEETE T pnatapia. Ma va eNéyEete T pmatapia,
n ©¢on pratapiag (1) oto miow péPog Tou TdI00 PopTiou UMopEi va avoigel e katoaBidl.
H pmatapia propei va aviikataotabei povo pe pratapia peyéBoug CR2032.

AIAQOPETIKEZ XPHIEIZ TOY KAOIZMATOX

* € 0pIopéva KaBIoHATA OXNUATWY KATAOKEVAoUEVa amd evaionTa LAIKE, o :A‘:’ -105 cnl, v 1;6M- 105 cm, &y
N XPHON KABIOHATWY QUTOKIVATOU MIOPE( va agroet anpadia f/kat va B appgolz- £ - szkm"
TIPOKAAEDEL EEBWPIAOHA TOU XPWHATOG. Ma Va TO AMOTPEPETE AUTO, PMOPEITE max. 18 kg N2 9
Va TOTIOBETHOETE pia KOUBEPTA, TETOETA 1 KATI TAPOHOIO KATW amd TO KABiopa
QUTOKIVATOU YIa VO TIPOCTATEWETE Ta KABIoHATA TOU OXAHATOG. V
_—;
"
©éon pnatapiag (1) Mpaao Koupri amodéopeuong —
Béon (2) kaBioparog (15) BASEZ One
Mod1 popriou (3) Emdvw koupri amodéopguong
kabBiopatog (16) 45 - 60 cm >60cm

‘EvBepa veoyévvntou (4)

Agiktng peyéboug (5)

Koupmd anodéopeuvong ISOFIX (6)
Bpaxiovec acpdhiong ISOFIX (7)
Tnueia otepéwong ISOFIX (8)

Agiktng ISOFIX (9)

Kouvpmi puBpiong modiou goprtiou (10)
Asiktng modiov @optiov (11)

Agiktng kKAeWdwpatog Kabiopartog (12)
ZU0TNHA YPAuHIKG TpooTaciag
TAEVPIKNG Kpovuong (L.S.P). (13)

L.S.P. Koupri amodéopevong (14)

©¢on otdBpevong modlov goptiou (17)
Mpooképaho (18)

Aapry puBuionG mpooképatou (19)
NAaBh puBong B£ong (20)

Koupri puBpiong {wvng (21)

Zdvn Gpou (22)

Kovpmwpa {wvng (23)

Mwttiéa Koupmwuatog (24)

Zwveg aopaleiag (25)

Kevtpikn {wvn pubpiong (26)
Aapépiopa anobrikeuong tov Odnyou
xpriom (27)

v X X

To £vBepa veoyévvntou (4) Ba eival 8N TomoBeuévo 0To KABIoHA AUTOKIVTOU
6tav 1o Bydhete amd To kouTi. AuTo Ba mpénel va apaipedei av To madi oag £xet
UPog mavw amé 60 ex. MNa va agaipéoete To EvBepa veoyévvntou (4) papriéte o
KAAUHHQ TIPOOKEQPAAOU KOt 0TI CUVEXELD aQaIPECTE TO £vBepa. O Agiktng peyEBoug
(5) Seixvel To UPOG OTO OTIOIO TIPEMEL VA PTACE! TO TIAIS GAG TTPOKEIUEVOU VA
EMTPEMETAL N HETATPONT TOU KaBIoHATOG Yial XPriON HE PETWTTO TTPOG T EUTPOG.

HIOXTH OEZH ZTO OXHMA

AuTo givat éva Evioyupévo Zuotnpa Zuykpdtnong Maduwv i-Size. Eival ykekpipévo

cOp@wva pe Tov Kavoviopod tou OHE apiB. R129/02 yia xprion o€ Béoeig kablopatwy

OXNUATWY CUPBATEG pE i-Size OMwG 0pilouV Ol KATACKEVAOTEG OXIUATOG OTa
EYXEIPISIO XPrioNG Tou OXAHATOC. Av TO OXNHA oag Sev Siabétel B£on kabiopdatwy
i-Size, ENéyETE TOV GUVNUUEVO KATANOYO TUMWY OXNHATWY. MITOPEITE va AmOKTHOETE
TNV MAéoV EVNUEPWHEVN £KEOCN TOU KATAAOYOU TUTIWV armd TNV I0TOGENSa
www.cybex-online.com.
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EFKATAZTAZH ZTO 'OXHMA

MNavta va BeBativeoTe otL...
* Ol TIAATEG TWV KABICHATWY 0TO OXNHA ival KAEISWHEVEG 0NV 6pBia Béan.
* KOTA TNV £YKATACTAON TOL TTASIKOU KaBiopaTtog 0To UmpooTivo Kabiopa
emPatn, TpaPréTe To KABIoPa Tou OXAHATOG GO0 T TTHoW YiveTal.
1. Zedmqote 1o M6t poptiou (3) péxpt va KAeidwoel oTnv miéov mpocbia Béon
Tou. AV XPNOIOTIOIOETE TN Base Z, éva nxnTiké ofjpa npoeidomnoinong 6a
AKOUYETAL PEXPL TO TTOSL YOPTIOL VA EYKATACTABEI OWOTA.

2. Anobeopevote ta Kovpmd anodéopevong ISOFIX (6) yia va exteivete Toug
Bpaxiovec acpahiong ISOFIX (7).

@ Kat ta 800 Koupma amodéopeuong ISOFIX prmopouv va anodeopeutolv
ave§aptnta, emtpémnovTag otoug Bpaxioves aopdhiong ISOFIX va pubuiotouv
ave§aptra.

3. Miéote Toug Bpayioveg acpahiong ISOFIX (7) é§w amd tn Baon otov peyahitepo
Suvatd Babuo.

4. TomoBetioTe T BAon o€ pia KAtdMnAn B£on oTo dxnua.

5. Miéote Toug Bpaxioveq acpdahiong ISOFIX (7) ota npeia otepéwong ISOFIX (8)
péxpt va KAeldwaouv otn Béon kavovtag évav rixo «KAIK». Ot 8o Asikteg ISOFIX
(9) Ba yivouv am6 KOKKINOI MPAZINOI.

6. BePaiwbeite mwg n Baon eival acealrig mpoomabwvtag va Ty Tpaphfete and
Ta Znueia otepéwong ISOFIX (8).

7. Méote ™ Baon (2) mpog v mAGTN Tou KaBiopatog Tou OX1HATOG HEXPL Va
£VBLYPAPIOTEL amOAUTA PE TN AT,

H petakivnon g Baong amé  pia meupd otnv GAAn Ba Ty cuyKpaTroEL
EMiONG 0NV TTAATN TOU OXNHATOG.

8. Méote To Koupri puBuiong modiou gopTiou (10) Kat eKTEIVETE TO TOSI PéxPL va
AKOUUMNOEL TO SAMESO TOU OXAHATOG.

9. TpaPnéte to Mosd1 popriou (3) £€w pPEéXPL TNV EMdpEVN BEon KAEISWHATOG yia va
e€aopahioete BENTIoTN petadoon Suvapnc.

10. O Agiktng modiou poptiou (11) yivetai NMPAZINOX. étav to mddt @optiov (11) éxet
TomoBeBei owoTd oo Samedo Tou oxrpatoc. Otav xpnotponoleite tn Base Z,
TO NXNTIKO Orjpa Tipogtdomoinong miong 6a oTapaTAoEL.

11. TomoBeoTe TO KABIGHA AUTOKIVITOL EMdvw oTn Bdon (2).

12. BeBawBeite 0TI To KABIGPA AUTOKIVATOU KAEiIBWoE 0Tn B€on Tou amd Tov fixo
«KAIK».

. EAéyEte av o Asiktng KAeidwpatog kabiopatog (12) oty Baon givat NMPAZINOS.

@®

14. TPOKEIPEVOL vl EMTUXETE TNV PEYIOTN SUVATH TTPOOTACIA, EVEPYOTIOIOTE TNV
lpappikn mpootacia MAeupIKRG kpouong (13) oTnv Meupd Tou kabiopatog
QUTOKIVATOU TTOU €ival GTPAKUEVN TIPOG TV TTOETA TOU OXAUATOC. Ma va To
KAVETE QUTO, TéaTe To Koupri anodéapeuong L.S.P (14).

Q To KGBIopa AUTOKIVTOU UMOPE( EMIONG va XpnotpomoinBei wpig va éxet
evepyomonBei n Fpappikni mpootacia mMeuptkrg kpouong (L.S.P) av Sev umdpyet
APKETOG XWPOE OTO OXNUa.

AOA'IPEZH AITO TO OXHMA

1. Na va EeKAedWOETE To KABIopa autokiviitou amd tn Bdon, méote To Mpacivo
koupri anodéopevong kabiopatog (15) kat tpaPiéte To Emavw koupri
amodéopguong kabiopatog (16) Tautdxpova.

2. Teipete Eha@pd TO KABIOPA KAl ONKWOTE TO and T Baon.

3. ZekheidwoTte Toug Bpayioves acpaniong ISOFIX (7) kat oTig §00 mAgupég
méCovtag ta Koupma amodéopguong ISOFIX (6) kat Tautdxpova TpapwvTag Ta
TIPOG Ta Tiow.

4. Tpapnte €éEw t Baon (2) and ta Enpeia otepéwong ISOFIX (8)

5. Agaipéote T Bdon (2) kai oUpeTe Toug Bpaxioveg ac@ahiong ISOFIX (7) evrehig
Tiow oTIG BECEIG HETAPOPAC TOUG.

6. Miéote 10 M6SI popTiou (3) miow oTnv apxIKr Tou B£0n Kat 0N CuvExEla

SUTAWOTE TO yla va EE0IKOVOUNTETE XWPO.

7. Av Xpnotpomoleite Tn Base Z, eival onpavTiké va SIMAWOETE EVTEAWG TO TTOSI
POPTIOU YIa VAl OTAPATATEL N NXNTIKY TIpogidomoinan. YIApxe! pia ©O¢on
otaBuevong modiol @opTiou (17) Tou UTIOSEIKVUETAL OTNY KATW TTAEUPA TG
Bdong yta va oag Seifet mow mpénel va el To moSL.

P'YOMIZH TOY NPOZKEQANOY

To puBopevo Mpooképalo (18) pmopei va puBpIoTEl XpnotpomoiwvTag T AaBn
pUBIONG TPoTKEPalou (19) oTo miow pépog Tou Mpooképahou (18). Kata
pUBpIoN Tou MPookéPahou BeBaiwdeite Sev amopévouy mavw amoé 2 ek. (mepimou
600 500 5AXTUAA) AVANEST GTOUG WHOUG TOU TTAISIOU KAl TO TTPOCKEPANO.

AEITOYPI'IA MEPIZTPOO'HE

H Aertoupyia mepioTporig givat S1aboiun povo og cuvduaouo e T Base Z.
TpaBngte ™ AaBr puBuiong B£ong (20) oTo UMPoaTIVO PEPOG TOU KaBiopatog kat
PEPTE TNV 0 6PBIa BEON. Twpa PMOPEITE VA OTPIPETE TO KABIOHA.

‘ @ ZUVIOTOUHE VOl aTeVEPYOTTOIOETE To L.S.P. TipoTou oTpiete To KABIopa.

Mpotou &ekivroete To Ta&idt oag, BePaiwbeite OT1 To KABIOHA Eival KAESWHEVO
owotd otn Béon Tou.



P'YOMIZH THZ ANQTHE O'EZHE

Ta va pubuioete To kdBiopa otV Eamwtr B£on, méote T Aapry puBpiong Béong
(20) 070 UMPOCTIVO PEPOC TOU KABIOHATOG AUTOKIVATOU.

@ SUVICTOUHE Va XPNOILOTIONOETE TNV Mo eMTimedn Eamwtr B€on yia maidid mou
akopn Sev eival og B£on va kdBovtal 6pBia péva Toue.

Q Mavta va BeBaiivesTe OTI To KABIOUA AUTOKIVITOU KAVEL TOV X0 KAIK HITaivovTag
o1 Béon tou dtav To puBpIleTe gite oV EamwTr gite oV KaBloTY Béon.

AZOANIZONTAZ TO NAIA1T

1. MNeplotpéPte To KABIopa ot B€on emBiBacng (Suvatd povo av xpnoIUoTOIETE TN
Base 7).

2. Miéote o Koupmi puBuiong {ovng (21) kat TpaBigte kai Tic 500 ZWVeg WHou
(22) Tautoxpova yia va XaAapwoouv.

3. Avoi€te 1o Koupnwpa {wvng (23) matwvTag pe SUVapN To KOKKIVO KOUUTT.

4. O1NWTTIdEC KOLPMWHATOG (24) UMOPOULV TWPa va TPOoapTNBoLV OTIG
UTTOSEIKVUOHEVEG BETEIC OTO KAAUMUA XPNOIHOTIOIMVTAG TOUG EVOWHATWHEVOUG
HayVATEC.

5. TomoBetjote To Maidi 6ag 01O KABIOHA AUTOKIVITOU HE TOUG YAOUTOUG TOU OTO
Tiow pépoc.

6. TomoBetoTe TIg ZWVeG WHOL (22) ameubeiag GTOUG WHOUG Tou atdlo oag.

7. TomoBetote Kal TIG 500 MWTTISEC KOUUMWHATOC (24) padi Kat KAEISWOTE TIC
o 60N Toug oTo KoUpmwpa {wvng (23). Mpénel va akoUoeTe Tov fixo «KAIK».

8. Av xpnoldoroleite éva kdBiopa pe KA ac@aloug aiodntpa (SensorSafe),
TMEOTE TO KNI HEXPL va KAEITEL Kall PéXPL va akoUoETe Tov X0 «KAIK» Kat oUpeTe
T0 KAELOTO KA KATw 1pog To Kovpmwpa {wvng (23).

9. Zifte T Zwveg acpaleiag (25) kat 0T cuvéxeta TpaPrgTe v Kevtpikn
{wvn puBlIoNG (26) yia va o@igeTe TIg Zwveg wiov (22) woTe va aykahialouv
EPAPUOOTA TO OWHA Tov TTaASI100 0ag.

H {dvn mpémet va givat apketd o@ixT woTe va pnv ivat Suvaté va SimwBei
KaVEVag IHAVTac.

10. ‘Otav xpnotpomolgite To KMt SensorSafe, TomoBeToTe To KA ameuBeiag Katw
a6 Ta HOAAKA THAHATA WHOU.

AOA'IPEZH KAI ENANATOMOOETHIH TOY KAN'YMMATOX KAO'IZMATOX

To KABIoHa AUTOKIVATOU amoTeNEiTal amd 4 PEPN. AUTA KOUUTTIOVOUV OTO KABIopa
QUTOKIVATOU O€ S1dpopa anpieia. MONG EEKOUNTWOOUV, Ta HEMOVWHEVA HEPN
TOU KAAUHHATOG UMTOPOUV VA apaipeBouv. MNa va TomoBeTHOETE To KAAUppA avd,
aKONOUBNOTE TIG 08NYiEg apaipeong e TV avTioTpogn oelpd.

Mpotou MAOVETE To £vBepa veoyEvvnTou (4), TPETEL va a@alpebdei 0 appog.
YTApXouv avoiypata 6To VQAcHA yI' AUTOV TOV GKOTTO.

Q To kGAuppa propei va MuBei pévo otoug 30° C og IPdypappa mMUong yia
£uaioBnTa PoUXa, SIAPOPETIKA TO UPACHA TOU KANUHUATOG EVOEXETAL v
AMOXPWHATIOTE MAEVETE TO KANUMUA EEXWPIOTA aMd TNV UTIGAOITN pIToLYAda Kat
N TO OTEYVWVETE OE OTEYVWTHPIO I} OE AUECO NAIAKO QWG.

PYOMIZH EITYHZHZ KAI ATAGEXHZ TOY KATAZKEYAXTH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, leppavia) oag Sivel 3 xpovia
£yyUnon yla auto To mPoiov. H eyylnan 1oxUeL 0T Xwpea 61Tou To POV MwARONKe
apxikd armé tov mwANTA MavIKAG oTov TiEAGTn. To TEPIEXOHEVO TNG £YYUNONG Kat ONEG
ol amapaiTNTES MANPOYOPIEC TTOL ANATOVVTAL Yia TNV EMPBEPaiwoN TNG £yyunong
Bpiokovtal 0TV apyIKn pag oeNida:
go. bex- li com,

ts. Edv embeixOein
£yyUnon oTnv EPIYPAPH) TOU TIPOIBVTOG, TA VOUIKA 0aG SIKAIDUATA ATTéVavTi Hag yia
TUXOV ENaTTWwpaTa Sev emnpealovTal.

TnPROTE TOUG KavoviopoUg S1aBeong amoPATwWY 6N XWPa 0ag.
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CERTIFICARE
SIRONA Z i-Size

ONU R129/02

Ghid marimi: 45-105 cm
Greutate: max. 18 kg

Acest scaun auto pentru copii poate fi utilizat numai cu Base Z sau Base Z
One instalat impreuna cu ISOFIX.

Scaunul auto pentru copii trebuie s fie intotdeauna asezat si fixat corect in
vehicul chiar si atunci cand nu este utilizat.

Piciorul de sprijin trebuie sa fie intotdeauna in contact direct cu podeaua
vehiculului. Daca vehiculul dv. dispune de compartimente de depozitare in
spatiul destinat picioarelor, contactati producatorul vehiculului pentru a va
asigura ca podeaua vehiculului poate sustine piciorul de sprijin.

in timpul deplasérii cu masina, scaunul auto pentru copii trebuie sa fie

V& multumim pentru alegerea scaunului auto Sirona Z i-Size pentru copii.
Cititi cu atentie aceste Instructiuni de utilizare inainte de a instala scaunul auto
in vehiculul dv. si pastrati intotdeauna ghidul la indemana in compartimentul
desemnat.

A\ INFORMATII IMPORTANTE SI ATENTIONAR

o Fara aprobarea Autoritatii de omologare, scaunul auto nu poate fi modificat in
niciun fel si nici nu se pot face addugari.

Pentru a va mentine copilul protejat corespunzator, este absolut esential sa
utilizati scaunul auto asa cum este descris in acest ghid de utilizare.

Nu pozitionati scaunul "cu fata spre directia de mers" inainte ca varsta
copilului s& depaseasca 15 luni si nici inainte inltimea sa sa atinga cel putin
76 cm.
* Acest scaun auto pentru copii poate fi instalat numai in vehicule cu scaune
aprobate pentru utilizarea sistemelor de siguranta pentru copii in conformitate
cu manualul vehiculului.
NU ESTE PERMISA instalarea scaunului auto pentru copii pe scaunul
pasagerului din dreapta daca airbag-ul din fata este activat.

Nu utilizati alte puncte de fixare decat cele descrise in instructiuni si marcate
pe scaunul auto pentru copii.

Insertia pentru nou-nascuti serveste la protectia copilului pana cand acesta
ajunge la o inaltime de 60 cm.

Centurile de siguranta atasate hamului trebuie sa treaca cat mai jos posibil

peste bazinul copilului dv. pentru a avea un efect optim in caz de accident.

Inaintea oricarei deplasari, asigurati-va c& hamul in cinci puncte este reglat
corect si trece ferm peste corpul copilului. Curelele niciodata nu trebuie sa
fie rasucite!

Pentru a asigura protectia si confortul copilului dv., ajustati pozitia tetierei si
reglati corespunzator centura de siguranta.

.

blocat in pozitia "cu spatele" sau "cu fata".

Pentru ca scaunul auto pentru copii sa ofere cea mai buna protectie posibila,
activati intotdeauna protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P).

Daca folositi scaunul auto pentru copii pe locul din mijloc al banchetei din
spate, protectia liniard impotriva impactului lateral (L.S.P) nu trebuie niciodata
activata.

Scaunul auto pentru copii a fost testat si aprobat si pentru utilizare fara
protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P) activata.

Asigurati-va intotdeauna ca nu agatati scaunul auto pentru copii atunci cand
inchideti usa vehiculului sau reglati scaunul din spate.

Bagajele sau orice alte obiecte prezente in vehicul trebuie sa fie intotdeauna
bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in interiorul vehiculului, ceea
ce ar putea provoca rani fatale.

Scaunul auto pentru copii nu trebuie utilizat niciodat fara husa. intotdeauna
utilizati doar husele originale CYBEX, deoarece husa constituie un element
important in functionarea corecta a scaunului.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in vehicul.

Anumite parti ale scaunului auto pentru copii se pot incélzi atunci cand sunt
expuse direct la razele soarelui si pot afecta pielea copilului dv. Protejati-va
copilul si scaunul auto de expunerea directa la soare.

Un accident poate cauza deteriorari ale scaunului auto, nedetectabile cu
ochiul liber. Va rugam s inlocuiti scaunul auto dupa un accident. In caz de
indoiald, va rugam sa consultati distribuitorul sau producatorul.

Nu utilizati acest scaun auto pentru o perioada peste 8 ani. Scaunul auto
pentru copii este expus la stres ridicat pe durata sa de viat4, ceea ce, cu
trecerea timpului duce la modificari ale calitatii materialelor.

Componentele din plastic pot fi curatate cu apa calda si o solutie de curatat
delicata. Nu folositi niciodata agenti de curatare agresivi sau inalbitori!



« In cazul anumitor masini cu scaune din materiale sensibile, scaunele auto
pentru copii pot lasa urme si/sau pot provoca decolorari ale tapiseriei. Pentru
a proteja scaunul vehiculului puteti aseza o patura, un prosop sau alte
materiale similare sub scaunul auto pentru copii.

PIESE COMPONENTE

Compartiment baterie (1) L.S.P. Buton eliberare (14)

Baza (2) Buton verde de eliberare a scaunului (15)
Picior de sprijin (3) Buton superior eliberare scaun (16)
Insertie nou-nascut (4) Picior de sprijin in pozitia de parcare (17)
Tetiera (18)

Maner de reglare tetiera (19)

Indicator marime (5)

Butoane de eliberare ISOFIX (6)
Brate de blocare ISOFIX (7)
Puncte de ancorare ISOFIX (8)
Indicator ISOFIX (9)

Buton reglare picior de sprijin (10)

Maner de reglare pozitie (20)

Buton de reglare centura (21)

Centura pentru umeri (22)

Catarama centura (23)

Limba catarama (24)

Centuri sub-abdominale (25)

Centura de reglare centrala (26)
Compartiment instructiuni de utilizare (27)

EGATIRE PENTRU INST. RE CU BASE Z

Inainte de a utiliza baza pentru prima dat&, banda de plastic trebuie scoasa

din compartimentul bateriei (1) aflat pe piciorul de sprijin. Baza (2) va emite un
semnal sonor de avertizare pana cand va fi instalata corect. Dac piciorul de
sprijin (3) este scos si nu se aude nici un sunet, trebuie verificata bateria. Pentru
a verifica bateria, cu o surubelnita deschideti compartimentul pentru baterie (1)
aflat in spatele piciorului de sprijin. Bateria poate fi inlocuita numai cu o baterie de
dimensiunea CR2032.

Indicator picior de sprijin (11)
Indicator blocare scaun (12)

Protectie liniara impotriva impactului
lateral (L.S.P.) (13)

ITATI DE UTILIZARE ALE SCAUNULUI

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm

v X X

Insertia pentru nou-nascuti (4) se afld in scaunul auto pentru copii atunci cand il
scoateti din cutie. Acesta trebuie indepartata daca copilul dv. are o inaltime mai
mare de 60 cm. Pentru a scoate insertia pentru nou-nascuti (4) indepértati husa
tetierei dupa care scoateti insertia. Indicatorul de marime (5) aratd marimea pe
care trebuie sa o atinga copilul dv. inainte de a se permite transformarea scaunului
pentru utilizare orientata in fata.

POZITIA CORECTA iN VEHICUL

Acesta este un sistem de siguranta pentru copii imbunatatit de tip i-Size. Este
aprobat in conformitate cu Regulamentul ONU nr. R129 / 02, pentru utilizare

n masini cu scaune compatibile i-Size, asa cum indica producétorii de masini

in manualele de utilizare. Daca vehiculul dv. nu are scaune i-Size, va rugam sa
verificati lista anexata cu tipurile de vehicule. Puteti obtine versiunea actualizata a
Listei de tipuri pe www.cybex-online.com

INSTALAREA
Asigurati-

MAS!

intotdeauna ca ...

« spatarele scaunelor masinii sunt blocate in pozitie verticala.

« cand instalati scaunul pentru copii pe scaunul pasagerului din dreapta, reglati
scaunul in pozitie maxim spate.

M



1. Scoateti piciorul de sprijin (3) pana cand se blocheaza in prima pozitie din
fata. Daca utilizati Base Z, apare un semnal sonor de avertizare care se
mentine pana la instalarea corecta a piciorului de sprijin.

2. Actionati butoanele de eliberare ISOFIX (6) pentru a extinde bratele de
blocare ISOFIX (7).

@ Butoanele de eliberare ISOFIX pot fi actionate independent, ceea ce permite
reglarea individuala a bratelor de blocare ISOFIX.

3. Impingeti la maxim bratele de blocare ISOFIX (7) din baza scaunului auto.

4. Asezati baza scaunul dorit al masinii.

5. impingeti bratele de blocare ISOFIX (7) in punctele de ancorare ISOFIX (8)
pana cand acestea se blocheaza in pozitie cu un ,CLIC" audibil. Cei doi
indicatori ISOFIX (9) se schimba din ROSU in VERDE.

6. Asigurati-va ca baza este fixata corespunzator, incercand sa o scoateti din
punctele de ancorare ISOFIX (8)

7. impingeti baza (2) catre spatarul scaunului vehiculului pana cand aceasta se
aliniazd complet cu spatarul.

@ Miscand baza dintr-o parte in alta, aceasta se va sprijini si mai bine de spatarul
scaunului.

8. Apasati butonul de reglare a piciorului de sprijin (10) si extindeti piciorul pana

cand atinge podeaua vehiculului.

9. Trageti piciorul de sprijin (3) in urmétoarea pozitie de blocare pentru a asigura

o preluare optima a sarcinii.

. Indicatorul pentru piciorul de sprijin (11) se schimba in VERDE atunci cand
piciorul de sprijin este asezat corect pe podeaua vehiculului. Daca utilizati
Base Z, se va opri si semnalul de avertizare sonora.

=)

11. Asezati scaunul auto pe bazi (2).
12. Va rugam sa va asigurati ca scaunul auto se blocheaza cu un ,CLIC" audibil.

13. Verificati daca indicatorul de blocare a scaunului (12) de pe baza este VERDE.

14. Pentru a obtine cea mai buna protectie posibila, activati protectia liniara
impotriva impactului lateral (13) pe partea scaunului auto dinspre usa

Q Scaunul auto poate fi utilizat si fara L.S.P activat, daca nu exista suficient spatiu

m vehiculului. Pentru a face acest lucru, apasati butonul de activare L.S.P (14).
‘ in vehicul.

SCOATEREA DIN VEHICUL

1. Pentru a debloca scaunul auto de la baza, apasati butonul verde de eliberare
a scaunului (15) si concomitent trageti butonul superior de eliberare a
scaunului (16).

2. inclinati usor scaunul si ridicati-l de pe baza.

3. Deblocati bratele de fixare ISOFIX (7) de ambele parti apasand si trigand
inapoi butoanele de eliberare ISOFIX (6).

4. Scoateti baza (2) din punctele de ancorare ISOFIX (8).

5. Scoateti baza (2) si impingeti bratele de blocare ISOFIX (7) complet inapoi in
pozitie de transport.

6. Impingeti piciorul de sprijin (3) inapoi in pozitia initiald si apoi pliati-l pentru a
elibera spatiul.

7. Daca utilizati Base Z, este important sa pliati complet piciorul de sprijin,

astfel incat avertizarea sonora sa fie dezactivata. Exista o pozitie de parcare a
piciorului de sprijin (17) indicata pe partea inferioara a bazei pentru a vé arata
pozitia piciorului de sprijin.

REGLAREA TETIEREI

Tetiera reglabild (18) poate fi ajustata utilizand manerul de reglare a tetierei (19)
din spatele tetierei (18) Cand reglati tetiera, asigurati-va c& nu raman mai mult de
2 cm (I&timea de aproximativ 2 degete) intre umerii copilului si tetiera.

FUNCTIA DE ROTIRE

Functia de rotire este disponibila numai in combinatie cu Base Z. Trageti manerul
de reglare a pozitiei (20) din fata scaunului si aduceti-l in pozitie verticald. Acum
puteti roti scaunul.

@ inaintea rotirii scaunului auto, v recomandam s dezactivati sistemul L.S.P.

inainte de a porni la drum, asigurati-va ca scaunul este blocat corect in pozitie.

REGLAREA POZITIEI CULCAT

Pentru a regla scaunul in pozitia culcat, apasati manerul de reglare a pozitiei (20)
de pe partea din fata a scaunului auto.

@ Va recomandam sa utilizati cea mai plana pozitie culcata pentru copiii care nu
sunt inca capabili sa stea in pozitie verticala independent.

@ Asigurati-va intotdeauna ca auziti un “CLIC” atunci cand reglati scaunul auto fie
in pozitia culcat, fie in pozitia sezand.




ASIGURAREA COPILULUI

1. Rotiti scaunul in pozitia de imbarcare (posibil doar cand utilizati Base Z).

2. Apasati butonul de reglare a centurii (21) si trageti concomitent ambele
centuri de umér (22), largindu-le.

3. Desfaceti catarama centurii (23) apasand ferm butonul rosu.

4. Limbile cataramei (24) pot fi acum atasate in locurile indicate pe capac
folosind magnetii integrati.

5. Puneti copilul pe scaunul auto cu fundul in spate.

6. Trageti centurile de umar (22) direct peste umerii copilului dv.

7. Conectati ambele limbi ale cataramei (24) si blocati-le in pozitie in catarama
centurii (23). Ar trebui s auziti un ,CLIC".

8. Daca utilizati un scaun cu o clema SensorSafe, inchideti clema pana auziti un
,CLIC” si impingeti clema inchisa in jos spre catarama centurii (23).

9. Strangeti centurile de siguranta (25) si trageti centura centrala de reglare (26)
pentru a strange centurile de umar (22) pana cand toate centurile se pliazi pe
corpul copilului dv.

@ Centurile trebuie sa fie suficient de stranse, astfel incat s& nu poate fi pliate in
nici un punct.

10. Cand utilizati clema SensorSafe, pozitionati clema direct sub perna
pentru umeri.

SCOATEREA Sl ATASAREA HUSEI

Husa scaunului auto este compusa din 4 elemente. Acestea sunt fixate pe scaun
in mai multe locuri. Odata desfacute, elementele individuale pot fi indepartate.
Pentru a le reatasa, urmati instructiunile de demontare in ordine inversa.

inainte de a spala insertia pentru nou-nascuti (4), trebuie indepartat buretele.
Pentru acest scop tesatura este prevazuta cu orificii.

@ Husa poate fi spalata in masina de spalat, la o temperatura de 30° C cu un
program de spalare delicat, in caz contrar se poate decolora materialul. Va
rugam sa spalati husa separat de alte rufe si sa nu o uscati in uscator sau
expusa direct la razele soarelui!

GARANTIA PRODUCATORULUI SI REGLEMENTARI PRIVI
ELIMINAREA DESEURILOR
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) v& ofera 3 ani
garantie pentru acest produs. Garantia este valabili in tara in care acest produs a
fost vandut initial de catre un comerciant cu aménuntul catre un client. Continutul
garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru a beneficia de garantie pot
fi gasite pe pagina noastra web:
go.cybex-online.com/ ats. Garantia
prezentata in descrierea articolului nu afecteaza drepturile dv. legale in ceea ce
priveste garantia pentru deficiente de produs.

Va rugam sa respectati reglementarile privind eliminarea deseurilor valabile in
tara dv.
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CERTIFIKIMI
SIRONA Z i-Size

UN R129/02
Diapazoni i pérmasave:
45-105 cm

Pesha maks.: 18 kg

Ju falénderojmé qé vendosét t& zgjidhni sexholinon Sirona Z i-Size pér makiné.
Lexoni me kujdes kété udhézues pérdorimi pérpara se té instaloni sexholinon

né mijetin tuaj dhe mbajeni até gjithmoné né njé vend té arritshém né ndarjen

e caktuar.

J IME Di

A\ INFORMACIONE DHE PAR, ISHME

Sexholinos nuk mund t'i béhen modifikime apo shtime té ¢farédolloj forme pa
miratimin e Autoritetit Miratues t& Tipit.

Pér mbrojtien e duhur té fémijés suaj, éshté absolutisht e réndésishme qé ta
pérdorni sexholinon sipas pérshkrimit né kété udhézues pérdorimi.

Mos e ktheni sexholinon né drejtim té lévizjes nése fémija nuk i ka mbushur
15 muaj dhe nuk ka arritur njé gjatési prej 76 cm.

Kjo sexholino mund t& instalohet vetém né llojet e sediljeve té mjetit t&
miratuara pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése pér fémijé né pérputhje me
manualin e mjetit.

NUK LEJOHET instalimi i késaj sexholinoje né sediljen e pérparme t&
pasagjerit me jastékun e pérparmé té ajrit t& aktivizuar.

Mos pérdorni pika suporti t& ndryshme nga ato té pérshkruara te udhézimet
dhe té shénuara né sistemin kufizues pér fémijé.

Inserti pér t& foshnjén shérben pér mbrojtien e fémijés tuaj dhe duhet té
pérdoret deri sa ai té keté arritur njé gjatési prej 60 cm.

Rripat e prehrit té sistemit t& rripit t& sigurimit duhet té kalojné sa mé poshté
ijéve t& fémijés qé té jeté e mundur pér té pasur njé efekt optimal né rast
aksidenti.

* Pérpara ¢do udhétimi, sigurohuni qé sistemi i rripit t& sigurimit me pesé pika
lidhése té jeté rregulluar si¢ duhet dhe t& puthitet miré pas trupit té fémijés.
Rripat nuk duhet t& pérdridhen asnjéheré.

.

Vetém njé mbéshtetése koke optimale mund t'i ofrojé fémijés suaj mbrojtje dhe
rehati maksimale, duke siguruar né té njéjtén kohé qé rripat e shpatullave té
puthiten si¢ duhet.

Kjo sexholino mund t& pérdoret vetém e shogéruar me njé bazament "Base Z"
ose "Base Z One" t& montuar duke pérdorur ISOFIX.

Sexholinoja duhet té instalohet gjithmoné sakté dhe té sigurohet né mjet edhe
gjaté kohés qé nuk éshté né pérdorim.

Kémbéza mbéshtetése duhet t& jeté gjithmoné né kontakt t& drejtpérdrejté me
dyshemené e mijetit. Nése mjeti juaj ka ndarje ruajtése né pjesén e kémbéve,
kontaktoni prodhuesin e mjetit pér t'u siguruar qé dyshemeja e mjetit éshté
mjaftueshém e forté pér t& mbajtur kémbézén mbéshtetése.

Gijaté drejtimit t& mjetit, sexholinoja duhet té jeté gjithmoné e fiksuar né drejtim
té lévizjes ose né drejtim t& kundért t& lévizjes.

Né& ményré qé sexholinoja t& sigurojé mbrojtje maksimale, pérdomi gjithmoné
mbrojtésen lineare pér goditjet anésore (L.S.P.).

Nése e pérdorni sexholinon né sedilien e mesit té ndenjéses sé pasme

té mjetit, mbrojtésja lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) nuk duhet t& jet&
asnjéheré e palosur.

Sexholinoja éshté testuar dhe miratuar edhe pér pérdorim me mbrojtésen
lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) t& papalosur.

Sigurohuni gjithmoné qé sexholinoja t& mos bllokohet né ndonjé sipérfage
gjaté mbylljies sé derés sé mjetit apo rregullimit té sediljes sé pasme.
Bagazhet apo ¢do objekt tjetér qé ndodhet né mjet duhet té sigurohen
giithmoné miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda mijetit duke
shkaktuar léndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.
Sigurohuni gé té pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi ajo
pérbén njé element kryesor qé mundéson funksionimin e duhur té sexholinos.
Asnjéheré mos e lini fémijén t& pambikéqyrur né mjet.

5t e kétij sistemi mbrojtés pér fémijé mund té nxehen né rast té ekspozimit
t& drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit dhe mund té shkaktojné djegie t&

|8kurés sé& fémijés suaj. Mbrojeni fémijén tuaj dhe sexholinon nga ekspozimi i
drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit.

Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos qé nuk mund té diktohen
me sy té liré. Zévendésojeni sexholinon pas njé aksidenti. Nése keni dyshime,
konsultohuni me shitésin apo prodhuesin pérkatés.

Sexholinoja nuk duhet t& pérdoret pér mé shumé se 8 vite. Sexholinoja éshté
e ekspozuar ndaj forcave t& médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé sjell
ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.



* Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté pastrues dhe me ujé t& PERDORIMET E NDRYSHME TE SEXHOLINOS
ngrohté. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo zbardhues.

o e " . . . 45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
* Né& disa sedilje t& pérbéra prej materialesh delikate, pérdorimi i sexholinove 0M - approx. 4 Y > 15 M — approx, 4Y
mund t& |&ré shenja dhe/ose té shkaktojé ¢ngjyrim. Pér ta parandaluar kété it ké e 6 g .

dhe pér t& mbrojtur sediljen, nén sexholino mund té vendosni njé batanije,
peshqir ose njé copé t& ngjashme.

PJESET E PRODUKTIT

Ndarja e baterisé (1) Butoni i gjelbér i 1&shimit t&

Bazamenti (2) sexholinos (15)

Kémbéza mbéshtetése (3) Butoni i sipérm i l&shimit t& BASEZ One

Inserti pér foshnjén (4) sexholinos (16)

Treguesi i pérmasave (5) Pozicioni i ndalimit t& kémbézés 45 -60cm >60cm

Butonat e léshimit-ISOFIX (6) mbéshtetése (17) v X X

Mbéshtetésja e kokés (18)

Krahét fiksues-ISOFIX (7) Doreza e rregullimit t& mbéshtetéses

Pikat e mbérthimit-ISOFIX (8) s& kokés (19)
TregueslfISOFIX.(S‘)' L Doreza e rregullimit té pozicionit (20) Inserti pér foshnjén (4) do té jeté i vendosur né sexholino né momentin gé do ta
Butoni i rregullimit t& kémbézés Butoni i rregullimit t& rripit (21) nxirri nga kutia. Ai duhet t& higet nése fémija &shté mé i gjaté se 60 cm. Pér t&

mbéshtetése (10)

Treguesi i kémbézés mbéshtetése (11)
Treguesi i fiksimit t& sexholinos (12)
Mbrojtésja lineare pér goditjet anésore
(L.S.P.) (13)

L.S.P. Butoni i léshimit (14)

Rripi i shpatullave (22) hequr insertin pér foshnjén (4) térhiqni mé paré mbulesén e mbéshtetéses sé
Toké . kokés dhe pastaj higni insertin. Treguesi i pérmasave (5) tregon pérmasat qé
okéza e rripit (23) U, . . . N " ok

duhet té arrijé fémija juaj pérpara se té lejohet konvertimi i sexholinos pér pérdorim

Gijuhéza e tokézés (24) né drejtim té lévizjes.

Rripat e prehrit (25)

Rripi gendror i rregullimit (26)

Ndarja e udhézuesit t& pérdorimit (27) Ky éshté njé sistem mbrojtés pér fémijé i pérmirésuar dhe né pérputhje me
standardin e sigurisé "i-Size". Ai éshté miratuar né pérputhje me Rregulloren

PERGATITJA PER INSTALIMIN E BAZAMENTIT "BASE Z' e Kombeve t& Bashkuara nr. R129/02 pér pérdorim né sediljet e mjeteve qé

o . L N pérmbushin standardin "i-Size", si¢ sugjerohet nga prodhuesit e mjeteve né
Pérpara pérdorimit pér heri paré té bazamentit, duhet t& higet rripi plastik i

ara f m here te par > © ' plastixcl manualét e pérdorimit t& mjetit. Nése mjeti juaj nuk ka pozicion uljeje "i-Size",
folesé s& balerlse.(1.) né kémbézén mk.)(.eshtgtese. Bazamenti @ ‘_jo t& léshojé njg kontrolloni listén e llojeve t& bashkéngjitur t& mjetit. Versionin mé té pérditésuar t&
sinjal zanor paralajmérues derisa ajo té jeté instaluar si¢ duhet. Nése kémbéza

7 ! listés sé llojeve mund ta merrni né www.cybex-online.com.
mbéshtetése (3) éshté e palosur dhe nuk I&shohet asnjé tingull, duhet t&

kontrollohet bateria. Pér t& kontrolluar batering, hapni me njé kagavidé ndarjen INSTALIMI NE MJET

e baterisé (1) né pjesén e pasme & kémbézés mbéshtetése. Bateria mund t&
zévendésohet vetém me njé bateri me madhési CR2032.

POZICIONI | SAKTE NE MJET

Sigurohuni gjithmoné pér sa vijon...
« mbéshtetéset e shpinés né mjet té jené té fiksuara né pozicion vertikal.

+ gjaté instalimit t& sexholinos né sedilien e pérparme té pasagjerit, shtyjeni
sedilien e mjetit sa mé pas qgé té jeté e mundur.



1. Paloseni kémbézén mbéshtetése (3) derisa té fiksohet né pozicionin maksimal
pérpara. Nése pérdorni bazament "Base Z", do t& l&éshohet njé sinjal akustik
paralajmérues derisa kémbéza mbéshtetése té jeté instaluar si¢ duhet.

2. Léshojini butonat e l&shimit ISOFIX (8) pér t& shtriré krahét fiksues ISOFIX (7).

T& dy butonat e lgshimit ISOFIX mund t& léshohen né ményré té pavarur duke
lejuar rregullimin e pavarur t& krahéve fiksues ISOFIX.

3. Shtyjini krahét fiksues ISOFIX (7) deri né fund jashté bazamentit.

4. Vendoseni bazamentin né njé sedilje t& pérshtatshme né mijet.

5. Shtyjini krahét fiksues ISOFIX (7) brenda pikave t& mbérthimit ISOFIX (8)
derisa té fiksohen né pozicion me njé tingull "KLIK" t& dégjueshém. Ngjyra e dy
treguesve ISOFIX (9) do té ndryshojé nga e KUQE né t& GJELBER.

6. Sigurohuni qé bazamenti éshté fiksuar miré duke u pérpjekur ta nxirrni nga
pikat e mbérthimit ISOFIX (8).

7. Shtyjeni bazamentin (2) drejt mbéshtetéses sé shpinés né sedilien e mjetit
derisa té drejtvendoset plotésisht me té.

Q Edhe lévizja e bazamentit nga njéra ané né tjetrén e mbérthen até me
mbéshtetésen e shpinés t& mjetit.

8. Shtypni butonin e rregullimit t& kémbézés mbéshtetése (10) dhe zgjateni
kémbézén derisa té preké dyshemené e mjetit.

9. Térhigni kémbé&zén mbéshtetése (3) drejt pozicionit tjetér té fiksimit pér t&
siguruar transmetim optimal té forcave.

10. Treguesi i kémbézés mbéshtetése (11) béhet i GJELBER kur ajo pozicionohet
si¢ duhet né dyshemené e mietit. Né rastin e pérdorimit t& bazamentit "Base
Z" do té ndalojé edhe sinjali akustik paralajmérues.

11. Vendoseni sexholinon né bazament (2).

12. Sigurohuni qé sexholinoja té fiksohet né pozicion me njé "KLIK" t&
dégjueshém.

13. Verifikoni nése treguesi i fiksimit t& sexholinos (12) né bazament &shté né
ngjyré t& GJELBER.

14.Pér té arritur mbrojtjen mé t& miré t& mundshme, aktivizoni mbrojtésen lineare
pér goditjet anésore (13) né pjesén anésore t& sexholinos qé éshté pérballs
derés sé mjetit. Pér ta béré kéts, shtypni butonin e Ishimit t& L.S.P (14).

Q Sexholinoja mund té pérdoret edhe pa L.S.P, né rast se né mjet nuk ka hapésiré
té mjaftueshme.

NXJERRJA NGA MJETI

1. Pér té zhbllokuar sexholinon nga bazamenti, shtypni butonin e gjelbér t&
l&shimit t& sexholinos (15) dhe né t& njgjtén kohé térhigni butonin e sipérm t&
léshimit t& sexholinos (16).

Anojeni paksa sexholinon dhe ngrijeni nga bazamenti.

8. Zhbllokoni krahét fiksues ISOFIX (7) né t& dyja anét duke i térhequr ndérsa
shtypni butonat e l&shimit ISOFIX (6).

4. Nxirmi bazamentin (2) nga pikat e mbérthimit ISOFIX (8).

5. Higni bazamentin (2) dhe rréshqitni krahét fiksues ISOFIX (7) plotésisht né
pozicionin e tyre té transportit.

6. Shtyni kéml n mbéshtetése (3) drejt pozicionit té saj fillestar dhe mé pas
paloseni pér té krijuar hapésiré.

7. Nése po pérdorni "Base Z'", éshté e réndésishme qé ta palosni plotésisht
kémbézén mbéshtetése né ményré qé sinjali zanor paralajmérues té ndalojé.
Né pjesén e poshtme té bazamentit tregohet njé pozicion i ndalimit t&
kémbézés mbéshtetése (17) pér t|ju treguar se ku duhet t& vendoset kémbéza.

RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e rregullueshme e kokés (18) mund & rregullohet me ané té dorezés
sé& rregullimit t& mbéshtetéses sé kokés (19) qé ndodhet né pjesén e pasme té
mbéshtetéses sé kokés (18). Kur rregulloni mbéshtetésen e kokés, sigurohuni qé
hapésira midis saj dhe shpatullave t& fémijés t& jeté jo mé shumé se 2 cm (rreth

2 gisht gjerési).

FUNKSIONI | RROTULLIMIT

Funksioni i rrotullimit disponohet vetém me bazament "Base Z". Térhigeni dorezén
e rregullimit t& pozicionit (20) né pjesén e pérparme & sexholinos dhe ngrijeni né
pozicion vertikal. Tani mund ta ktheni sexholinon.

@ Ju rekomandojmé qé té gaktivizoni L.S.P. pérpara se ta ktheni sexholinon.

Pérpara se té niseni pér udhétim, sigurohuni gé sexholinoja té jeté fiksuar miré
né vend.

RREGULLIMI | POZICIONIT TE SHTRIRE

Pér ta rregulluar sexholinon né pozicion té shtrirg, shtypni dorezén e rregullimit t&
pozicionit (20) né pjesén e pérparme t& sexholinos.

@ Pér fémijét qé nuk jané ende té afté t& qendrojne veté ulur, rekomandojmé qé té
pérdoret pozicioni i shtrirjes horizontale i




Q Sigurohuni gjithmoné qé sexholinoja té fiksohet vend duke I&shuar njé tingull
zanor "klik" kur e rregulloni né pozicionin shtriré apo pozicionin ulur.

SIGURIMI ES

1. Rrotulloni sexholinon né pozicionin e vendosjes s
nése pérdorni bazamentin "Base Z").

mijés (e mundur vetém

2. Shtypni butonin e rregullimit t& rripit (21) dhe térhigni njékohésisht té dy rripat
e shpatullave (22) pér t' liruar.

3. Zbértheni tokézén e rripit (23) duke shtypur forté butonin e kug.

4. Tani gjuhézat e tokézés (24) mund té fiksohen né pozicionet e treguara né
kapak me ané té magneteve té integruara.

5. Vendoseni fémijén né sexholino me fytyré pérpara.

6. Vendosini rripat e shpatullave (22) direkt mbi shpatullat e fémijés.

7. Bashkoni té& dyja gjuhézat e tokézés (24) dhe fiksojini né vend né tokézén e
rripit (23). Duhet t& dégjoni njé tingull "KLIK".

8. Nése sexholinoja qé po pérdorni ka njé mekanizém mbérthyes "SensorSafe",
shtypni kété mekanizém pér ta mbyllur derisa té dégjoni njé tingull "KLIK" dhe
rréshqiteni poshté drejt tokézés sé rripit (23).

9. Shtréngoni rripat e prehrit (25) dhe mé pas térhigni rripin gendror & rregullimit
(26) pér té shtrénguar rripat e shpatullave (22) derisa té puthiten né ményré
komode pas trupit té fémijés.

jeté e mundur palosja e rripave.

‘@ Sistemi i rripit t& sigurimit duhet té puthitet mjaftueshém né ményré qé t& mos ‘
1

=)

. Né rastin e pérdorimit t& mekanizmit mbérthyes "SensorSafe", pozicionojeni
até direkt nén jastékét e shpatullave.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

Mbulesa e sexholinos pérbéhet nga 4 pjesé. Ato mbérthehen né sexholino né
disa pika. Pasi zbérthehen, pjesét e veganta t& mbulesés mund té higen. Pér t&
rivendosur mbulesén, ndigni né rend té kundért udhézimet e hegjes.

Pérpara se t& lani insertin pér foshnjén (4) duhet t& higni sfungjerin. Pér kété
qéllim, copa ka disa hapje.

@ Mbulesa mund té lahet vetém né temperaturé 30°C, me njé program delikat
larjeje. N& t& kundért, copa e mbulesés mund té ¢ngjyroset. Mos e lani
mbulesén sé& bashku me rrobat e tjera dhe mos e thani né makinén tharése apo
duke e ekspozuar ndaj drités sé drejtpérdrejté té diellit.

GARANCIA E PRODHUESIT DHE RREGULLORET E ASGJESIMIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermania) ju ofron 3 vite
garanci pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né vendin ku produkti i 8shté
shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbaijtja e garancisé dhe té
gjitha informacionet thelb&sore t& domosdoshme pér sigurimin e garancisé mund
t'i gjeni né fagen toné kryesore:

go.cybex-online.com/ ts. Né rast se
pérshkrimi i artikullit pérfshin garancing, té drejtat tuaja ligjore kundrejt nesh né
raste defektesh mbeten té pacenuara.

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.
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CERTIFIKACUJA
SIRONA Z i-Size
UN R129/02
Raspon veli¢ina: 45-
105 cm

Tezina: maks. 18 kg

Hvala vam $to ste se odlugili za Sirona Z i-Size prilikom odabira auto sjedista.

Pazljivo progitajte ovaj Vodi¢ za korisnike prije postavljanja auto sjedista u svoje
vozilo i uvijek drzite Vodi¢ pri ruci, u za to namijenjenom pregratku.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Da bi propisno zastitili svoje djete, od sustinske je vaznosti da se auto sjediste
koristi u skladu s opisom u ovom Vodi&u za korisnike.

Nemojte koristiti auto sjediste usmjereno unaprijed dok djete ne bude starije
od 15 mjeseci ne dosegne visinu od 76 cm.

Ovo auto sjediste smije se postaviti samo na sjedistima vozila odobrenim za

upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu s priru¢nikom za vozilo.

. Postavljanje ovog auto sjedista na prednje putnitko sjediste s prednjim
aktiviranim vazdugnim jastukom NIJE DOZVOLJENO.

Ne koristite nikakve potporne tacke kontakta osim onih opisanih u Vodi¢u za

korisnike i oznagenih na sistemu za vezivanje djeteta.

Umjetak za novorodencad sluZi za zastitu vaseg djeteta i mora se koristiti dok
dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

Pojasevi za krilo moraju prelaziti to je nize moguce preko prepona vaseg
djeteta kako bi bili optimalno djelotvorni u slu¢aju nezgode.

Prije svakog putovanja osigurajte da je sistem za vezivanje na pet tacaka
ispravno podjesen i da tjesno prianja uz tjelo djeteta. Pojasevi se nikad ne
smiju uvrtati!

Samo optimalno podjesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost, a da se i pojasevi za ramena mogu podijesiti
na prikladan nagin.

Ovo auto sjediste smije se koristiti samo zajedno s Base Z ili Base Z One
postavljenim pomocu ISOFIX-a.

.

Auto sjediste se mora ispravno postaviti i uvrstiti u vozilu ¢ak i kad se ne
koristi.
Potporna nozica uvijek mora biti u direktnom dodiru s podom vozila. Ako vase
vozilo ima pregratke za odlaganje stvari u podru¢ju nogu, obavezno kontaktirajte
proizvodaca vozila i osigurajte da pod vozila moze podrzati potpornu nozicu.
Dok vozite, auto sjediste mora uvijek biti zakljuéano u poloZaju gledanja prema
nazad ili naprijed.
Kako bi auto sjediste osiguralo najbolju mogucu zastitu, uvijek koristite
linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.).
Ako auto sjediste koristite na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, linearna
zastita od boénog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.
Ovo auto sjediste testirano je i odobreno i za upotrebu bez rasklopljene
linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.).
Uvijek osigurajte da auto sjediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kad

vrata vozila ili pode$ zadnje sjediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno u¢vrséeni. U
suprotnom, moze do¢i do njihovog prosipanja unutar vozila, $to moze dovjesti
do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivata auto sjedista.
Osigurajte da se koristi samo izvorni CYBEX pokriva¢ auto sjedista jer je
pokrivac kljuéni element koji omogucuje da sjediste propisno funkcionise.
Nikad ne ostavljajte djete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi ovog sistema za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izlozeni
direktnom sunc¢evom svjetlu i mogu potjencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje djete i auto sjediste od direktne izlozenosti suncu.
Nezgoda moze dovesti do o$te¢enja na auto sjedistu koje se ne moze utvrditi
golim okom. Zamjenite auto sjediste nakon nezgode. U slu€aju sumnje obratite
se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite auto sjediste duze od 8 godina. Auto sjediste je izlozeno velikom
pritisku tokom svoga roka upotrebe, $to sa starenjem dovodi do promjena u
kvalitetu njegovog materijala.

Plasti¢ni djelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za ¢&iséenje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za gis¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjedidta moze ostaviti tragove i/ili dovesti do bljedenja boje. Kako biste

to izbjegli, mozete postaviti pokrivac, ruénik ili slican podmeta¢ ispod auto
sjedista kako biste zastitili sjediste u vozilu.



DJELOVI PROIZVO

Odijeljak za baterije (1) Zeleno dugme za otpustanje

Osnova (2) sjedista (15)

Potporna nozica (3) Gpmje dugme za otpustanje

Umijetak za novorodenéad (4) sjed\‘sta e . )

Indikator velitina (5) Parking pozicija potporne nozice (17)

ISOFIX-dugmad za otpustanje (6) Naflon z g\av.u 518) _

ISOFIX-rugice za zaklju¢avanje (7) Rugica za podjesavanje naslona za
glavu (19)

ISOFIX-tatke usidrenja (8)
ISOFIX-indikator (3)

Dugme za podesavanje potporne
nozice (10)

Indikator potporne nozice (11)

Rugica za podjesavanje polozaja (20)
Dugme za podjesavanje pojasa (21)
Rameni pojas (22)

Kop¢a pojasa (23)

Jezitak kopée (24)

Indikator zaklju¢avanja sjedista (12)
Pojasevi za krilo (25)

Linearna zastita od bo¢nog udara
(L.S.P) (13)
L.S.P. Dugme za otpustanje (14)

PRIPREMA ZA POSTAVLIJANJE BASE Z-A

Prije prve upotrebe ove osnove, plasti¢nu traku morate ukloniti iz odjeljka za
baterije (1) na potpornoj nozici. Osnova (2) ¢e emitovati zvuéni signal upozorenja
sve dok ne bude pravilno postavljena. Ako je potporna nozica (3) preklopliena i
nema zvuka, potrebno je provjeriti bateriju. Da biste provjerili bateriju, odjeljak za
baterije (1) na zadnjoj strani potporne nozice mozete otvoriti $rafcigerom. Bateriju
je moguce zamjeniti samo baterijom veli¢éine CR2032.

Centralni pojas za podjesavanje (26)
Odjeljak za Vodi¢ za korisnike (27)

RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm

v X X

Umjetak za novorodencad (4) ve¢ ¢e biti postavljen u auto sjedistu kada ga
izvadite iz kutije. Treba ga ukloniti ako je vase djete vise od 60 cm. Da biste uklonili
umjetak za novorodendad (4), skinite pokriva¢ naslona za glavu, a zatim uklonite
umetak. Indikator veli¢ine (5) pokazuje veli¢inu koju vase djete mora dosti¢i prije
nego $to se dozvoli upotreba sjedista sa licem okrenutim unaprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je poboljsani sistem za vezivanje djece veli¢ine ,i". Odobren je u skladu

s Uredbom UN-a br. R129/02, za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu
kompatibilnim sa standardom i-Size kako su ih naznacili proizvodaci vozila u
svojim korisnickim prirunicima za vozila. Ako vade vozilo nema polozaj za sjediste
standarda i-Size, provierite prilozeni popis tipova vozila. Najnoviju verziju popisa
tipova mozete pribaviti na www.cybex-online.com.

POSTAVLJANIJE U VOZILU

Uvijek osigurajte da...

* nasloni za leda u vozilu budu zakljugani u uspravnom polozaju.

« prilikom postavljanja auto sjedista na suvozacevo sjediste, pomijerite sjediste
vozila 8to je vie moguce unazad.
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1. Rasklopite potpornu nozicu (3) dok se ona ne zakljuéa u svom najistaknutijem
polozaju. Ako koristite Base Z, emitovace se zvuéni signal upozorenja sve dok
potporna nozica ne bude pravilno postavljena.

2. Otpustite ISOFIX dugmad za otpustanje (6) da biste produzili ISOFIX rugice
za zakljutavanije (7).

Q Oba ISOFIX dugmeta za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, ¢ime se
omogucuje nezavisno podjesavanje ISOFIX-ru¢ica za zaklju¢avanje.

3. Pritisnite ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (7) izvan osnove do njihovog krajnjeg
polozaja.

4. Postavite osnovu na odgovarajuce sjediste u vozilu.

5. Pritisnite ISOFIX ru¢ice za zaklju¢avanje (7) u ISOFIX tacke usidrenja (8) dok
se ne zakljugaju na mjestu uz zvuéno “KLIK". Dva ISOFIX indikatora (9) prijeci
¢e iz CRVENE u ZELENU boju.

6. Obezbjedite da je osnova sigurna pokusavajuéi je izvuci iz ISOFIX tacaka
usidrenja (8)

7. Pogurajte osnovu (2) ka naslonu sjedista u vozilu dok ne bude u potpunosti
poravnata s naslonom.

‘Q Pokretanje osnove s jedne na drugu stranu takode ¢e je udvrstiti uz naslon
u vozilu,

8. Pritisnite dugme za podje$avanje potporne nozice (10) i produZite nozicu sve
dok ne dodirne pod vozila.

9. lzvucite potpornu nozicu (3) van do sliedeceg polozaja zakljudavanja kako
biste imali optimalan prijenos snage.

=)

. Indikator potporne nozice (11) prelazi u ZELENO kad je potporna noZica
ispravno postavljena na podu vozila. Ako koristite Base Z, zvuéni signal
upozorenja takode ¢e se zaustaviti.

11. Postavite auto sjediste na osnovu (2).

12. Molimo obezbijedite da se auto sjediste zaklju¢a u svom polozaju zvunim

"KLIK".
18. Provjerite da li indikator zaklju¢avanja sjedista (12) na osnovu pokazuje
ZELENO.

14. Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte Linearnu zatitu od bo¢nog

udara (13) sa strane auto sjedista okrenute prema vratima vozila. Da biste ovo

uradili pritisnite L.S.P dugme za otpustanje (14).

UKLANJANIE IZ VOZILA

1. Da biste otklju¢ali auto sjediste sa osnove, pritisnite zeleno dugme za
otpustanije sjedista (15) i povucite gornje dugme za otpustanje sjedista (16) u
isto vrijeme.

Lagano nagnite sjediste i podignite ga s osnove.

3. Otkljugajte ISOFIX ru¢ice za zakljudavanije (7) sa obje strane pritiskaju¢i
ISOFIX dugmad za otpustanje (6) i istovremeno ih povlade¢i unazad.

4. lzvucite osnovu (2) iz ISOFIX-tataka usidrenja (8).

5. Uklonite osnovu (2) i gurnite ISOFIX rugice za zakljudavanje (7) u potpunosti
unazad u transportne polozaje.

6. Pogurajte potpornu nozicu (3) nazad u njezin izvorni polozaj i onda je sklopite
kako biste ustedieli prostor.

7. Ako koristite Base Z, vazno je potpuno preklopiti potpornu nozicu kako bi
se zvuéno upozorenje utisalo. Pozicija za parkiranje potporne nozice (17)
naznacena na donjoj strani osnove pokazuje vam kuda nozica treba ici.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podjesivi naslon za glavu (18) moze se podesavati pomocu rucice za podesavanje

naslona za glavu (19) na zadnjoj strani naslona za glavu (18). Kod podesavanja

naslona za glavu pobrinite se da ne ostane vise od 2 cm (priblizno $irina 2 prsta)
izmedu djecjih ramena i naslona za glavu.

FUNKCIJA ROTACUE

Funkcija rotacije dostupna je samo u kombinaciji s Base Z. Povucite rucicu za
podesavanje polozaja (20) na prednjem djelu sjedista i dovedite je u uspravan
polozaj. Sada mozete okrenuti sjediste.

‘@ Preporu¢ujemo da deaktivirate L.S.P. prije okretanja sjedista. ‘

Prije po¢etka putovanja, provjerite je li sjediste pravilno zaklju¢ano na svom mjestu.

PRILAGODAVANIJE LEZECEG POLOZAJA

Da biste sjediste prilagodili leze¢em polozaju, pritisnite rucicu za podesavanje
polozaja (20) na prednjoj strani auto sjedista.

@ Preporu¢ujemo da se koristi najravniji lezeci polozaj za djecu koja jo$ uvijek nisu
u stanju samostalno sjediti uspravno.

‘Q Auto sjediste se moze koristiti i bez L.S.P.-a ako nema dovoljno prostora u vozilu]

@ Uvijek osigurajte da je auto sjediste ¢ujno kliknulo u svoje mjesto kad ga
des bilo u leze¢i bilo u sjedeci polozaj.




OSIGURAVANIJE DJETETA

1. Okrenite sjediste u poloZaj za ukrcavanje (moguce samo kada se koristi Base Z).

2. Pritisnite dugme za podesavanje pojasa (21) i u isto vrijeme povucite oba
ramena pojasa (22) da biste ih opustili.

3. Otpustite kopéu pojasa (23) snaznim pritiskom na crveno dugme.

4. Jezitci kopée (24) se sada pomogu integrisanih magneta mogu priévrstiti na
naznaGena mjesta na pokrivagu.

5. Postavite djete u auto sjediste s pozadinom prema nazad.

6. Postavite ramene pojaseve (22) direkino preko djetetovih ramena.

7. Postavite oba jezicka kopée (24) zajedno i zakljucajte ih u kopéi pojasa (23).
Trebali biste zacuti zvu¢no ,KLIK*.

8. Ako koristite sjediste sa SensorSafe kop&om, pritisnite zatvara¢ dok ne Gujete
zvuéno "KLIK" a zatvorenu kop&u gurnite na dolje prema kopéi pojasa (23).

9. Pritegnite pojaseve za krilo (25), a zatim povucite centralni pojas za
podesavanje (26) da biste zategli pojaseve za ramena (22) dok ne nalegnu uz
tijelo vaseg djeteta.

@ Pojas bi trebao biti dovoljno zategnut, tako da nije moguce napraviti nabor ni
na kojoj od traka.

10. Kod upotrebe spojnice SensorSafe, postavite spojnicu direktno ispod
jastugica za ramena.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA AUTO
SJEDISTE

Pokriva¢ auto sjedista sastoji se od 4 dijela. Oni su svezani za auto sjediste na
nekoliko mjesta. Kad se odjvezu, pojedinacni djelovi pokrivata mogu se ukloniti.
Kod ponovnog postavljanja pokrivaca slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redosljedom.

Prije nego $to operete umjetak za novoroden¢ad (4), punjenje se mora ukloniti. U
tu svrhu postoje otvori na tkanini.

@ Pokriva¢ se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inate ¢e
doci do bljedenja boje tkanine pokrivaca. Pokriva& perite odvojeno od ostalog
rublja i ne susite ga u susilici niti na direktnom suncevu svjetlu!

PROIZVODACKA GARANCUA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam garanciju
od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni
podaci potrebni za utvrdivanje vaZenja garancije mogu se pronaci na nasoj
pocetnoj stranici: go.cyb line.com, Y 3
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vada zakonska prava u vezi kvarova u
odnosu na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavajte se propisa za

je otpada u svojoj zemlji.
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CEPTUOUKALIMIA
SIRONA Z i-Size

UN R129/02

Oncer Ha roflemuHa:
45-105 cm. TexmHa:
Makc. 18 kr.

Bnaropapume WTO OfNyuMBTE Aa ro KynuTe ATCKOTO ceanwiTe Sirona Z i-Size 3a
BaLLMOT aBTOMOGMI.

MpounTajTe ro BHUMaTENHO OBa YNaTCTBO 3a ynoTpeba Npef Aa ro UHCTanupare
[IETCKOTO CeuLiiTe BO BO3WIOTO 1 CEKOralll YyBajTe ro Npu paka BO cnewujanHo
HameHeTHoT oaaen.

A\ BAXXHU MIHOOPMALUM U MPEAYMNPEAYBAH.

* be3 ofobperne og OpraHoT 3a TUMNCKa XoMosoraumja, AETCKOTO CEAULLTE He
CMee la ce MeHyBa UK a e 10/1aBa Ha KakoB 61110 HaumH.

 Co uyen feTeTo 4a 61Ae COOABETHO 3aALTUTEHO, 3a/J0MHKITESNTHO € f1a FO
KOPNCTUTE AETCKOTO CeAMIITE KaKO LITO € ONULIAHO BO OBa yMaTCTBO 3a
ynotpe6a.

* He KopucTeTe ro eTCKOTO ceauLuTe 3aBPTeHO HaHanpeA npep AeTeTo Aa 6uae

Ha BO3pacT o] 15 MeceLn 1 la AOCTUrHe AOMKUHaA 0 76 CM.

 OBa [1ETCKO CeANLLITE MOXE J1a C& MOHTIMPA CaMO Ha CeAVLLITa Ha BO3WIO LTO
ce 0/106peH1 3a KOPUCTEHE CO CUCTEMM 3a BP3yBakbe Aelia BO COMMacHOCT o
NPVPaYHUKOT Ha BO3UNOTO.

. MoHTVpatbeTo Ha OBa AETCKO CeauLITe Ha NPEAHOTO NATHUYKO ceauwTe

CO aKTVBMpPaHO NpeaHO BO3aylWwHO nepHuye HE E JO3BOJIEHO.

* He KopucTeTe KakBi 6110 HOCEUKI KOHTAKTHU TOUKM OCBEH OHE ONULLaHU BO

yNaTCTBOTO U O3HAUYEHN Ha CUCTEMOT 3a Bp3yBatbe fela.

* BrowikaTa 3a HOBOPozEHye Ce ynoTpebyBa 3a 3alUTUTa Ha AETETO 1 Mopa f1a ce

ynoTpebysa cé fjofieKa AeTETO He AOCTUIHE AO/KINHA Of 60 cMm.

CKYTHWUTE Kauln Ha CUrYPHOCHWOT Kaull MOpa Ala MAHYBAaT LITO € MOXHO
MOHWCKO NpeKy cnabuHuTe Ha AeTETO 3a Aa MaaT MakcumaneH epekT npu
cyavp.

Mpen cekoe natysarbe Tpeba a NPOBEPUTE NN € CUrYPHOCHOT KauLl
€O 5 TOUKV Ha MPULBPCTYBatbe NPaBUIHO NPUCNOCOGEH 1 Aani € o6po
MPULBPCTEH Ha TENOTO Ha AeTeTo. KaulumTe HUKOral He cmee fja ce
npesuTKyBaar!

CaMo ONTUMANHO NPUCNOCOBEHNOT HAaCNOH 3a NaBa MOXe Aa My MOHYAMN Ha
AeTeTo MaKCMaHa 3aWTiTa 1 YyA06HOCT, a MICTOBPEMeHO Aa rapaHT1pa Aeka
KaulumTe 3a pamMeHa Ce COOfJBETHO NOCTaBeHM.

OBa AIeTCKO ceaunLuTe MOXe Aa ce ynoTpebysa camo BO KoMGUHaLuja co Base Z
nnu co Base Z One nHcTanupara cnopes ctaHaapaot ISOFIX.

[leTcKoTO cepLuTe MOpa CeKoraw Aa 61ae MOHTVPaHO 1 NPULBPCTEHO
NPaBUIHO BO BO3WOTO, ApU 1 KOra He ce ynoTpebysa.

MoTropHaTa Horasnka Mopa cekoralu /4a 61/ie BO AMPEKTEH KOHTAKT CO NOA0T Ha
BO31/10TO. AKO BO3UIOTO MMa NPOCTOP 3a CKaANpakbe BO NPOCTOPOT 3a Ho3e,
Tpe6a fa KOHTaKTMPaTe CO NPOM3BOAMTENOT Ha BOWOTO 3a fia GrAieTe CUrypHY
[leKa BO3W10TO ja MO/APXyBa MOTNOPHaTa Horasnka.

[lopeka BO31Te, AETCKOTO CeAVLITE MOPa CeKorall Aa 6ue GpuKcupaHo
3aBPTEHO HaHa3aj Wn HaHanpe.

3a Aa OBO3MOXYyBa Hajnoﬁpa MO>KHa 3alITUTa, AETCKOTO CeAnwTe cekoraw Tpeﬁa
na ja ynotpe6yBa nuHeapHaTa CTpaHuyHa 3awtuTa of yaapu (L.S.P.

Ao ro KOpuCTUTe AeTCKOTO CeAuLlTe Ha CPeiHOTO ceAuLTe Ha 3aAHaTta Knyna
Ha BO3WNOTO, NIHeapHaTa CTpaHnyHa 3awTuTa o yaapu (L.S.P) He cmee
HuKoraw fja 6uge Bo 0OTBOPEHa nosuumja.

,ueTCKOTO ceguwiTe, NCTO Taka, e TeCTUpaHo n ouoﬁpeuo 3a Kopuctere 6e3
NMHeapHa CTpaHnyHa 3awTuta og yaapw (L.S.P) Bo oTBopeHa nosuuuja.
Cekoraw Tpe6a aa 6M‘]€Te CUTYPHU iéKa AeTCKOTO ceuLuTe He e 3ar1aBeHo
Ha HeKOja noBpLwKnHa Kora ja 3aTBopaTte BpaTaTa Ha BO3W10TO UK fia Kora ro
I'IpVICI'IOCOﬁyBﬂTe 3aflHOTO ceaguwiTe.

BaraxoT nnu ko 61no Apyr NpeaMeT BO BO3WIOTO MOpa ceKoralu Aa 6ugat
106po NpuLBPCTEHN. BO CIPOTUBHO, MOXe A1a Ce pa3fieTaaT i3 BO3MIIOTO, WTO
61 MOXeno fja NpeAn3BIKa CMPTOHOCHY MOBPEAU.

[leTCKOTO cepLuTe HUKOTaLL He CMee Ala ce yroTpebysa 6e3 HaBnaKaTa Ha
cepnwTeTo. bruaete curypHm fieka ce ynotpebysa camo OpvriMHaHa Haenaka
3a cepuwte CYBEX, 6uAejKkn HaBnakata e KnyyeH eNemMeHT LWTO OBO3MOXYBa
ceanwTeTo Aa GYHKUNOHMPA NPaBUIHO.

HuKorauw He ocTaBajTe ro BaweTo AeTe 6e3 Haj30p BO BO3UIOTO.

Hekou AenoBu off 0BOj c1CTeM 3a BP3yBatbe Ha AeTe MoXe fa Ce 3arpear Kora
Ce 13N10XyBaaT Ha AMPEKTHa COHUeBa CBETNMHA 1 611 MOXene Aa NpeAn3BuKaaT
V3ropeHnuyn Ha AeTckaTa Koxa. 3aWTuTeTe r AeTeTo 1 AeTCKOTO CeanuTe of
AVPEKTHO M310XyBatbe Ha COHYeBa CBETAMHA.

CoobpaKajHa HecpeKa MOXe fja NPe/iu3BIKa OLITETYBakbe Ha eTCKOTO
CeAuLITe WTO HE MOXe fAa Ce BUAW CO rofo oko. Bo cyuaj Ha coobpakajHa
HecpeKa, 3aMeHeTe ro eTCKOTO cepuLuTe. AKO Ce ABOYMUTe, COBETYBajTe ce CO
3aCTanHUKOT WM CO MPON3BOANTENOT.



* He KopucTeTe ro oBa AeTCKo ceauiTe NOAONTO OA 8 roAnHN. CeaniuTeTo Ha
BO3MNOTO @ U3IOXEHO Ha roNIemMo ONToBapyBatbe 3a Bpeme Ha POKOT Ha Tpaetbe,
LITO BOAVM O NPOMEHM BO KBaNUTETOT Ha MaTepujanuTe Co Tek Ha Bpeme.

o MnacTyHMTe AENOBM MOXeE /1a Ce YNCTaT CO 6aro CpesiCTBO 3a YMCTerbe 1 Tonna
Bofja. HuKorall He KOpUCTeTe CUIHU CPe/ICTBA 3a YMCTerbe Ui 3a Generbe!

* Ha Hekou ceauLiTa Ha BO3UNOTO U3PabOTeHN O HYBCTBUTENHU MaTepujany,
KOPUCTeHeTO MOXe Ala 0CTaBI AaMKI U/UnK fa Npeanssika 6neaHeetve. 3a
i@ ro cnpeyuTe 0Ba, MOXe Aa CTaBuTe Kebe, Kprna niu cnnyeH npeameT noa
[eTCKOTO ceauuTe 3a Aia ro 3alTUTITe CeANITETO Ha BO3UIOTO.

AENOBU HA NPOU3BOAOT

Oppen Ha 6atepuja (1)

OcHosa (2)

MoTtnopHa Horanka (3)

Bnouwka 3a HoBopogaeHue (4)
WNHavkaTop Ha ronemuHa (5)
Konuurba 3a otnywrarse ISOFIX (6)
Pauku 3a 3aknyudyBatbe ISOFIX (7)
Touku 3a 3akoTByBarbe ISOFIX (8)
WHpwnkatop ISOFIX (9)

Konue 3a npucnoco6ysatbe Ha
notnopHa Horanka (10)
WHpvKaTop Ha noTnopHa Horanka (11)
VHavkaTop 3a 3aKnyuysatbe Ha
cepnuwre (12)

JinHeapHa CTpaHnyHa 3awWwTnTa

op yaapu (L.S.P) (13)

L.S.P. Konue 3a otnywratbe (14)

3eneHo Konye 3a ocnoboaysatbe Ha
ceaunwre (15)

TopHo Konye 3a ocno6osyBatbe Ha
ceanwre (16)

Mo3suuwja 3a NpULBPCTYBatbe Ha
notnopHa Horanka (17)

HacroH 3a rnasa (18)

Pauka 3a Np1cnocobysatrbe Ha HACTOH
3arnasa (19)

Pauka 3a npucnocobyBarse Ha
nosuumja (20)

Konue 3a npucnocobysatbe Ha kaniw (21)
Kauw 3a pamo (22)

Koney Ha kanw (23)

Jasnue 3a 3akonuyBatbe (24)

CKyTHM Kauwwm (25)

LlenTpaneH Kauw 3a
npucnocobysarbe (26)

Oppen 3a ynatcTso 3a ynotpeba (27)

OArOTOBKA 3A MOHTUPAHE HA BASE Z

Mpen pa ja MOHTVpaTe OCHOBaTa NPBMaT, HajNIPBO MOPa Aa ja OTCTpaHuUTe
nnactuyHarta nexta oa Opaenot Ha 6atepujata (1) Ha noTrNopHaTa Horanka.
OcHosarTa (2) ke emuTyBa NpeflynpeayBayKkiy 3By4eH CUrHan cé Joaeka He ce
MOHTMpPa NpaBuiHo. AKO NOTMOPHaTa Horaska (3) ce OTKIONW 1 He cylate
HWKaKOB 3BYK, MOpa A1a ja npoBepuTe GaTepujaTa. 3a Aa ja npoBepuTe baTepujaTa,
Oppenot Ha 6atepujara (1) WTO Ce Haora BO 33[JHNOT €N Ha NOTNOPHaTa Horanka
MOXe fa ce 0TBOPU CO Wpaduurep. batepujata Moxe Aa ce 3ameHN camo co

6atepuja co ronemmHa CR2032.

PA3JINYMHU HAMEHW HA CEQULUTET(

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm > 60 cm

v X X

Browkara 3a HoBopoaeHue (4) Beke ke 6rae NoctaBeHa Ha AETCKOTO ceauLuTe

Kora Ke ro u3sagute of KyTujata. Tpe6a aa ja OTCTpaHWTe BNIOWKaTa aKO AETETO &
nogonro op 60 cm. 3a Aa ja u3BaguTe Browkata 3a HoBopozeHye (4), nssneyete ja
HaB/laKaTa Ha HaC/IOHOT 3a [MaBa 1 NOTOa OTCTPAHETe ja BowWwKaTa. VHAuKatopoT
Ha ronemuHa (5) ja nokaxyea ronemuHara WTo Mopa fia ja NocTUrHe JeTeTo npep ga
CMeeTe f1a ro KOPUCTITE AETCKOTO CeAMLITE 3aBPTEHO HaHanpes.

TOYHA NO3MLUNJA BO BO3MJIOTO

Osa e nofobpeH cucTem 3a Bp3yBarbe Aeua i-Size. Ono6peH e Bo cornacHocT

co Perynatusata Ha OH R129/02 3a ynoTpeba Bo ceeuku no3uunn Bo BO3UIO
KOMMATUGNAHO CO i-Size, KaKO LITO @ Ha3HaueHO Of} NPON3BOANTENITE Ha BO3UIOTO
BO HUBHWTE MPUPaYHMLIM 33 KOPUCHVK Ha BO3WNO. AKO BO3M/IOTO HEMa cefieuka
nosuuuja i-Size, nposepeTe ro NpunokeHMoT CINCOK Co TMNoBM Bo3una. Moxe aa ja
pobueTe HajHoBaTa Bep3uja o CNMCOKOT co Tunosu o www.cybex-online.com.

MOHTUPAHE BO BO3UNIOTO
Cexoraw Tpeba fla GrpieTe CUrypHm fieka...
* Hac/oHWTe 3a rp6 BO BO3UNOTO Ce GUKCMPaHN BO UCMpaBeHa nosnumja.

* KOra ro MOHTVpaTe AeTCKOTO CefMLITe Ha NPEAHOTO NaTHUYKO CeauiuTe,
CeANLITETO Ha BO3WIOTO € MPHCMOCOGEHO LITO € MOXHO NMoHasaj.
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OrknoneTe ja MoTnopHata Horanka (3) cé fogeka He ce Hajae BO
HajofiAaneyeHata nosuuuja. AKo KOpUCTUTe OCHOBA Z, Ke cywiaTe
npeaynpeayBayku 3By4eH CUrHan cé ofieka NoTnopHaTa Horanka He ce
MOHTMPa NpaBuUHoO.

Ocno6opete rv Konuunrara 3a otnywratbe ISOFIX (6) 3a fa rv npoterHete
PaukuTe 3a 3aknyuysarbe ISOFIX (7).

Konuurbara 3a otnywrTatbe ISOFIX Moxe aa ce oTnywTaT CamoCTOjHO, CO WTO UM
ce fo3BonyBa Ha PaukuTe 3a 3aknyuyBatbe ISOFIX ga ce npucnocobar He3aBucHo.

TypHerte rv PaukuTe 3a 3aknyuysatbe ISOFIX (7) of ocHoBaTa OHOMKY KOJIKY WITO
ce oTBOpaAT.

MocTaserte ja OCHOBaTa Ha COOIBETHO CEAMLLITE BO BO3NNOTO.

TypHerte rv PauknTe 3a 3aknydysatbe ISOFIX (7) Bo ToukuTe 3a 3aKoTByBatbe
ISOFIX (8) cé nopeka He ce puKcMpaaT BO COOABETHATA No3uLMja 1 JofAeKa

He uyeTe 3BYK Ha 3aKonuyBatbe. bojata Ha aBata MHgukatopu ISOFIX (9) ke ce
npomeHu op LIPBEHA Bo 3EJIEHA.

Bupete curypHu aeka ocHosata e \nyBaj
ToukuTe 3a 3akoTsyBatbe ISOFIX (8).

cepaja on

TypHeTe ja OcHoBaTa (2) KOH HaCNIOHOT 3a rp6 Ha CEeAULLTETO Ha BO3UNOTO C&
[0fieKa He Ce MOPaMHI LIENOCHO CO HACIOHOT 3a rp6.

[lBuxerbeTo Ha OCHOBaTa Off €fiHa Ha /ipyra CTPaHa, UCTO TaKa Ke ja noTnpe
HacnpoTy\ HaC/IOHOT 3a rp6 Ha BO3WAOTO.

o

11
12

MpuTncHeTe ro KoNYeTo 3a NPUCNocobyBarbe Ha MoTnopHata Horaska (10) u
n3BnieyeTe ja HoraskaTa cé Jofieka He ro 4onpe MOoJOT Ha BO3MUAOTO.
Mosneyete Ha MoTnopHata Horanka (3) HaHaaBOP A0 CNefiHaTa No3uLKja 3a
dbuKcnparbe 3a Aa 06e36eaUTe ONTUMANHO NPEHeCyBarbe Ha CunaTa.

. VinpgukaTopot Ha MoTtnopHata Horanka (11) Ke ctaHe 3EJIEH kora MotnopHata

HOraska Ke ce MoCTaBy NPaBuIHO Ha MOZOT Ha Bo3unoTo. Kora ja kopuctute
Base Z, npealynpe/lyBauKuoT 38y4eH CUrHan Ke anpe.

MocTaserte ro geTckoTo ceauwTe Ha OcHoBara (2).

[leTckoTo cepuwTe e GMKCMPaHO BO NPaBUsIHa NO3ULMja Kora Ke ClyliHeTe 38yK
Ha 3AKJTYYYBAHE.

. MposepeTe panu VHAMKATOPOT 3a 3aKnyyyBatbe Ha ceaniuTeTo (12) Ha ocHoBaTa

e 3EJIEH.

. 3a fla nocTurHeTe Hajaobpa MoXHa 3alWTKTa, akTUBMpPajTe ja JIHeapHata

3aWTKTa Of CTPaHNUuHK yaapw (13) Ha cTpaHaTa Ha IETCKOTO CefuLuTe LWTO
3aBpTeHa KOH BpaTtaTta Ha BO3UNOTO. 3a Aa ro HanpasuTe T0a, NpUTUCHETE ro
Konueto 3a oTnywratbe Ha LS.P (4)

@ JleTcKoTo cenLITe MOXe UCTO Taka fia ce ynoTpebysa v 6e3 akTusmpaHa L.S.P, ako
BO BO3V/IOTO HEMa JOBOJHO MPOCTOP.

CTPAHYBAKE O] BO3UNOTO

1. 3aparo oTKIyuNTe AETCKOTO CEAVLITE Of} OCHOBAT, TPHETE FO 3e/1eHOTO Konye
3a ocnoGopyBarbe Ha ceiuwTeTo (15) 1 UCTOBPEMEHO MOBNIEYETE IO Harope
lopHOTO Konye 3a ocnoboayBatbe Ha ceuiuTe (16).

2. Hasanerte ro 6naro cefuLITETO 1 NOAUTHETE IO Off OCHOBATa.

3. OtknyueTe ru PauknTe 3a 3aknyuysarbe ISOFIX (7) nputickajku nctopemeHo Ha
Konuunmata 3a otnywrarbe ISOFIX (6) v Bneuejku ru HaHasaa.

4. Wseneuere ja OcHosara (2) of ToukuTe 3a 3aKoTByBatbe ISOFIX (8).

5. OrctpateTe ja OcHoBarta (2) u TypHete ri PaukuTe 3a 3aknyuysatbe ISOFIX (7)
LeNOCHO HaHa3az BO CBOMTE TPAHCMOPTHY MO3NLNM.

6. TypHeTe ja HaHa3az MoTnopHaTa Horaska (3) Bo MoyeTHaTa No3uUMja 1 NoToa
npeknoneTe ja 3a fia 3awWTeAuTe NPOCTOpP.

7. AKo ja kopucTiTe Base Z, BaHO e 4a ja NpeKnonuTe LenocHo NoTnopHata
HOraska 3a ia ce UCKAyuI NpeaynpeAyBayKkmoT curHan. Ha gonHata cTpaHa Ha
OCHOBaTa e NpuKaxaHa nosuyujaTa 3a NPUUBPCTYBatbe Ha MoTnopHaTa Horanka
(17) 3a pa BU nokaxe Kage Tpeba Aa ja nocTaBuTe Horankata.

MPUCNOCOBYBALE HA HACJIOHOT 3A I1ABATA

Mosxe Aaa ro npucrnocobute HacNoOHOT 3a rnasa (18) co nomol Ha Paukara 3a
npucnocobyBatbe Ha HacNOHOT 3a rnasa (19) WTo ce Haofa BO 3aHMOT Aen Ha
Hacnonor 3a rnasa (18). Kora ro npucnoco6ysate HacoHOT 3a rnasa, Tpeba aa ce
NorpumMTe PacTojaHMeTo Nomery pameHaTa Ha [IeTETO 11 HACTIOHOT 3a IM1aBa fa He e
noronemo oA 2 cm (MpubAMKHO 2 npcra).

OYHKUWJA 3A BPTEWE

DyHKUWjaTa 3a BpTEHE € AoCTanHa camo Bo KombuHauwja co Base Z. Mosneuete
ja Paukara 3a npucnocobysatbe Ha nosuyuja (20) WTo ce Haora Ha NPeAHNOT aen
Ha CeaMLLITETO 11 NOCTaBeTe ja BO MCNpaBeHa no3uuyja. Cera MOXe fia ro 3aBpTute
[AETCKOTO ceauuTe,

Q Bu npenopauysame aa ja neaktsmpate L.S.P. npeg aa ro 3asptute ceguwTeTo.

Mpep aa ro nouHeTe natyBsarbeTo, 6UzETe CUTYPHM fleKa IETCKOTO ceauiTe e
NpaBuIHO GUKCMPaHO BO COO/BETHaTa NO3ULIMja.



MPUCNOCOBYBAKE HA JIEXKEHKA MO3ULINMJA

3a f1a ro NPUCMOCOBUTE CEAVILTETO BO IeXeUka No3uLMja, NPUTIUCHETe ja PaukaTa 3a
npucnocobysarbe Ha nosuumja (20) WTO ce Haofa Ha NPEAHNOT A€M Ha CeMWITETO.

@ Bu npenopauyBame fla ja KOPUCTUTE HajpaMHaTa Nexeuka nosuLnja 3a feua Kou
& ywTe He ce CocoBHM /1a CefjaT MCNpaBeHin CaMoCTOjHO.

Q Cekorauu Tpe6a fia 6uaeTe cUrypHI fieKa ro ciiylaTe 3ByKOT Ha GUKCMpakbe Ha

OTCTPAHYBAHE U MOBTOPHO NMOCTABYBAKE HA JETCKOTO CEAULLTE

Hasnakara Ha ieTckoTo ceauuiTe ce coctou o 4 Aena. Te ce NpuUBPCTYBaaT Ha
HeKOfIKy MeCTa Ha f1eTckoTo ceauiTe. LLIToM Ke rv oTkauuTe, MHAMBUAYanHUTe
[leNoBY Ha HaBNaKaTa MOXe fja Ce OTCTpaHaT. 3a /ja ja nocTaBuTe Hanakata
NOBTOPHO, C/IEfiETe 1 YNaTCTBaTa 3a OTCTPaHyBakbe Mo o6paTeH peaocies.
Mpen fAa ja ucnepute Bnolwkata 3a HOBOpoAeHUUHba (4), MOpa Aa ja OTCTpaHUTe
neHata. Ha MaTepujanoT nocTojaT 0TBOPY 3a OBaa HameHa.

[IETCKOTO ceauLuTe Kora ro npucrocobysarte, 6e3 ornep fanv ce Haofa BO
VNV NcnpaseHa nosuuuja.

BE3BE[JHO BP3YBAHE HA AETETO

1. 3aBpTeTe ro ceAMWTETO BO MO3MLMja 32 BNEryBatbe (MOXHO Camo Kora ja
KopucTuTe Base 7).

MputncHete ro Konueto 3a npucnocobysarbe Ha KauwoT (21) v nosneyeTte run
ucTospemero figaTa Kavwa 3a pamo (22) 3a ga rv onabasute.

[

OrtsopeTe ro KoneLoT Ha Kau (23) co UBPCTO NPUTUCKae Ha LIPBEHOTO Konye,
Jasnunrbata 3a 3akonuyBarbe (24) cera MoXe Ja Ce NpUKayaT Ha HasHaueHuTe
MeCTa Ha HaBNakaTa KOPUCTE]KIA TV NHTErPUPaHITE MarHeTy.

W

CraBerte ro JeTeTo BO AETCKOTO CeAuLITE CO 33[iHNKOT 3aBPTEH HaHa3af.
Mocrasete r Kanwure 3a pamo (22) AnpeKTHO NpeKky pameHaTa Ha AeTeTo.

N

Mocrasete ru BeTe Jasnuntba 3a 3aKkonuysarbe (24) 3aeHO 1 3aKnyyeTe 1 BO
KoneuoT Ha Kauw (23). Tpe6a Aa CiyLHeTe 3BYK Ha 3aKonuyBatbe.

®

AKO KopuCTUTe cepuLuTe CO crojka SensorSafe, Typkajre ja cnojkata 3a ga
Ce 3aTBOpY C& AoAeKa He CNyLIHeTe 3BYK Ha 3aK/ydyBatbe 1 TypHeTe ja
3aTBOpeHaTa Crojka Hagony Ko Konewot Ha Kauw (23).

o

3aterHeTe ru CkyTHUTe Kauwm (25) 1 noToa nosneyeTe ro LieHTpanHWoT Kanww 3a
npucnocobysatbe (26) 3a ga rv 3aterHete Kauwute 3a pamo (22) cé gogeka He
ce NpyLBPCTaT yA0GHO Ha TeNoTO Ha AeTeTo.

@ CUrypHOCHVOT Kaviu Tpe6a Aia Grae HamecTeH JOBONHO UBPCTO, HO f1a He
[103B0/1yBa NPEBUTKYBAHbE Ha KOj 61410 Kawlu,

1

e

Kora ja kopucTuTe criojkata SensorSafe, noctasete ja AupeKkTHO nog
MOANOWKMNTE 33 Pamo.

Hagnakata Moxe fja ce nepu camo Ha Temnepatypa o 30°C, Ha nporpama

3a 6naro neperbe, GrAiEjkN BO CNPOTUBHO MOXE /1a Ce jaBi GneaHeere Ha
MaTepujanoT Ha Haenakara. lMepere ja HaBnakaTa OA/eNHO oA Apyra obneKa 1 He
CylweTe ja BO MaLUMHA 3a Cyllietbe aNnuiiTa W Ha AMPEKTHa COHYeBa cBeTHal

FAPAHLIMIA HA NPOU3BOAUTENOT U PEIMYJIATUBA 3A
OENOHUPAHKE BO OTNAAQ

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lfepmaHuja) 3a 0Boj nponssog,

BW f1aBa 3 roaunHu rapaHuvja. lapaHumjata Baxu BO 3emjaTa BO KOja NPOU3BOAOT
My e NpofaAeH Ha KNNEHTOT Of 3aCTanHuK un Bo manonpoaaxba. CoapxvHata
Ha rapaHuujaTa n CuTe OCHOBHU UHG n NOTpebHN 3a No' € Ha
rapaHumjaTa MOXe Aa Ce HajaaT Ha HallaTa NoYeTHa CTpaHuLa:
go.cybex-online.com ts. bes pasnuka Ha
npuKaxaHaTa rapaHLyja BO OMMCOT Ha MPON3BOJIOT, BUE CeMaK Ke MMaTe 3aKOHCKI
npaBa KOH Hac BO C/yyaj Ha AeeKT.

MouwnTyBajTe rv perynatusuTe 3a OTCTpaHyBatbe BO OTMa/ BO BallaTa 3emja.
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CERTIFIKACUJA
SIRONA Z i-Size
UN R129/02
Raspon veli¢ina: 45-
105 cm

Tezina: maks. 18 kg

Hvala vam $to ste se opredijelili za Sirona Z i-Size prilikom izbora auto sjedista.
Pazljivo progitajte ovaj Vodi¢ za korisnike prije postavljanja auto sjedista u svoje
vozilo i uvijek drzite Vodi¢ pri ruci, u za to namijenjenom odjeljku.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Da bi propisno zasi
koristi u skladu s opisom u ovom Vodi&u za korisnike.

Nemojte koristiti auto sjediste usmjereno unaprijed dok dijete ne bude starije
od 15 mjeseci i ne dostigne visinu od 76 cm.

Ovo auto sjediste se smije postaviti samo na sjedistima vozila odobrenim za

upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu sa priru¢nikom za vozilo.

. Postavljanje ovog auto sjedista na prednje putnitko sjediste sa prednjim
aktiviranim vazdugnim jastukom NIJE DOZVOLJENO.

Ne koristite nikakve kontakt tacke nosaga osim onih opisanih u Vodi¢u za

korisnike i oznagenih na sistemu za vezivanje djeteta.

dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

Pojasevi za krilo moraju prelaziti to je nize moguce preko prepona vaseg
djeteta kako bi bili optimalno djelotvorni u slu¢aju nezgode.

Prije svakog putovanja obezbijedite da je sistem za vezivanje na pet tacaka
ispravno podesen i da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne
smiju uvrtati!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost, a da se i pojasevi za ramena mogu podesiti na
prikladan nagin.

Ovo auto sjediste se smije koristiti samo zajedno sa Base Z ili Base Z One
postavljenim pomocu ISOFIX-a.

ili svoje dijete, od sustinske je vaznosti da se auto sjediste

Umjetak za novorodencad se koristi da zastiti vase dijete i mora se koristiti dok

Auto sjediste se mora ispravno postaviti i uvrstiti u vozilu ¢ak i kad se ne

koristi.

Potporna nozica mora uvijek biti u direktnom dodiru sa podom vozila. Ako vase

vozilo ima pregratke za odlaganje stvari u podru¢ju nogu, obavezno kontaktirajte

proizvodada vozila i obezbijedite da pod vozila moze podrzati potpornu noZicu.

Dok vozite, auto sjediste mora uvijek biti zakljuéano u poloZaju gledanja prema

nazad ili naprijed.

Kako bi auto sjediste obezbijedilo najbolju mogucu zastitu, uvijek koristite

linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.).

Ako auto sjediste koristite na srednjem sjedistu zadnje klupe vozila, linearna

zastita od boénog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.

Ovo auto sjediste testirano je i odobreno i za upotrebu bez rasklopljene

linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.).

Uvijek obezbijedite da auto sjediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kad
vrata vozila ili pode$ zadnje sjediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno u¢vrséeni. U
suprotnom, moze do¢i do njihovog prosipanja unutar vozila, $to moze dovjesti
do smrtonosnih povrijeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivata auto sjedista.
Obezbijedite da se koristi samo izvorni CYBEX pokriva¢ auto sjedista jer je
pokrivac kljuéni element koji omogucuje da sjediste propisno funkcionise.
Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dijelovi ovog sistema za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izlozeni
direktnom sunc¢evom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi
vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izlozenosti
suncu.

Nezgoda moze dovesti do o$te¢enja na auto sjedistu koje se ne moze utvrditi
golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite auto sjediste duze od 8 godina. Auto sjediste je izlozeno velikom
pritisku tokom svoga roka upotrebe, $to sa starenjem dovodi do promjena u
kvalitetu njegovog materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za &iscenje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za gis¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjedidta moze ostaviti tragove i/ili dovesti do bljedenja boje. Kako biste
to izbjegli, mozete postaviti pokriva¢, peskir ili slican podmeta¢ ispod auto
sjedista kako biste zastitili sjediste u vozilu.



DUJELOVI PROIZV!

Odijeljak za baterije (1) Zeleno dugme za otpustanje

Osnova (2) sjedista (15)

Potporna nozica (3) Gpmje dugme za otpustanje

Umijetak za novorodenéad (4) sjed\‘sta e . )

Indikator velitina (5) Parking pozicija potporne nozice (17)

ISOFIX-dugmad za otpustanje (6) Naflon z g\av.u 518) _

ISOFIX-rugice za zaklju¢avanje (7) Rugica za podjesavanje naslona za
glavu (19)

ISOFIX-tatke usidrenja (8)
ISOFIX-indikator (3)

Dugme za podje$avanje potporne
nozice (10)

Indikator potporne nozice (11)

Rugica za podjesavanje polozaja (20)
Dugme za podjesavanje pojasa (21)
Rameni pojas (22)

Kop¢a pojasa (23)

Jezitak kopée (24)

Indikator zaklju¢avanja sjedista (12)
Pojasevi za krilo (25)

Linearna zastita od bo¢nog udara
(L.S.P) (13)
L.S.P. Dugme za otpustanje (14)

PRIPREMA ZA POSTAVLIJANJE BASE Z-A

Prije prve upotrebe ove osnove, morate iz odjeljka za baterije (1) na potpornoj
nozici ukloniti plastiénu traku. Osnova (2) ¢e emitovati zvuéni signal upozorenja
sve dok ne bude pravilno postavljena. Ako je potporna nozica (3) preklopliena a
nema zvuénog signala, potrebno je provijeriti bateriju. Da biste provjerili bateriju,
Srafcigerom moZete otvoriti odjeljak za baterije (1) na zadnjoj strani potporne
nozice. Bateriju je moguce zamijeniti samo baterijom veli¢ine CR2032.

Centralni pojas za podjesavanje (26)
Odjeljak za Vodi¢ za korisnike (27)

RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm

v X X

Umjetak za novorodencad (4) j je ve¢ postavlien u auto sjediste kada ga izvadite iz
kutije. Treba ga ukloniti ako je vase dijete vise od 60 cm. Da biste uklonili umjetak
za novorodendad (4), skinite pokriva¢ naslona za glavu, a zatim uklonite umjetak.
Indikator veliine (5) pokazuje veliginu koju vase dijete mora dosti¢i prije nego $to
se dozvoli upotreba sjedista sa licem okrenutim unaprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ

0ZILU

Ovo je poboljsani i-Size sistem za vezivanje djece. Odobren je u skladu sa
Uredbom UN-a br. R129/02, za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu
kompatibilnim sa standardom i-Size kako su ih naznacili proizvodaci vozila u
korisni¢kim priru¢nicima za vozila. Ako vase vozilo nema polozaj za sjediste
standarda i-Size, provierite prilozeni popis tipova vozila. Najnoviju verziju popisa
tipova mozete pribaviti na www.cybex-online.com.

POSTAVLJANIJE U VOZILU

Uvijek obezbijedite da...
* nasloni za leda u vozilu budu zakljugani u uspravnom polozaju.

« prilikom postavljanja auto sjedista na suvozacevo sjediste, pomijerite sjediste
vozila 8to je vie moguce unazad.
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1. Rasklopite potpornu nozicu (3) dok se ona ne zakljuéa u svom najistaknutijem
polozaju. Ako koristite osnovu Z, emitovace se zvuéni upozoravajuci signal sve
dok potporna noZica ne bude pravilno postavljena.

2. Otpustite ISOFIX dugmad za otpustanje (6) kako bi produzili ISOFIX ru¢ice za
zakljugavanje (7).s

Q Oba ISOFIX dugmeta za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, ¢ime se
omogucuje nezavisno podesavanje ISOFIX rucica za zaklju¢avanje.

3. Pritisnite ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (7) izvan osnove do njihovog krajnjeg
polozaja.

4. Postavite osnovu na odgovarajuce sjediste u vozilu.

5. Pritisnite ISOFIX ru¢ice za zaklju¢avanje (7) u ISOFIX tacke usidrenja (8) dok
se ne zakljugaju na mjestu uz zvuéno ,KLIK". Dva ISOFIX indikatora (9) ¢e iz
CRVENE prije¢i u ZELENU boju.

6. Obezbijedite da je osnova osigurana pokusavajuci da je izvucete iz ISOFIX
tacaka usidrenja (8)

7. Gurnite osnovu (2) ka naslonu sjedita u vozilu dok u potpunosti ne bude
poravnata sa naslonom.

‘Q Premjestanje osnove sa jedne na drugu stranu ¢e je takode uévrstiti uz naslon ‘
vozila.

UKLANJANIE IZ VOZILA

1. Da biste otklju¢ali auto sjediste sa osnove, pritisnite zeleno dugme za
otpustanije sjedista (15) i povucite gornje dugme za otpustanje sjedista (16) u
isto vrijeme.

Lagano nagnite sjediste i podignite ga sa osnove.

3. Otkljugajte ISOFIX ru¢ice za zakljudavanije (7) sa obje strane pritiskaju¢i
ISOFIX dugmad za otpustanje (6) i istovremeno ih povlade¢i unazad.

4. lzvucite osnovu (2) iz ISOFIX tagaka usidrenja (8).

5. Uklonite osnovu (2) i gurnite ISOFIX rugice za zakljudavanje (7) u potpunosti
unazad u transportne polozaje.

6. Pogurajte potpornu nozicu (3) nazad u njen izvorni polozaj i onda je sklopite
kako biste ustedieli prostor.

7. Ako koristite Base Z, vazno je potpornu noZicu potpuno preklopiti kako bi se
upozoravajuci zvuéni signal utisao. Pozicija za parkiranje potporne nozice (17)
naznacena na donjoj strani osnove vam pokazuje kuda nozica treba da ide.

PODJESAVANJE NASLONA ZA

VU

Podjesivi naslon za glavu (18) se moze podijesavati koriste¢i rugicu za
pod|e§avanje naslona za glavu (19) na zadnjoj strani naslona za glavu (18). Kod

8. Pritisnite dugme za podje$avanje potporne nozice (10) i produZite nozicu sve
dok ne dodirne pod vozila.

9. lzvucite potpornu nozicu (3) van do sliedeceg polozaja zakljudavanja kako
biste imali optimalan prijenos snage.

10. Indikator potporne nozice (11) prelazi u ZELENO kad je potporna nozica
pravilno postavljena na podu vozila. Ako koristite Base Z, upozoravajuéi zvuéni
signal ¢e se takode zaustaviti.

11. Postavite auto sjediste na osnovu (2).

12. Molimo budite sigurni da se auto sjediste u svom polozaju zaklju¢alo uz zvuno
SKLIK”.

13. Provjerite da li indikator zaklju¢avanja sjedista (12) na osnovu pokazuje
ZELENO.

14. Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte Linearnu zatitu od bo¢nog
udara (13) sa strane auto sjedista okrenute prema vratima vozila. Da biste ovo
uradili pritisnite L.S.P dugme za otpustanje (14).

‘Q Auto sjediste se moze koristiti i bez L.S.P.-a ako nema dovoljno prostora u vozilu]

ja naslona za glavu pobrinite se da ne ostane vise od 2 cm (priblizno
§mna 2 prsta) izmedu djegjih ramena i naslona za glavu.

FUNKCIJA ROTACUE

Funkcija rotacije dostupna je samo u kombinaciji s Base Z. Povucite rucicu za
podjesavanje polozaja (20) na prednjem dijelu sjedista i postavite je u uspravan
polozaj. Sada mozete okrijenuti sjediste.

‘@ Preporu¢ujemo da deaktivirate L.S.P. prije okretanja sjedista. ‘

Prije po¢etka putovanja, provjerite da li je sjediste pravilno zaklju¢ano na svom
mjestu.

PRILAGODAVANIJE LEZECEG POLOZAJA

Da biste sjediste postavili u leze¢i polozaj, pritisnite ru¢icu za podjesavanje
polozaja (20) na prednjoj strani auto sjedista.

@ Preporu¢ujemo da se koristi najravniji lezeci polozaj za djecu koja jo$ uvijek nisu
u stanju da samostalno sjede uspravno.

@ Uvijek obezbijedite da je auto sjediste ¢ujno kliknulo u svoje mjesto kad ga
podjesavate bilo u lezeci bilo u sjedeci polozaj.




OSIGURAVANIJE DJETETA

1. Okrenite sjediste u poloZaj za ukrcavanje (moguce samo kada se koristi Base Z).

2. Pritisnite dugme za podje$avanje pojasa (21) i u isto vrijeme povucite oba
ramena pojasa (22) da biste ih opustili.

3. Otpustite kopéu pojasa (23) snaznim pritiskom na crveno dugme.

4. Jezitci kopée (24) se sada pomogu integrisanih magneta mogu priévrstiti na
naznaGena mjesta na pokrivagu.

5. Postavite dijete u auto sjediste sa pozadinom prema nazad.

6. Postavite ramene pojaseve (22) direkino preko djetetovih ramena.

7. Postavite oba jezicka kopée (24) zajedno i zakljucajte ih u kopéi pojasa (23).
Trebalo bi da &ujete zvucno ,KLIK".

8. Ako koristite sjediste sa SensorSafe kop&om, pritisnite kopéu dok ne ujete
zvuéno "KLIK" a zatvorenu kop&u gurnite na dolje prema kopéi pojasa (23).

9. Pritegnite pojaseve za krilo (25), a zatim povucite centralni pojas za
podjesavanje (26) da biste zategli pojaseve za ramena (22) dok ne nalegnu uz
tijelo vaseg djeteta.

@ Pojas bi trebao biti dovoljno zategnut, tako da nije moguce napraviti nabor ni
na kojoj od traka.

10. Kod upotrebe SensorSafe kopce, postavite kop&u direktno ispod jastucica za
ramena.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA AUTO
SJEDISTE

Pokriva¢ auto sjedista sastoji se od 4 dijela. Oni su zavezani za auto sjediste na
nekoliko mjesta. Kad se odvezu, pojedinacni dijelovi pokrivata se mogu ukloniti.
Kod ponovnog postavljanja pokrivaca slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Prije nego $to operete umjetak za novoroden¢ad (4), punjenje se mora ukloniti. U
tu svrhu postoje otvori na tkanini.

@ Pokriva¢ se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inate ¢e
doci do bljedenja boje na tkanini pokrivaga. Perite pokriva¢ odvojeno od ostalog

rublja i ne susite ga u susilici niti na direktnom suncevu svjetlu!

PROIZVODACKA GARANCUA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam garanciju
od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni
podaci potrebni za utvrdivanje vaZenja garancije mogu se pronaci na nasoj
pocetnoj stranici: go.cyb line.com, Y 3
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vada zakonska prava u vezi kvarova u
odnosu na nas ostaju netaknuta.

I
Pridrzavaj

se propisa za ¢ je otpada u svojoj zemlji.

CNR
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CHUNG NHAN
SIRONA Z i-Size
UN R129/02

Kich c6: 45-105 cm
Trong luwong: téi da
18 kg

Cam on ban da lya chon san pham ghé xe danh cho tré em Sirona Z i-Size.
Vui 1ng doc k§ cdm nang Hwéng Dan S&r Dung nay trudc khi lap chiéc ghé
xe danh cho tré em trong xe clia ban va luén gitr cubn cdm nang nay trong
khoang quy dinh.

A\ THONG TIN QUAN TRONG VA CAC CANH BAO

o Néu khong co si phé chuan clia Co Quan Phé Chuén Loai San Pham,
khong duwoc phép stra dbi hodc bd sung ghé xe nay.

« Dé& bao vé an toan cho con clia ban, ban can st dung ghé xe danh cho tré
em theo diing huéng dan trong cudn cam nang Hwéng Dan S Dung nay.

Khong dét ghé xe & vi tri em bé huong mat vé phia truec khi em bé chua
dwoc 15 thang tudi va trwac khi em bé dat chiéu cao 76 cm.

Chi c6 thé I3p ghé xe danh cho tré em nay trén cac ghé xe duoc phép st

dqu cho cac hé théng budc gilr tré em theo sb tay hwéng dan siv dung

chiéc xe dé.

@ KHONG BUOC PHEP I&p ghé xe danh cho tré em nay & hang ghé
hanh khach phia trwéc va co kich hoat ché dé tai khi phia truédc.

Khéng st dung bt ky diém tiép xtc chiu Iic nao ngoai nhitng diém mo

ta trong Cadm Nang Hwéng Dan St Dung va duoc danh du trén phan

budc gir tré em.

Phan dém danh cho Tré So Sinh dugc st dung dé bao vé em bé va phai

str dung cho dén khi em bé dat chiéu cao 60cm.

Day budc qua dui phai vat ngang qua viing hang ctia em bé cang thap

cang tét dé bao vé téi wu trong trudng hop xay ra tai nan.

Trwéc méi hanh trinh, bdo ddm phan day budc 5 diém da duoc diéu chinh

dung va vira khit véi nguoi cia em bé. Day budc khéng bao gio dugc &

trang thai xoan!

Chi c6 phan twa dau da diéu chinh phu hop méi co thé bao vé em bé va
gilp em bé thodi mai & mrc tdi da, ddng thoi bao dam cac day budc qua
vai luén vira khit.

Chi c6 thé st dung ghé xe danh cho tré em nay ciing véi Dé Z (Base Z)
hoac D& Z One (Base Z One) I4p béng ISOFIX.

Phai ludn 1ap ghé xe danh cho tré em nay dung cach va budc gt trong xe
ngay ca khi khéng str dung.

Phan chan chiu Iyc phai luén tiép‘xﬂc tryc tiép voi san xe. Néu chiéc xe
cuia ban co }(hoaljg dL_Png do & phan dat ban ché_n, bao dam lién lac voi

nha san xuat chiéc xe dé bao dam san xe cd thé chiu dwoc trong lvgng
chan chiu lyc.

Trong khi lai xe, ghé xe danh cho tré em phal ludn dwoc khoa & vi tri
hwéng méat vé phia sau hodc huéng méat vé phia trudc.

P& bao vé an toan cho em bé & murc téi da, ludn st dung hé théng bdo vé
tac déng hai bén (L.S.P.).

Néu dat ghé xe danh cho tré em & phan ghé gitra trén bang ghé xe, khong
bao gior duwoc gap phan bao vé chong va dap hai bén (L.S.P.)

Ghé xe danh cho tré em nay da duoc kiém nghiém va phé chuan cho st
dung ma khdng can gap hé thong bao vé chong va dap hai bén (L.S.P).
Luén bao ddm ghé xe danh cho tré em khong bi ket vao bét ky bé mat nao
khi dong clra xe hoac diéu chinh ghé phia sau.

Hanh Iy hodc bat ky d6 vat nao khac trong xe phai luén dwoc giti chic.
Néu khéng, chiing c6 thé bj xé dich bén trong chiéc xe dan dén thuong
tich gay t&r vong.

Khéng bao gi¢r dwoc st dung ghé xe danh cho tré em ma khong cé tam
boc ghé. Bao dam chi st dung tdm boc ghé CYBEX nguyén ban, vi tdm
boc nay la bd phan chinh gidp ghé van hanh dung.

Dlrng bao gior d& em bé & trong xe ma khong ¢ ngudi trong coi.

Cac bg phan cia hé théng budc gi tré em c6 thé nong 1én khi tiép xic vei
anh nang mat troi tryc tiép va co thé géy phéng da cho em bé. Bao vé em
bé va ghé xe tranh tiép xuc véi anh nang mat troi true tiép.

Tai nan c6 thé gdy ra cac hu héng cho ghé xe danh cho tré em ma khéng
thé nhin dwoc béing mét thuong. Vui long thay ghé xe danh cho tré em
sau khi xay ra tai nan. Néu khong biét chéc, vui long lién lac véi dai ly ban
xe ho&c nha san xuat.

Khong st dung ghé xe danh cho tré em nay qua 8 ndm. Ghé xe bi tac
dong nhiéu trong vong doi san pham, dan dén cac thay ddi vé chét luong
vat liéu ve sau.



« Co6 thé 1am sach cac bd phan nhua béng xa bong cé néng dé nhe va nuéc
4m. Blrng bao gio' st dung thudc tay hodc xa bdng ¢ ndng d6 manh!

o Trén mot s6 ghé xe lam béng vat lidu d& bi hw hdng, ghé xe danh cho tré
em c6 thé dé lai cac vét han va/hoac gay bot mau. D& tranh tinh trang nay,
ban c6 thé dat mot chiéc mén, khan lau hodc vat dung trong ty & phia
dudi ghé xe danh cho tré em dé bao vé ghé xe.

Khoang chtra pin (1) NGt nha ghé mau xanh Ia cay (15)
DPé (2) NGt nha ghé mau phia trén (16)
Chan chiu luc (3) Vi tri dat chan chiu lyc (17)

Phén dém danh cho tré so' sinh (4)  Phan tya dau (18)

Théng sb chi bao kich c& (5) Can diéu chinh phan twa dau (19)
ISOFIX-C4c nt nha (6) Can diéu chinh vi tri (20)
ISOFIX-Céc can khoa (7) Nut didu chinh day budc (21)
ISOFIX-Cac diém neo gitr (8) Day budc qua vai (22)
ISOFIX-Chi bao (9) Khoa day (23)

Nt diéu chinh chan chiu Iuc (10) LuGi khoa (24)

Ben chi bdo chan chiu lwc (11) Day budc qua dui (25)

Den chi bao khoa ghé (12) Day diéu chinh & gitra (26)

Béo vé chéng va dap hai bén Khoang dé c&m nang huéng dan st
(LSP)(13) dung (27)

L.S.P. Nat nha (14)

CHUAN BJ LAP BASE Z

Trwdc khi st dung dé 1an dau tién, phai thao miéng nhua nylon ra khdi
Khoang pin (1) trén chan chiu lya. Dé (2) sé phat ra tin hiéu canh bao cho dén
khi lap dung cach. Néu Chan chiu luc (3) duoc gap ra va khong nghe thay

am thanh gi, ban phai kiém tra pin. D& kiém tra pin, cé thé ding co-1é dé mé
Khoang chtra pin (1) & phia sau chan chju lyc. Chi cé thé thay pin bang loai
pin c& CR2032.

CAC TINH NANG

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
O M — approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y
max. 18 kg max. 18 kg
_—
My
I BASEZ
BASE Z One
45 -60cm >60cm

v X X

Phan dém danh cho Tré so sinh (4) s& duoc gan sén trong ghé xe danh cho
tré em khi ban I4y ra khdi hop. Nén thao ra néu em bé cao hon 60 cm. Pé thao
phan dém danh cho Tré so sinh (4), kéo I6p boc phan twa dau ra rdi sau do
thao phan dém ra. Théng s chi b4o kich c& (5) cho biét kich c& ma con clia
ban phai dat duoc thi méi dwoc phép chuyén ghé dé sang vi tri hwéng mat

vé phia truéc.

V| TRi BUNG TRONG XE

Day la Hé Théng Budc Gitk Tré Em Tang Cuong i-Size. Hé théng nay da duoc
phé chuén theo Quy Ché sé R129/02 clia Lién Hop Quéc cho sir dung trong
céc ghé xe tuvong thich véi i-Size theo chi dinh clia hang san xuét chiéc xe
trong s6 tay huéng dan st dung cla chiéc xe. Néu xe ctia ban khang cé chd
ngdi i-Size, vui Iong xem Danh Sach Loai Xe kém theo. Ban co thé 1y Danh
Sach Loai Xe cap nhat nhét trén trang mang www.cybex-online.com.

LAP DAT TRONG XE

Ludn bao dam...
« cac phan dwa lung trong chiéc xe duoc khda & vi tri thdng dirng
« khi l&p ghé xe danh cho tré em & ghé hanh khach phia trwéc, diéu chinh
ghé ctia chiéc xe Ui hét c& vé phia sau.
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1. Dudi phan Chan chiu lyc (3) ra cho dén khi chan khéa vao vi tri hét c&.

Néu siv dung Base Z, ban s& nghe thay tin hiéu canh bo cho dén khi phan

chan d& da dwoc 1ap dung.
2. Nha cac nit Nha ISOFIX (6) d& dudi cac Can Khéa ISOFIX (7) ra.

‘@ Co thé nha riéng tirng nat nha ISOFIX dé diéu chinh trng Can khoa ISOFIX.‘

3. DAy xa hét c& cac Can Khoa ISOFIX (7) ra khdi phan dé.

4. Dét phan dé trén ghé thich hop trong chiéc xe.

5. DAy cac Can khoa ISOFIX (7) vao trong cac Diém neo gitk ISOFIX (8) cho
dén khi cac can nay duoc khoa vao vi tri va nghe thay tiéng “CACH”. Hai
Peén Chi Bao ISOFIX (9) s& chuyén tir mau DO sang XANH LA,

6. Bao dam phan dé duoc gir chac bang cach thir kéo dé ra khdi cac Diém
neo git¥ ISOFIX (8).

7. Déy Dé (2) vé phia phan dya lung cta ghé xe cho dén khi &p sat hoan
toan vao phan dya lung.

@ Dich chuyén dé tr bén nay sang bén kia ciing sé& giip dé bam chéc vao
phén dua lung clia xe.

8. B&m nat didu chinh Chan chiu luc (10) va kéo chan ra cho dén khi cham
Xuong san xe.

9. Kéo Chan chiu lyc (3) dén vi tri khoa tiép theo d& bao dam truyén lyc tdi
wu.

10. Dén chi bao chan chiu lyc (11) chuyén sang mau XANH LA khi chan chiu
lwe dwoc dat dang trén san xe. Khi st dung Base Z, am thanh canh bao
cling sé ngirng.

11. Dat ghé xe 1én Base (2).

12. Vui Iong bao dam ghé xe duwoc khéa vao vi tri khi nghe théy tiéng "CACH".

13. Kiém tra xem dén chi bao khoa Ghé (12) trén dé da hién MAU XANH LA
CAY hay chua.

14. D& bao vé tdi wu, kich hoat str dung hé théng bao vé chéng va dap hai bén

(13) & bén phia ghé xe ddi
L.S.P (14).

n véi clra xe. D& lam nhw vay, bam nut Nha

Q Ciing c6 thé st dung ghé xe danh cho tré em ma khong can st dung LS P,

néu trong xe khong cé dii chd.

1. D& mé khoa ghé xe tir dé, ddy nit nha ghé mau Xanh La Cay (15), dong
thoi kéo nut nha ghé Phia trén (16) 1&n.

Hoi nghiéng ghé va nhc ra khoi dé.

Mé khoa cac Can khéa ISOFIX (7) & ca hai bén bang cach bam cac nat
Nha ISOFIX (6), va vira bam vira kéo nguoc trd lai phia sau.

Kéo Dé (2) ra khoi cac Diém neo giir ISOFIX (8).

Théo Dé (2) ra va kéo truot cac Can khoa ISOFIX (7) ra hét c& vé phia
sau vao trong vi tri van chuyén ctia chiing.

DPay Chan chiu lyc (3) nguoc trd lai vi tri ban dau va sau d6 gap lai dé tiét
kiém ché.

Néu ban st dung Base Z, quan trong la ban cn gap chan chiu lya hét c&
dé t&t am thanh canh bdo. Co vi tri dat Chan chiu luc (17) ghi & phia dudi
dé dé huéng dan cach dinh vi chan chiu lyc.

PIEU CHINH PHAN TY'A AU

Co thé diéu chinh Phan twa dau (18) bang cach st dung Can diéu chinh phan
twa dau (19) & phia sau Phan twa dau (18). Khi diéu chinh phan tya dau, bao
dam khoang cach gitra hai vai clia em bé va phan tya dau khong qua 2 cm
(khoang bang chiéu rong 2 ngon tay).

CHUC NANG XOAY

Chi 6 chirc nang xoay khi str dung két hop voi Base Z. Kéo can diéu chinh
Vi tri (20) & phia truéc ghé va dwa vao vi tri thdng dirng. Bay gid ban c6 thé
xoay ghé.

w N

o >

ol

N

@ Ban nén tt L.S.P. trudc khi xoay ghé.

Trudc khi bat du hanh trinh, bio dam ghé da dwoc khoa vao chd diing cach.

PIEU CHINH V] TRi NGA RA

Pé didu chinh ghé xe danh cho tré em V& vi tri nga ra, b4m can diéu chinh Vi
tri (20) & phia trwdc ghé xe danh cho tré em.

@ Ban nén st dung vi tri nam thang ra cho nhiing tré em van chua thé tw
ngdi thdng day.

@ Ludn bdo dam nghe thay tiéng cach khi ghé xe vao vi tri khi diéu chinh ghé
V& vj tri ndm théng hodc ngdi.




BUQC GII EM BE

1. Xoay ghé vé vi tri Ién xe (chi co thé lam duwoc khi st dung Base Z).

2. Bé&m Nut diéu chinh day (21) va kéo ca hai Day budc vai (22) ciing mét lic
dé noi long.

3. Thao Khoa day (23) bing cach bdm manh vao nit mau do.

4. Bay git co thé gén cac LuGi khba (24) vao vi tri quy dinh trén tim boc
bang cac nam cham ¢ san.

5. Datem bé vao trong ghé xe danh cho tré em sao cho méng clia em & phia
sau.

6. Dat cac Day budc vai (22) tryc tiép 1&n hai vai clia em bé.

7. Dat ca hai Luwdi khoa (24) cung nhau va khéa vao trong Khéa day (23).
Ban sé& nghe thay tiéng “CACH".

8. Néu ban dang st dung ghé c6 SensorSafe Clip, dong chiéc kep lai béng
cach day cho dén khi ban nghe thay tiéng “CACH" va kéo truot phan kep
da dong xuéng vé phia khoa Day (23).

9. Thét chat Day budc qua dui (25) va sau d6 kéo Day diéu chinh & gitia (26)
dé that chat cac Day budc vai (22) cho dén khi chting ndm viva khit trén
nguoi clia em bé.

@ Heé théng day budc can vira khit sao cho khong thé dét vat gi vao trong bt
ky day nao.

10. Khi str dung kep SensorSafe, dat chiéc kep ngay phia dwéi cac tAm dém

P LAI TAM BOC G

Tam boc ghé xe danh cho tré em c6 4 bd phan. Cac bo phan nay dwoc gén
chac vao ghé xe danh cho tré em & nhiéu diém. Sau khi mé khéa, cé thé thao
tirng bd phan clia tAm boc. D& gén lai tm boc, hay lam theo cac huwéng dan
vé thao tdm boc theo th(r tw nguoc lai.

Trudc khi gidt Phan dém danh cho tré so sinh (4), ban phai thdo ca miéng mat
ra. C6 céc 16 hé trong vai dé thao mut ra.

@ Chi duoc git thm boc & nhiét d 30°C baing ché do giat nhe nhang dé tranh
Vvai boc bi I:)qt mau. Vui long khfmg giat tam t?oc clng v'c'yi cac do giat khac
va dirng say kho trong may say hodc phoi nang tric tiép!

NHA SAN XUAT VA QUY BINH VE VUT BO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth Burc) bao hanh cho san
pha&m nay trong 3 nam. Bao hanh co gia tri & quoc gia noi san pham nay duoc
mot co s& ban lé ban cho khach hang ltc ban dau. Noi dung bao hanh va tat
ca cac thong tin quan trong can th\et dé thyc hién bao hanh co trén trang chu
clia chung toi tai: go.cyb
Néu trong phan mé ta san pham ¢6 ndi dung bao hanh, cac quyen phap ly ctia
ban déi véi viéc kién chiing i vé cac 16i san phdm van khong thay di.

com,

|
Vui 16ng tuan thi cac quy dinh vé viit b réc thai tai qudc gia cia ban.
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PENSUILAN
SIRONA Z i-Size

UN R129/02

Julat saiz: 45-105 cm
Berat: maks. 18 kg

Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh menawarkan
perlindungan dan keselesaan maksimum kepada anak anda sambil
memastikan tali bahu keledar boleh muat dengan sepatutnya.

Kerusi keselamatan ini hanya boleh digunakan bersama-sama dengan Base Z
atau Base Z One yang dipasang menggunakan ISOFIX.

Kerusi keselamatan kanak-kanak perlu sentiasa dipasang dan disambungkan
dengan betul di dalam kenderaan walaupun tidak digunakan.

Kaki muatan perlu sentiasa menyentuh lantai kenderaan. Jika kenderaan

anda mempunyai ruang simpanan di ruang kaki, pastikan hubungi pengeluar

Terima kasih kerana memilih Sirona Z i-Size apabila memilih kerusi keselamatan
kanak-kanak anda.

Baca Panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang kerusi keselamatan
kanak-kanak di kenderaan anda dan sentiasa simpan panduan di ruang yang
ditetapkan.

4\ MAKLUMAT PENTING DAN AMARAN

o Tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan Jenis, kerusi keselamatan kanak-

kanak mungkin tidak boleh diubah suai suai atau ditambah dalam apa-apa cara.

Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan
dalam Panduan pengguna.

o Jangan gunakan kerusi keselamatan ini dengan menghala ke hadapan sebelum

umur anak melebihi 15 bulan dan sebelum anak mencapai saiz 76 cm.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi

kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan sistem halangan kanak-kanak

mengikut manual kenderaan.

. Pemasangan kerusi keselamatan ini di depan kerusi penumpang dengan
beg udara depan diaktifkan adalah TIDAK DIBENARKAN.

o Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada yang

diterangkan dalam Panduan pengguna dan ditandakan pada halangan kanak-

kanak.

Inlay Baru Lahir digunakan untuk melindungi anak anda dan mesti digunakan
sehingga mereka mencapai ketinggian 60 cm.

e Tali bahu keledar pada abah-abah perlu dilalukan serendah mungkin merentasi

lipatan paha anak anda untuk mendapatkan kesan optimum sekiranya berlaku
kemalangan.

Sebelum setiap perjalanan, pastikan abah-abah lima titik dilaraskan dengan
betul dan padan dengan kukuh pada badan anak. Tali keledar tidak sekali-kali
boleh terpintal!

.

1 untuk memastikan lantai kenderaan boleh menyokong kaki muatan.
Semasa memandu, kerusi keselamatan kanak-kanak perlu sentiasa dikunci
dalam kedudukan menghadap ke belakang atau hadapan.

Untuk kerusi keselamatan kanak-kanak menyediakan perlindungan terbaik,
sentiasa gunakan perlindungan impak sisi linear (L.S.P.).

Jika kan kerusi kesel. 1 kanak-kanak di kerusi tengah bangku
belakang kenderaan, perlindungan impak sisi linear (L.S.P.) tidak boleh dilipat.

Kerusi keselamatan kanak-kanak juga telah diuji dan diluluskan untuk
penggunaan tanpa perlindungan impak sisi linear (L.S.P.) dilipat keluar.
Sentiasa pastikan kerusi kenderaan tidak tersekat dengan sebarang
permukaan semasa menutup pintu kenderaan atau melaraskan kerusi
belakang.

Bagasi atau mana-mana objek lain yang ada dalam kenderaan perlu sentiasa
berada di kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, ia akan tercampak dalam
kenderaan, yang boleh menyebabkan kecederaan yang boleh membawa maut.
Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak boleh digunakan tanpa pelindung
kerusi. Pastikan bahawa hanya pelindung kerusi CYBEX digunakan, kerana
pelindung adalah elemen utama yang membolehkan kerusi tersebut berfungsi
dengan betul.

Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan dalam kenderaan.
Bahagian sistem halangan kanak-kanak boleh menjadi panas apabila terdedah
kepada cahaya matahari terus dan boleh membakar kulit anda. Lindungi anak
anda dan kerusi keselamatan kanak-kanak daripada pendedahan cahaya
matahari terus.

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan kepada kerusi keselamatan
kanak-kanak yang tidak boleh dikenal pasti dengan mata kasar. Sila gantikan
kerusi keselamatan kanak-kanak selepas kemalangan. Sekiranya ragu-ragu,
sila rujuk wakil penjual anda atau pengeluar.



* Jangan gunakan kerusi keselamatan kanak-kanak ini selama lebih daripada
8 tahun. Kerusi keselamatan kanak-kanak terdedah kepada tekanan tinggi
semasa jangka hayat produknya, yang membawa kepada perubahan dalam
kualiti bahannya dengan usia yang bertambah.

* Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen pencuci lembut dan air suam.
Jangan sekali-kali gunakan agen pencuci yang kasar atau peluntur!

* Pada sesetengah kerusi kenderaan yang dibuat daripada bahan sensitif,
penggunaan kerusi keselamatan kanak-kanak boleh meninggalkan tanda dan/
atau menyebabkan penyahwarnaan. Untuk mengelakkan perkara ini, anda
boleh meletakkan selimut, tuala atau yang seumpamanya di bawah kerusi
keselamatan kanak-kanak untuk melindungi kerusi kenderaan.

Petak bateri (1) Butang pelepasan kerusi hijau (15)
Tapak (2) Butang pelepasan kerusi atas (16)
Kaki muatan (3) Kedudukan peletakan kaki muatan (17)
Inlai bayi baru lahir (4)

Penunjuk saiz (5)

Butang pelepasan ISOFIX (6)
Lengan pengunci ISOFIX (7)

Titik penambat ISOFIX (8)
Penunjuk ISOFIX (9)

Butang pelarasan kaki muatan (10)
Penunjuk kaki muatan (11)
Penunjuk pengunci kerusi (12)

Penyandar kepala (18)

Pemegang pelarasan penyandar
kepala (19)

Pemegang pelarasan kedudukan (20)
Butang pelarasan tali pinggang
keledar (21)

Tali bahu keledar (22)

Kancing tali keledar (23)

Lidah kancing (24)

Tali riba keledar (25)

Perlindungan impak sisi linear
Tali keledar pelarasan pusat (26)

(L.SP)(13)
L.S.P. Butang pelepasan (14)

BERSEDIA UNTUK MEMASANG BASE Z

Sebelum menggunakan tapak buat kali pertama, jalur plastik mesti ditanggalkan
dari Petak bateri (1) pada kaki muatan. Tapak (2) akan mengeluarkan isyarat
amaran yan boleh didengari sehingga Tapak telah dipasang dengan betul. Jika
Kaki muatan (3) dilipat keluar dan tiada bunyi lagi, bateri mesti diperiksa. Untuk
memeriksa bateri, Petak bateri (1) di bahagian belakang kaki muatan boleh dibuka
dengan pemutar skru. Bateri hanya boleh digantikan dengan bateri saiz CR2032.

Ruang panduan pengguna (27)

PENGGUNAAN KERUSI BERBEZA

45 - 105 cm, 76 — 105 cm,
0 M - approx. 4 Y > 15 M — approx. 4Y =
max. 18 kg max. 18 kg

BASEZ One

45 - 60 cm

v X X

Inlai Bayi Baru Lahir (4) telah diletakkan di dalam kerusi kereta apabila anda
mengeluarkannya dari kotak. Ini hendaklah ditanggalkan jika anak anda lebih tinggi
daripada 60 cm. Untuk menanggalkan Inlai bayi baru lahir (4) tarik penyandar
kepala dan kemudian tanggalkan inlainya. Penunjuk saiz (5) menunjukkan saiz
anak anda yang perlu dicapai sebelum dibenarkan untuk menukar kerusi untuk
penggunaan menghadap ke hadapan.

KEDUDUKAN YANG BETUL DALAM KENDERAAN

Ini ialah Sistem Halangan Kanak-Kanak Dipertingkatkan i-Size. Sistem ini
diluluskan mengikut No. Peraturan UN 129/02 Peraturan UN penggunaan dalam
kedudukan kerusi kenderaan yang serasi i-Size seperti yang dinyatakan oleh
pengeluar kenderaan dalam manual pengguna kenderaan mereka. Jika kenderaan
anda tidak mempunyai kedudukan kerusi i-Size, sila lihat Senarai Jenis kenderaan
yang dilampirkan. Anda boleh mendapatkan versi terkini Senarai Jenis daripada
www.cybex-online.com..

PEMASANGAN DALAM KENDERAAN

Sentiasa pastikan bahawa...

+ penyandar dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukan menegaknya.

« apabila memasang kerusi keselamatan kanak-kanak di kerusi penumpang
hadapan, laraskan kerusi kenderaan ke belakang setakat yang mungkin.
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1. Lipat keluar Kaki muatan (3) sehingga bahagian itu terkunci ke dalam
kedudukan paling hadapan. Jika anda menggunakan Base Z, isyarat amaran
akustik akan berbunyi sehingga kaki muatan telah dipasang dengan betul.

2. Lepaskan Butang Pelepasan ISOFIX (6) untuk memanjangkan Lengan
pengunci ISOFIX (7).

‘Q Kedua-dua Butang pelepasan ISOFIX boleh 1 secara sendiri ‘

membolehkan Lengan pengunci ISOFIX untuk dilaraskan sendiri.

3. Tolak Lengan pengunci ISOFIX (7) keluar dari tapaknya sejauh yang mungkin.

4. Letakkan tapak tersebut di atas kerusi yang sesuai dalam kenderaan.

5. Tolak Lengan pengunci ISOFIX (7) ke dalam Titik penambat ISOFIX (8)
sehingga mengunci ke tempatnya dengan bunyi "KLIK". Dua penunjuk ISOFIX
(9) akan bertukar daripada MERAH kepada HUJAU.

6. Pastikan tapak diketatkan dengan cuba untuk menariknya keluar dari titik
Penambat ISOFIX (8).

7. Tolak Tapak (2) ke arah penyandar kerusi kenderaan sehingga ia selari
sepenuhnya dengan penyandar.

Q Pergerakan tapak dari sisi ke sisi juga akan menyandarkannya pada penyandar
kenderaan.

8. Tekan Butang pelarasan kaki muatan (10) dan panjangkan kaki sehingga ia
menyentuh lantai kenderaan.

9. Tarik Kaki muatan (3) keluar ke kedudukan mengunci seterusnya untuk
memastikan pemindahan daya optimum.

10. Penunjuk kaki muatan (11) bertukar HIJAU apabila kaki muatan diletakkan
dengan betul pada lantai kenderaan. Semasa menggunakan Base Z, isyarat
amaran akustik turut akan berhenti.

11. Letakkan kerusi keselamatan di atas Tapak (2).

12. Sila pastikan kerusi keselamatan terkunci di tempatnya dengan bunyi "KLIK"
yang kedengaran.

13. Periksa sama ada penunjuk Pengunci kerusi (12) pada tapak itu berwarna
HUAU.

14. Untuk mencapai perlindungan yang terbaik mungkin, aktifkan perlindungan
Impak sisi liner (13) di sisi kerusi kereta yang menghadap pintu kereta. Untuk
melakukan ini, tekan butang Pelepasan L.S.P. (14).

Q Kerusi keselamatan kanak-kanak juga boleh digunakan tanpa L.S.P. Digunakan,
jika tiada ruang mencukupi dalam kenderaan.

PENANGG N DARIPADA KENDERAAN

1. Untuk membuka kunci kerusi keselamatan kanak-kanak dari tapak, tekan
butang pelepasan kerusi Hijau (15) dan tarik butang pelepasan kerusi Atas
(16) ke atas pada masa yang sama.

Condongkan sedikit kerusi tersebut dan angkat dari tapaknya.

3. Buka Lengan pengunci ISOFIX (7) pada kedua-dua sisi dengan menekan
Butang pelepasan ISOFIX (6) dan pada masa sama menariknya kembali.

4. Tarik keluar Tapak (2) daripada Titik penambat ISOFIX (8).

5. Alihkan Tapak (2) dan luncurkan Lengan pengunci ISOFIX (7) ke belakang
sepenuhnya dalam kedudukan pangangkutannya.

6. Tolak Kaki muatan (3) kembali ke kedudukan asalnya dan kemudian lipat untuk
menjimatkan ruang.

7. Jika anda menggunakan Base Z, kaki muatan perlu dilipat ke dalam supaya
amaran akustik akan disenyapkan. Terdapat Kedudukan peletakan kaki muatan
(17) yang ditunjukkan di bahagian bawah tapak untuk menunjukkan kepada
anda tempat untuk meletakkan kaki.

MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

Penyandar kepala boleh laras (18) boleh dilaraskan menggunakan Pemegang
pelarasan penyandar kepala (19) di belakang Penyandar kepala (18). Semasa
melaraskan penyandar kepala, pastikan tidak lebih daripada 2 cm (lebih kurang 2
jari lebar) ruang di antara bahu anak dan penyandar kepala.

FUNGSI PUTARAN

Fungsi putaran hanya tersedia dengan Base Z. Tarik Pemegang pelarasan
kedudukan (20) didepan kerusi kereta dan bawanya kepada kedudukan menegak.
Sekarang anda boleh memusingkan kerusi keselamatan.

@ Kami mengesyorkan untuk menyahaktifkan L.S.P. sebelum memusingkan kerusi
keselamatan.

Sebelum memulakan perjalanan anda, pastikan, kerusi dikunci di tempatnya
dengan betul.

MELARASKAN KEDUDUKAN BARING

Untuk melaraskan kerusi keselamatan kanak-kanak kepada kedudukan baring
yang diingini, tekan Pemegang pelarasan kedudukan (20) di hadapan kerusi
keselamatan kanak-kanak.

@ Kami mengesyorkan anda menggunakan kedudukan berbaring paling rata untuk
kanak-kanak yang belum mampu duduk tegak secara sendiri.




@

Sentiasa pastikan kerusi keselamatan kanak-kanak berbunyi klik di tempatnya
apabila melaraskannya kepada kedudukan berbaring atau menegak.

MENETAPKAN KEDUDUKAN ANAK

1.

Putarkan kerusi ke kedudukan bersedia untuk bergerak (hanya boleh dilakukan
apabila menggunakan Base Z).

Tekan Butang pelarasan tali keledar (21) dan tarik kedua-dua Tali bahu keledar
(22) pada masa sama untuk melonggarkannya.

Buka Kancing tali keledar (23) dengan menekan butang merah dengan kuat.
Sekarang Lidah kancing (24) boleh disambungkan ke tempat yang dinyatakan
pada pelindung menggunakan magnet bersepadu.

Letakkan anak anda dalam kerusi keselamatan kanak-kanak dengan butang di
belakang.

Letakkan Tali bahu keledar (22) terus ke atas bahu anak anda.

Letakkan kedua-dua Lidah kancing (24) bersama dan kunci di tempatnya
dalam Kancing tali keledar (23). Anda akan mendengar bunyi “KLIK”.

Jika anda menggunakan kerusi yang mempunyai Klip SensorSafe, tekan klip
hingga tertutup sehingga anda bunyi “CLICK" kedengaran. dan luncurkan klip
ke bawah ke arah Kancing tali pinggang keledar (23).

Ketatkan Tali riba keledar (25) dan kemudian tarik Tali keledar pelarasan pusat
(26) untuk mengetatkan Tali bahu keledar (22) sehingga ia selesa di badan
anak anda.

@

Abah-abah perlu diketatkan seketat mungkin supaya tidak meletakkan lipatan ke
dalam mana-mana tali.

10.

Apabila menggunakan klip SensorSafe, letakkan klip terus ke bawah pad bahu.

MENANGGALKAN DAN MENYAMBUNG SEMULA PELINDUNG
KERUSI

Pelindung kerusi keselamatan kanak-kanak terdiri daripada 4 bahagian. Pelindung
ini dilekatkan pada kerusi keselamatan kanak-kanak pada beberapa tempat.
Sebaik sahaja dibuka, bahagian individu pelindung boleh ditanggalkan. Untuk
menyambung semula pelindung, ikut arahan penanggalan dalam urutan terbalik.
Sebelum anda membasuh Inlai bayi baru lahir (4), kedua-dua busa perlu
dikeluarkan. Terdapat bukaan dalam fabrik untuk tujuan ini.

%

Pelindung hanya boleh dicuci pada suhu 830°C dengan program pencucian
yang lembut jika tidak, boleh mengakibatkan penyahwarnaan fabrik pelindung.
Sila cuci pelindung secara berasingan daripada bahan lain dan jangan keringkan|
di dalam pengering atau di bawah cahaya matahari terus!

PERATURAN WARANTI DAN PELUPUSAN PENGELUAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) memberi anda
waranti 3 tahun bagi produk ini. Waranti ini sah di negara produk ini telah dijual
oleh penjual kepada pelanggan. Kandungan jaminan dan semua maklumat
penting diperlukan untuk pernyataan jaminan boleh ditemui di laman utama kami:
go.cyb line.com/ ts. waranti
ditunjukkan dalam keterangan artikel, hak undang-undang anda terhadap kami
akibat kecacatan tetap tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.
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